
        
            
                
            
        

    Annotation

    «Чаротворці» — третій роман підциклу «Ринсвінд» із серп «Дискосвіт» Teppi Пратчетта.

    Жив собі якось восьмий син восьмого сина і був він, як повелося на Дискосвіті, чарівником. Дивним чином у нього теж народилося восьмеро синів, і наймолодшому, Койнові — чарівникові в квадраті — судилося стати джерелом магії, чаротворцем. Завдяки цьому юному хлопцеві стара магія Дискосвіту, що вже потрохи вивітрювалася, тепер відродилася і набула небаченої сили. Утім, нездорові чаротворчі амбіції та диктатура магії можуть бути небезпечними та навіть руйнівними й загрожувати цілісності світобудови. Рятувати світ та протистояти супермогутньому чаротворцеві Койну береться чарівник-невдаха Ринсвінд разом із вправною геройкою Коніною і сповненим ентузіазму героєм-початківцем Найджелом. А допомагатиме відчайдухам капелюх архіректора, що за довгі роки спілкування з видатними чарівниками став окремою, і треба сказати — харизматичною, особистістю.
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   Террі Пратчетт 

   Чаротворці 

    

    

  

  

   Жив собі один чоловік, і було в нього восьмеро синів. Поза тим він був не більш ніж крапкою на сторінці Історії. Сумно, однак це все, що можна сказати про деяких людей.

  
  

   Та восьмий син виріс, одружився, у нього також народилося восьмеро синів, і оскільки для восьмого сина восьмого сина існує лише одна-єдина придатна професія, той став чарівником. Він зробився мудрим і могутнім, — чи принаймні могутнім, — носив гостроверхого капелюха, і цим усе б закінчилося...

   Мало б закінчитися...

   Та всупереч Закону магії і, без сумніву, усім логічним аргументам — окрім сердечних, палких, хаотичних і, ну, нелогічних — він покинув стіни Невидної академії, закохався й одружився — не обов'язково в такому порядку.

   І в нього народилося семеро синів, і кожен був щонайменше таким самим могутнім, як і будь-який чарівник у світі.

   А потім у нього народився восьмий син.

   Чарівник у квадраті. Джерело магії.

   Чаротворець.

    

   Над піщаними скелями пронісся гуркіт літнього грому. Далеко внизу море обсмоктувало гальку так гучно, немов однозубий дідок, якому дали льодяник. Кілька чайок ліниво кружляло в потоці висхідного повітря в передчутті якихось змін.

   Батько чарівників сидів серед буйних шумливих трав на краю скелі, колисав дитину на руках і дивився на море.

   Чорна кошлата хмара рухалася в бік суходолу, і те сяйво, яке вона штовхала попереду себе, набуло насиченого кольору патоки, такого звичного перед дійсно серйозною бурею.

   Раптово позаду запанувала тиша, тож чарівник обернувся, підняв почервонілі від сліз очі й поглянув на високу постать у чорній мантії із каптуром.

   — ІПСЛОРЕ ЧЕРВОНИЙ? — запитала фігура гучним печерним голосом, густим, немов нейтронна зоря.

   Іпслор усміхнувся жахливою посмішкою людини, яка раптово збожеволіла, і показав дитину Смерті.

   — Мій син, — повідомив він. — Я назву його Койн.

   — ІМ'Я НЕ ГІРШЕ ЗА ІНШІ, — ввічливо відповів Смерть.

   Порожні очниці витріщилися на маленьке кругле обличчя, занурене в сон. Попри чутки, Смерть не жорстокий — лише страшенно, страшенно добре дає собі раду з роботою.

   — Ти забрав його матір, — сказав Іпслор.

   Це була суха заява, без жодної нотки гніву. Домівка Іпслора, колись розташована в долині за скелями, перетворилася на згарище; поривчастий вітер уже розносив крихкий попіл по свистких дюнах.

   — НАСПРАВДІ ЦЕ БУВ СЕРЦЕВИЙ НАПАД. ІСНУЮТЬ І ГІРШІ ВАРІАНТИ ЗАВЕРШИТИ ЖИТТЯ, ПОВІР МЕНІ, — запевнив Смерть.

   Іпслор поглянув на море.

   — Навіть уся моя магія не змогла її врятувати, — промовив він із сумом.

   — ІСНУЮТЬ МІСЦЯ, НЕДОСТУПНІ НАВІТЬ ДЛЯ МАГІЇ.

   — А зараз ти прийшов по дитя?

   — НІ. У ДИТИНИ Є СВОЯ ДОЛЯ. Я ПРИЙШОВ ПО ТЕБЕ.

   — Он як.

   Чарівник устав, обережно поклав заснуле дитя на негусту траву й підняв довгий костур, що лежав поруч. Він був зроблений із чорного металу, помережаний срібними та золотими різьбленими візерунками, які надавали йому вигляду розкоші та зловісного несмаку; цей метал — октирон — був дуже магічним за своєю природою.

   — Знаєш, його зробив я, — сказав чарівник. — Усі стверджували, що виготовити костур із металу — неможливо, він має бути лише з дерева, але вони помилялися. Я вклав у нього самого себе й повинен передати його нащадку.

   Він з любов'ю провів рукою вздовж костура, що відізвався слабким звуком.

   Іпслор тихо повторив:

   — У нього я вклав самого себе.

   — ЦЕ ХОРОШИЙ КОСТУР, — відказав Смерть.

   Іпслор підняв його в повітря й поглянув на свого восьмого сина; той видав гортанний звук.

   — Вона хотіла доньку, — промовив він.

   Смерть стенув плечима. Іпслор здивовано й водночас злісно подивився на нього.

   — Так ким він є?

   — ВОСЬМИМ СИНОМ ВОСЬМОГО СИНА ВОСЬМОГО СИНА, — відповів Смерть, чим ніяк не прояснив ситуацію.

   Вітер тріпав його мантію, підганяючи чорні хмари над головами.

   — Ким це його робить?

   — ЧАРОТВОРЦЕМ, ТОБІ ЦЕ ДОБРЕ ВІДОМО.

   Прокотився грім, як на замовлення.

   — Але яка його доля? — вигукнув Іпслор, намагаючись перекричати бурю.

   Смерть знову стенув плечима. Йому це добре вдавалося.

   — ЧАРОТВОРЦІ ФОРМУЮТЬ СВОЇ ДОЛІ ВЛАСНОРУЧ. УСЕ ЗЕМНЕ ЇХ МАЛО ОБХОДИТЬ.

   Іпслор сперся на костур, постукуючи по ньому кінчиками пальців; було очевидно, що він заглибився в лабіринт власних думок. Його ліва брова сіпалася.

   — Ні, — тихо промовив він, — ні. Я створю його долю.

   — Я Б ТОБІ ЦЬОГО НЕ РАДИВ.

   — Замовкни! І послухай: це вони мене вигнали, зі своїми книгами, ритуалами та Законом! Це вони називали себе чарівниками, хоча в цілому тлустому тілі будь-кого з них менше магії, ніж у моєму мізинці! Вигнали! Мене! За прояв людськості! Та чим би люди були без любові?

   — РІДКІСТЮ, — відповів Смерть. — ТИМ НЕ МЕНШ...

   — Послухай! Вони вигнали нас сюди, на край світу, і це її вбило. Вони навіть намагалися відібрати мій костур! — Іпслор перекрикував шум вітру.

   — Однак у мене ще є трохи сили, — проревів він. — І я кажу, що мій син навчатиметься в Невидній академії, носитиме капелюх архіректора, а чарівники усього світу схилятимуться перед ним! Він їм покаже, що приховано в глибинах їхніх сердець. Їхніх боязких, жадібних сердець. Мій син продемонструє світу його справжню долю, і ніщо не зрівняється з його магією.

   — НІ.

   Найдивніше, що тихе слово Смерті заглушило ревіння бурі. Це на хвильку повернуло Іпслору здоровий глузд.

   Той похитався туди-сюди й невпевнено перепитав:

   — Прошу?

   — Я СКАЗАВ «НІ». НІЩО НЕ ОСТАТОЧНЕ. НІЩО НЕ АБСОЛЮТНЕ. ОКРІМ МЕНЕ, ЗВІСНО. ТАКЕ НЕДБАЛЕ СТАВЛЕННЯ ДО ДОЛІ МОЖЕ ПРИЗВЕСТИ ДО ЗАНЕПАДУ СВІТУ. У МАГІВ ПОВИНЕН ЗАЛИШИТИСЯ ШАНС, ХОЧА Б КРИХІТНИЙ. ЮРИСТИ, ЯКІ ПРАЦЮЮТЬ ІЗ ПИТАННЯМИ ФАТУМУ, ВИМАГАЮТЬ НАЯВНІСТЬ ЛАЗІВКИ В КОЖНОМУ ПРОРОЦТВІ.

   Іпслор пильно дивився в невблаганне обличчя Смерті.

   — Тобто я маю дати їм шанс?

   — ТАК.

   «Тук-тук-тук», — пальці Іпслора застукали по металу костура.

   — То вони отримають свій шанс, — погодився чарівник. — Коли пекло замерзне.

   — НІ. НАВІТЬ З ОГЛЯДУ НА ОБСТАВИНИ МЕНІ НЕ ДОЗВОЛЕНО ПОВІДОМЛЯТИ ТОБІ ПОТОЧНУ ТЕМПЕРАТУРУ ІНШОГО СВІТУ.

   — Тоді, — Іпслор завагався, — вони отримають свій шанс, коли мій син відмовиться від свого костура.

   — ЖОДЕН ЧАРІВНИК НЕ ВІДМОВИТЬСЯ ВІД СВОГО КОСТУРА, — сказав Смерть. — ЇХ ПОВ'ЯЗУЮТЬ ЗАНАДТО МІЦНІ УЗИ.

   — Але тобі слід визнати, що це можливо.

   Смерть, здавалося, задумався. Він не звик чути, щоб йому вказували, що слід робити, однак на цей раз вирішив поступитися.

   — ПОГОДЖУЮСЯ.

   — По-твоєму, це достатньо маленький шанс?

   — ДОСИТЬ МІКРОСКОПІЧНИЙ.

   Іпслор майже заспокоївся й практично нормальним голосом додав:

   — Знаєш, я ні про що не шкодую. Якби мені дали інший шанс, я б повторив усе вдруге. Діти — наша надія на майбутнє.

   — НЕ ІСНУЄ НАДІЇ НА МАЙБУТНЄ, — заперечив Смерть.

   — Що ж тоді на нас чекає?

   — Я.

   — Я маю на увазі, окрім тебе!

   Смерть спантеличено поглянув на нього.

   — ПЕРЕПРОШУЮ?

   Ревіння бурі над їхніми головами досягло піку. Повз них задом наперед промайнула чайка.

   — Я про те, — сказав Іпслор з гіркотою, — чи є щось у цьому світі, заради чого варто жити?

   Смерть замислився.

   — КОТИ, — пролунало зрештою. — КОТИ — МИЛІ.

   — Будь ти проклятий!

   — ВЖЕ НЕОДНОРАЗОВО БУВ, — відповів Смерть спокійним голосом.

   — Скільки в мене ще часу?

   Смерть витягнув велетенський пісковий годинник із потаємних глибин своєї мантії. Чорно-золотий корпус оточував дві колби, і практично весь пісок уже опинився на дні однієї з них.

   — О, БЛИЗЬКО ДЕВ'ЯТИ СЕКУНД.

   Іпслор випростався в увесь свій і досі разючий зріст і простягнув дитині блискучий металевий костур. З-під ковдри висунулася ручка, схожа на маленького рожевого крабика, і схопила його.

   — Тоді я стану першим й останнім чарівником у світі, який передасть власний костур восьмому сину, — звучно й повільно промовив Іпслор. — І я доручаю йому використовувати його...

   — НА ТВОЄМУ МІСЦІ Я Б ПОСПІШИВ...

   — Повною мірою, — продовжив Іпслор, — щоб стати наймогутнішим...

   Блискавка пронизливо вирвалася зі самого серця хмари, вцілила у вершечок капелюха чарівника, потім, потріскуючи, спустилася його рукою, промайнула вздовж костура й вдарила в дитину.

   Іпслор зник у хмаринці диму.

   Костур спалахнув зеленим, потім білим, а згодом просто розпікся до червоного жару. Дитя заусміхалося в сні.

   Коли грім ущух, Смерть поволі схилився й підняв хлопчика, який розплющив оченята.

   Вони променіли золотим сяйвом. Вперше в тім, що, за браком кращого слова, можна назвати життям, Смерть дивився в чиїсь очі, і йому хотілося відвести погляд. Вони, здавалося, фокусувалися на чомусь усередині його черепа.

   «Я не хотів, щоб таке трапилося, — пролунав голос Іпслора десь із повітря. — Він не постраждав?»

   — НІ. — Смерть відірвав погляд від цієї пронизливої, тямущої посмішки. — ВІН УВІБРАВ У СЕБЕ МОГУТНІСТЬ. ВІН ЧАРОТВОРЕЦЬ. БЕЗ СУМНІВУ, ВІН ВИТРИМАЄ Й ГІРШЕ. А ТЕПЕР ТИ ПІДЕШ ЗІ МНОЮ.

   «Ні».

   — ТАК. РОЗУМІЄШ, ТИ МЕРТВИЙ. — Смерть озирнувся в пошуках хиткої тіні Іпслора, але ніде її не знайшов. — ТИ ДЕ?

   «Всередині костура».

   Смерть сперся на косу й зітхнув.

   — БЕЗГЛУЗДО. Я Ж ЛЕГКО ТЕБЕ ЗВІДТИ ДІСТАНУ.

   «Лише знищивши костур, — відповів голос Іпслора, і Смерті здалося, що той набув якогось нового, глибшого, тріумфального відтінку. — І тепер, коли мій син прийняв його, ти не зможеш знищити костур, не вбивши дитину. Це ж можливо лише якщо знехтувати законами долі. Мої останні чари. Гадаю, вийшло доволі спритно».

   Смерть тицьнув у костур. Той затріщав, і по ньому безсоромно забігали іскри.

   На диво, Смерть не дуже розізлився. Гнів — це емоція, а для емоцій потрібні залози, у Смерті ж із ними мало чого спільного, тому йому треба було добряче розійтися, щоб розлютитися. Все-таки він був ледь роздратованим. Смерть знову зітхнув. Люди завжди намагалися зробити щось подібне. З іншого боку, за цим доволі цікаво спостерігати, а цього разу все було трохи оригінальніше, ніж звична символічна гра в шахи, яка завжди викликала в Смерті певний острах, бо він ніколи не міг запам'ятати, як ходить кінь.

   — ТИ ЛИШЕ ВІДКЛАДАЄШ НЕМИНУЧЕ, — промовив він.

   «У цьому й полягає вся сутність життя».

   — ЧОГО САМЕ ТИ ХОЧЕШ ДОСЯГНУТИ?

   «Я залишуся поруч із сином. Я навчатиму його, хоча він про це й не довідається. Скерую його думки, а з часом, коли він буде готовий, і його кроки».

   — СКАЖИ Ж МЕНІ, — промовив Смерть, — КУДИ ТИ СКЕРУВАВ РЕШТУ СВОЇХ СИНІВ?

   «Я вигнав їх. Вони наважилися сперечатися зі мною, не хотіли слухати те, чого я їх вчив. Але цей до мене дослухатиметься».

   — ХІБА ЦЕ МУДРО?

   Костур не промовив ні слова. Лише хлопчик поруч із ним тихенько захихотів від звуку голосу, чутного йому одному.

    

   Немає аналогів тому, як Великий А'Туїн, космічна черепаха, рухається на фоні галактичної ночі. Коли ваша довжина становить десять тисяч миль, панцир вкритий кратерами від метеорів і кометним льодом, єдине, ким ви можете бути напевне — самими собою.

   Отож Великий А'Туїн повільно плив міжгалактичними глибинами, немов найбільша черепаха, яка коли-небудь існувала, несучи на своєму панцирі чотирьох велетенських слонів, на чиїх плечах тримався широчезний, блискучий, оперезаний водоспадом Світовий диск, що існує радше завдяки якійсь неймовірній похибці на кривій правдоподібності або через те, що боги, як і всі решта, полюбляють жартувати.

   Сильніше, аніж більшість людей, якщо бути точнішим.

   Поблизу берегів Округлого моря, у стародавньому, просторому місті Анк-Морпорку, на оксамитовій подушці, що лежала на полиці однієї з горішніх кімнат Невидної академії, був капелюх.

   Це був хороший капелюх. Розкішний капелюх.

   Звісно, він був гостроверхий, із широкими крисами, однак лише після відтворення цих основних деталей його дизайнер перейшов до справи. Він прикрасив його золотим мереживом, перлами, стрічками зі справжнісінької соболячки, іскристим анкським камінням[1], кількома блискітками, абсолютно позбавленими смаку, і — що його виказувало — кільцем з октаринів.

   Оскільки в цю мить вони не перебували в сильному магічному полі, то не сяяли й радше скидалися на поганенькі діаманти.

   В Анк-Морпорк прийшла весна. Цього не помітиш відразу, однак для знавців прикмети були очевидними. Наприклад, піна на річці Анк, на цьому величезному, широкому, повільному водному шляху, що служив двоєдиному місту резервуаром, каналізацією й часто-густо моргом, набула особливої переливчастої зеленої барви. Похилі міські дахи вкрилися матрацами та подушками — зимову постіль виставили просушитися під слабеньким сонцем на свіжому повітрі; у глибинах запліснявілих підвалів прогинались і скрипіли балки, коли їхній висохлий сік відкликався на древній поклик лісу й коренів.

   Серед стічних канав і карнизів Невидної академії гніздилися птахи; було помітно, що попри значну тисняву в місцях гніздування, птахи ніколи й нізащо не будували гнізд у заклично роззявлених пащеках ґорґулій, що вишикувалися уздовж дахів — на їхній превеликий жаль.

   Навіть у старовинну Академію прийшло щось подібне на весну. Настав День Дрібних Божеств, і мали відбутися вибори нового архіректора.

   Ну, не справжні вибори, бо чарівники не зносять усі ці недостойні виборчі процедури, і всім відомо, що архіректора обирають за волею богів. Цьогоріч можна було б посперечатися, що вони не вагатимуться й виберуть старого Вірріда Святогуса, непоганого хлопчину, який роками терпляче чекав своєї черги.

   Архіректор Невидної академії був офіційним керівником усіх чарівників Диску. Колись давно це означало, що він має бути наймогутнішим у поводженні з магією, але тепер настали спокійніші часи, і старійшини розглядали магію як щось їх негідне. Вони надавали перевагу управлінській діяльності: вона була безпечніша, майже така сама захоплююча, та ще й давала можливість брати участь у пишних обідах.

   Тягнувся довгий вечір. Капелюх лежав на вилинялій подушці в покоях Святогуса, поки той сидів у ванні перед каміном і намилював бороду. Інші чарівники напівдрімали над своїми дослідницькими роботами або повільно прогулювалися садами, щоб нагуляти апетит перед вечірнім банкетом. Дюжини кроків зазвичай вистачало, щоб сильно зголодніти.

   У Великій залі, під двомастами вирізьбленими на камені або намальованими поглядами колишніх архіректорів, слуги розставляли довжелезні столи та лавки. У склепінчастому лабіринті кухонь... ну, тут уяві не потрібно підтримки. Там обов'язково повно жиру, жару, криків, бочок ікри, биків, засмажених цілими, гірлянд сосисок, що простягаються від стіни до стіни, немов паперові ланцюжки. І, звісно, в одній із холодильних камер трудився сам головний кухар, вносячи останні штрихи в модель Академії, із якихось незбагненних причин вирізану з масла. Він робив це щоразу, коли відбувалося якесь свято: лебедів із масла, масляні будівлі, цілі звіринці з прогірклого жовтого жиру — і насолоджувався процесом настільки, що ніхто не наважувався сказати йому, щоб той зупинився.

   Дворецький бродив у лабіринті підвалів уздовж бочок, розливаючи й куштуючи вино.

   Атмосфера очікування поширилася навіть на ворон, які населяли Вежу мистецтв, що була вісімсот футів заввишки і вважалася найстарішою будівлею у світі. Крихітні ліси, що буяли на її крихкому камені, підносилися високо над міськими дахами. Тут розвинулися цілі види комах і дрібних ссавців, і, оскільки останнім часом люди не часто підіймалися на вежу, — через її прикру тенденцію до розхитування від вітру, — вона цілком належала воронам. І зараз вони кружляли навколо неї в стані певного збудження, неначе комарі перед грозою. Комусь унизу пора б звернути на них увагу.

   Ось-ось станеться щось жахливе.

   Ви це відчуваєте, чи не так?

    

   І ви не одні такі.

   — Що це в них вселилося? — крикнув Ринсвінд поверх оглушливого шуму.

   Бібліотекар пригнувся, ухиляючись від ґримуара в шкіряній палітурці, що вилетів з полиці, але зупинився в повітрі, стримуваний довжиною свого ланцюга. Він пірнув униз, перекотився й приземлився на копії «Малефіцієвого відкриття демонології», що старанно товклася по кафедрі.

   — У-ук[2], — сказав він.

   Ринсвінд вперся плечем у тремку книжкову полицю й колінами заштовхнув шелесткі томи на місце. Шум був неймовірним.

   Магічні книги мають щось на кшталт власного життя. У деяких із них його аж забагато: наприклад, перше видання «Некротелікомнікона» доводиться тримати між металевими плитами, «Справжнє мистецтво левітації» провело останні півтораста років у кроквах, а «Посібник із магічного сексу Же Форджа» зберігають у баку з льодом в окремій кімнаті, і, згідно зі строгим правилом, його можуть читати лише чарівники старші вісімдесяти років, і, якщо можливо, мертві.

   Та навіть буденні ґримуари й інкунабули поводилися збуджено та непосидюче, як мешканці курника, коли щось огидне шкреблося під дверима. Приглушене дряпання (неначе кігтями) долинало з-під їхніх замкнених оправ.

   — Що ти сказав? — прокричав Ринсвінд.

   — У-ук!

   — А!

   Як почесний помічник бібліотекаря Ринсвінд просунувся не набагато далі основ індексації та ходіння за бананами, тому він захоплювався тим, як бібліотекар неспішно походжає поміж тремтливих полиць, тут пробігаючи чорношкірою долонею поверх тремких палітурок, там утішаючи наляканий словник заспокійливим мавпячим бурмотінням.

   Незабаром бібліотека почала потроху вгамовуватися, і Ринсвінд відчув, що його плечі розслабляються.

   Однак це був крихкий спокій. То тут, то там шелестіли сторінки. Із віддалених полиць долинали зловісні скрипи корінців. Після початкового переполоху бібліотека була така ж насторожена й ляклива, як довгохвостий кіт на фабриці крісел-гойдалок.

   Бібліотекар побрів проходом назад. З його обличчя, яке могло викликати симпатію хіба в шини від вантажівки, не сходила звична слабка усмішка, але з того, як примат прокрався у своє затишне кубельце під столом і сховав голову під ковдрою, Ринсвінд зрозумів, що той був украй стурбований.

   Погляньмо на Ринсвінда, поки той розглядає зловісні полиці. На Диску існує вісім рівнів магії, однак провчившись шістнадцять років, Ринсвінд не досягнув навіть першого. Насправді ж, згідно з обґрунтованою думкою кількох його викладачів, навіть нульовий рівень, притаманний більшості звичайних людей із народження, був для нього недосяжний. Існують припущення, що після смерті Ринсвінда середня здатність людської раси до окультизму зросте в декілька разів.

   Він високий, худий і має жалюгідну борідку на кшталт тих, що носять люди, яких природа не наділила талантом бородоносіння. Його темно-червона мантія явно мала кращі дні, а може й кращі десятиріччя. Однак ви відразу довідаєтеся, що він чарівник, адже Ринсвінд носить гостроверхого капелюха з широкими крисами. Хтось, хто володів правописом ще гірше, ніж голкою, вишив на ньому слово «Чаррівник» величезними срібними літерами. Вершечок капелюха прикрашала зірка, що втратила більшість своїх блискіток.

   Насунувши капелюха на лоба, Ринсвінд протиснувся крізь старовинні двері бібліотеки й вивалився на золотаве надвечірнє світло. Зовнішню тишу й спокій порушувало лише істеричне каркання ворон, що кружляли навколо Вежі мистецтв.

   Якийсь час Ринсвінд спостерігав за ними. Ворони Невидної академії — міцні горішки. Потрібно докласти багато зусиль, щоб їх потривожити.

   З іншого ж боку...

   ...Небо було блідо-голубої барви з золотим відтінком, кілька жмутків пухнастих хмаринок відблискувало рожевим угорі, у променях сонця. У чотирикутному дворику буяли старезні каштани. З відчиненого вікна долинали звуки скрипки, на котрій грав якийсь студент-чарівник, і доволі поганенько. Усе це явно не назвеш зловісним.

   Ринсвінд притулився до теплих кам'яних мурів. І закричав.

   Уся будівля дрижала. Він відчув, як тремтіння проходить через його долоні й підіймається по руках, ця слабка ритмічна пульсація була якраз тої частоти, що свідчить про неконтрольований жах. Саме каміння було перелякане.

   Почувши слабке дзеленчання, він налякано поглянув униз. Декоративний каналізаційний люк відкинувся, і назовні висунулися вусики одного з місцевих щурів. Видершись нагору, той із відчаєм поглянув на Ринсвінда й пробіг повз. За ним рушили десятки його одноплеменців. Деякі з них були модно вбрані, але в Академії це нікого не дивувало, оскільки високий рівень фонової магії мав дивовижний вплив на гени.

   Озирнувшись, Ринсвінд побачив й інші потічки сірих тіл, що покидали Академію через кожен водостік й прямували в напрямку зовнішньої стіни. Поруч із його вухом зашелестів плющ, і кілька щурів здійснило небезпечний стрибок йому на плечі, зісковзнувши його мантією донизу. В усьому іншому вони повністю ігнорували чарівника, що знову ж таки не особливо дивувало. Більшість створінь не звертала уваги на Ринсвінда. Він повернувся й кинувся до Академії, хльостаючи подолами мантії по колінах, аж поки не досягнув кабінету скарбія. Ринсвінд забарабанив у двері, і ті зі скрипом прочинилися.

   — О. Ти, гм, Ринсвінд, чи не так? — запитав скарбій без особливого ентузіазму. — Що сталося?

   — Ми тонемо!

   Деякий час той витріщався на Ринсвінда. Скарбія звали Житник. Високий і жилавий, він мав такий вигляд, ніби в усіх попередніх життях був конем і в цьому ледве уникнув подібної долі. Людям завжди здавалося, що той дивиться на них своїми зубами.

   — Тонемо?

   — Так. Усі щури тікають!

   Скарбій ще раз пильно поглянув на Ринсвінда.

   — Не стій, заходь, — лагідно мовив він.

   Ринсвінд пройшов за ним у низьку, темну кімнату й підійшов до вікна. Воно виходило на сади й річку, що мирно плинула до моря.

   — Ти, гм, часом не перебільшуєш? — запитав скарбій.

   — Перебільшую? — винувато перепитав Ринсвінд.

   — Розумієш, це ж будівля, — промовив скарбій і, як більшість чарівників, які стикаються з головоломкою, скрутив сигарету. — А не корабель. Знаєш, їх можна розрізнити. За відсутністю морських свиней, що забавляються поруч із носом, або нестачею трюмів. Шанс піти на дно — украй незначний. Інакше, гм, нам би довелося розміститися в сараях і гребти до берега. Гм?

   — Але щури...

   — Припускаю, що в гавань прибув корабель із зерном. Так би мовити, гм, весняний ритуал.

   — Однак я впевнений, що будівля здригалася, — сказав Ринсвінд із ноткою невпевненості.

   У цій тихій кімнаті з каміном, у якому потріскував вогонь, усе більше не здавалося настільки реальним.

   — Випадкове тремтіння. Може, гм, Великий А'Туїн гикнув. Ти маєш, гм, опанувати себе. Ти ж нічого не пив, га?

   — Ні!

   — Гм. А хочеш?

   Житник пройшовся до темного дубового буфета, витягнув дві склянки й наповнив їх водою з глечика.

   — У цю пору дня мені найкраще вдається херес. Скажи лише, гм, солодкий чи сухий?

   — Гм, ні, — відмовився Ринсвінд. — Мабуть, ти маєш рацію. Напевно, мені слід трохи відпочити.

   — Непогана думка.

   Ринсвінд брів прохолодними кам'яними коридорами. Час від часу він доторкався до стіни й нібито прислухався, але згодом хитав головою.

   Вдруге перетинаючи чотирикутне подвір'я, він побачив зграї мишей, що роїлися на балконі й неслися в напрямку річки. Здавалося, що й земля, по якій вони бігли, ворушилася. Придивившись, Ринсвінд побачив, що вона скрізь вкрита мурахами.

   Ці мурахи не були звичайними. Магія, що століттями просочувалася крізь стіни Академії, зробила з ними дещо дивне. Деякі з них тягнули крихітні вози, інші їхали верхи на жуках, однак усі намагалися покинути Академію якнайшвидше. Від їхнього руху трава на газоні здіймалася хвилями.

   Поглянувши догори, Ринсвінд побачив старий смугастий матрац, що проштовхнувся крізь горішнє вікно й вдарився об кам'яні плити внизу. Після зупинки, очевидно, щоб перевести дух, той трішки піднявся над землею й цілеспрямовано поплив уздовж газону в напрямку Ринсвінда. Той ледве встиг забратися геть. Перш ніж матрац пронісся далі, Ринсвінд почув пронизливе попискування й побачив тисячі рішучих ніжок під розбухлою тканиною. Навіть блощиці покинули свою домівку й вирішили не покладатися на можливість знайти деінде таке затишне житло. Одна з них помахала Ринсвінду лапкою й пропищала якесь привітання.

   Ринсвінд позадкував, аж раптом щось торкнулося його ніг, і він похолов. Виявилося, що це кам'яна лава. Ринсвінд певний час споглядав на неї, однак вона не поспішала втекти. Він із вдячністю сів.

   «Цьому має бути якесь природне пояснення, — подумав він. — Або принаймні неприродне».

   Дивний скреготливий звук змусив Ринсвінда поглянути на галявину.

   Цьому не існувало природного пояснення. Неймовірно повільно й в абсолютній тиші, якщо не враховувати випадкового скреготу каменя об камінь, дах покидали ґорґульї, спускаючись донизу парапетами та водостічними трубами.

   На жаль, Ринсвінд ніколи не бачив низькоякісну покадрову зйомку, інакше він би точно знав, як описати побачене. Рух створінь не можна було назвати переміщенням як таким, він нагадував радше серію картинок, які змінювалися з великою швидкістю. Повз нього пробрела довга тонка процесія дзьобів, грив, крил, кігтів та голубиного посліду.

   — Що коїться? — пискнув він.

   Створіння з мордою ґобліна, тілом гарпії та курячими ногами повернуло голову кількома короткими ривками й заговорило таким голосом, наче гірська система вирішила когось перетравити (щоправда, ефект від глибокого резонансового звуку був доволі зіпсутий, адже істота не могла стулити рота).

   Вона крикнула:

   — Ароворець іе! Ятуй воє итя!

   — Прошу? — перепитав Ринсвінд.

   Але створіння проминуло його і, незграбно перевалюючись, попрямувало старовинним газоном[3].

   Цілих десять секунд Ринсвінд сидів і тупо витріщався в повітря, потім тихо скрикнув і побіг що є сили.

   Зупинився він лиш тоді, коли добіг до своєї кімнати в Академії. Вона не дуже нагадувала кімнату й переважно використовувалася для зберігання старих меблів. Однак це була його домівка.

   Біля однієї зі затінених стін стояла шафа. Не сучасна, придатна лише для того, щоб у неї застрибували нервові коханці, коли чоловік зарано повернувся додому. Це була старовинна дубова річ, темна, як ніч, у її запилених глибинах ховалися й розмножувалися вішалки, а дном блукали табуни облізлих черевиків. Цілком можливо, що шафа була потаємним ходом у чарівні світи, але ніхто ніколи не намагався перевірити це через дошкульний сморід нафталіну.

   На шафі, загорнута в клаптики зжовклого паперу та старі чохли від пилу, лежала велика, оздоблена міддю скриня. Вона відкликалася на ім'я Багаж. Лише Багажу було відомо, чому той погодився належати Ринсвінду. Хоч він і не розповідав цього, але, мабуть, жоден інший предмет за всю історію існування дорожніх аксесуарів не стикався з такою кількістю таємниць і тяжких тілесних ушкоджень. Його описують як напіввалізу, напівманіяка-вбивцю. Він володів багатьма незвичними властивостями, які незабаром проявляться, а може й ні, однак зараз лише одне відрізняло його від будь-якої іншої оздобленої міддю скрині. Він хропів із таким звуком, наче хтось дуже повільно розпилював колоду.

   Багаж міг бути чарівним. Умів він і наганяти жах. Та в глибині своєї таємничої душі він нагадував будь-який інший багаж у всьому мультивсесвіті й надавав перевагу зимовій сплячці на шафі.

   Ринсвінд періщив його віником, поки звук пиляння не припинився, тоді наповнив кишені різноманітним дріб'язком із ящика для бананів, який він використовував як туалетний столик, і попрямував до дверей. Він не міг не зауважити, що його матрац зник, однак це не мало значення, бо чарівник був щиро переконаний, що ніколи більше не спатиме на матраці.

   Багаж приземлився на підлогу з гучним ударом. За кілька секунд він надзвичайно обережно звівся на тисячі малесеньких рожевих ніжок. Трохи похитавшись туди-сюди та розім'явши кожну ногу, Багаж відкинув кришку й позіхнув.

   — Ти йдеш, чи ні?

   Кришка з тріском зачинилася, і Багаж, петляючи ногами, здійснив складний маневр, поки не повернувся передом до дверей, і рушив за своїм господарем.

    

   У бібліотеці досі відчувалося напруження й часом чулося випадкове дзеленчання[4] ланцюгів чи приглушене потріскування сторінок. Ринсвінд простягнув руку під стіл і схопив бібліотекаря, що досі сидів зіщулений під ковдрою.

   — Ходімо, кажу!

   — У-ук.

   — Я пригощу тебе випивкою, — промовив Ринсвінд із відчаєм.

   Бібліотекар розігнувся, наче чотириногий павук.

   — У-ук?

   Ринсвінд практично виволік примата з його гніздечка й проштовхнув у двері. Він попрямував не до головних воріт, а в інший бік, до непримітної ділянки стіни, якій бракувало кількох камінців. Цим ходом студенти користувалися вже понад дві тисячі років, щоб непомітно вибратися з Академії після відбою. Раптом він зупинився, і так несподівано, що бібліотекар врізався в нього, а Багаж налетів на них обох.

   — У-ук!

   — Ой леле, — сказав він. — Поглянь!

   — У-ук?

   Блискуча темна хвиля сочилася з решітки поблизу кухонь. Сяйво ранніх зірок відблискувало на мільйонах маленьких чорних спинок.

   Та не вигляд тарганів так засмутив чарівника. Суть у тім, що вони крокували лапка в лапку, сотні в ряд. Звісно, як і всі неофіційні мешканці Академії, таргани мали деякі незвичайні риси, однак у тому, як мільярди крихітних ніжок тупотіли по камінню водночас, було щось особливо неприємне.

   Ринсвінд обережно переступив через колону, що крокувала йому під ногами. Бібліотекар її перестрибнув.

   Багаж, звісно, також рушив за ними з хрускотом, немов хтось станцював чечітку на пакетику чипсів.

   Ринсвінду довелося покинути Академію з усіма іншими комашками та наляканими гризунами крізь ворота, адже інакше Багаж лише пробив би дірку в стіні. Він вирішив, що якщо пара кухлів пива, випитих у тиші й спокої, не дадуть йому можливість побачити все в іншому світлі, то ще декілька, можливо, дадуть. Без сумніву, спробувати слід.

   Саме тому Ринсвінда не було у Великій залі під час обіду. Пізніше виявилося, що це був найважливіший обід, який він пропустив у своєму житті. За стіною Невидної академії пролунав тихий брязкіт, і за зубці, що її прикрашали, зачепився гак. За мить струнка постать у чорній одежі легко зістрибнула на подвір'я й безшумно ковзнула в напрямку Великої зали, де невдовзі сховалася в тіні.

   Її однаково ніхто б не помітив. З протилежного боку академмістечка чаротворець наближався до воріт Академії. Там, де його ноги торкалися бруківки, потріскували блакитні іскри й випаровувалася вечірня роса.

    

   Було дуже спекотно. Величезний камін з поправного боку Великої зали майже розпікся до червоного. Чарівники — справжні змерзлюхи, тому жар від ревучих колод плавив свічки на відстані двадцяти футів і змушував здиматися лак на довгих столах. Повітря над бенкетувальниками було сизе від диму, який набував дивакуватих форм від зіткнення з випадковими потоками магії. На центральному столі лежало засмажене ціле порося з виразом крайнього роздратування на морді (його зарізали, не дочекавшись, поки воно доїсть своє яблуко). У калюжці жиру повільно розчинялася модель Невидної академії, зроблена з масла.

   Пиво тут лилося рікою. Червонолиці чарівники щасливо співали старовинні застільні пісні, під час виконання яких слід було ляскати себе по колінах і вигукувати: «Хо!». Єдине можливе виправдання цього — обітниця безшлюбності, яку дають чарівники, отож їм доводиться розважатися іншими можливими способами.

   Ще однією причиною загального святкового настрою було те, що ніхто не намагався когось прикінчити. Це доволі незвичайний стан справ у магічних колах.

   Вищі рівні чаклунства — небезпечне місце. Кожен чарівник намагається змістити тих, хто над ним, одночасно наступаючи на пальці інших, які прагнуть на його рівень; сказати, що маги від природи схильні до здорової змагальності — практично те саме, що стверджувати, що піраньї від природи трішечки голодні. Однак з того часу, як великі Магічні війни зробили цілі області Диску непридатними для життя[5], чарівникам заборонили вирішувати непорозуміння магічними засобами, бо це спричиняло багато негараздів усьому населенню. До того ж переважно було дуже складно визначити, яка з калюжок димучого жиру була переможцем. Отож тепер вони традиційно звертаються до ножів, вишуканої отрути, скорпіонів у взутті й кумедних пасток, що складаються з гострого, як бритва, маятника.

   Однак убивати своїх побратимів-чарівників у День Дрібних Божеств вважалося проявом украй поганих манер, тому всі дозволили собі трохи відпочити й розперезатися, не боячись, що згодом їх задушать їхніми ж поясами.

   Крісло архіректора пустувало. Святогус обідав у своєму кабінеті на самоті, як і належить людині, обраній богами після серйозної дискусії із розсудливими старшими чарівниками. Попри свої вісімдесят літ, він трохи нервувався і ледь торкнувся другого курчати.

   За кілька хвилин йому доведеться виголосити промову. У свої молоді дні Святогус шукав могутності в дивних місцях: змагався з демонами в палаючих октограмах, вдивлявся у виміри, про які звичайні люди і гадки не мали мати, і навіть виступав перед комітетом Невидної академії з видачі грантів. Але вісім кіл небуття — це ніщо, як порівняти з сотнями облич, що в очікуванні витріщаються на тебе крізь сигаретний дим.

   Незабаром за ним прийдуть герольди. Він зітхнув, відсунув неторкнутий пудинг, перетнув кімнату, зупинився навпроти величезного дзеркала й намацав свої нотатки в кишені мантії.

   Згодом йому вдалося більш-менш впорядкувати їх, і він відкашлявся:

   — Мої побратими в мистецтві, — почав Святогус. — Я не можу висловити, наскільки... гм, наскільки... чудові традиції цієї старовинної академії... озираючись на портрети колишніх архіректорів... — він зупинився, ще раз посортував нотатки й уже більш рішуче продовжив. — Стоячи тут сьогодні, я пригадую історію про триногого торговця і, гм, купецьких дочок. Здається, цей торговець...

   Хтось постукав у двері.

   — Заходьте, — гаркнув Святогус, мимохідь вдивляючись у записи.

   — Цей купець, — пробурмотів він, — цей купець, ну, у цього купця були три доньки. Гадаю, були. Так. Три доньки. Може здатися...

   Він поглянув у дзеркало й обернувся.

   — Хто ти та... — почав Святогус. І усвідомив, що існують і гірші речі, ніж виголошення промови.

    

   Невелика темна постать, що скрадалася безлюдними коридорами, почула цей шум, але не звернула на нього особливої уваги. Неприємні звуки цілком звичні для тих місць, де постійно практикують магію. Постать щось шукала. Вона не була впевнена, що саме, однак знала, що зрозуміє це, коли знайде.

   За кілька хвилин пошуки привели її в кімнату Святогуса. Повітря сповнювалося маслянистими кільцями диму. Крихітні часточки сажі повільно дрейфували в потоках повітря, а на підлозі виднілося кілька обгорілих плям у формі стопи.

   Постать стенула плечима. Неможливо перелічити все, що часом побачиш у помешканнях чарівників. Вона зиркнула на своє багатолике відображення в розтрощеному дзеркалі, поправила каптур і продовжила пошуки.

   Фігура безшумно обійшла кімнату, рухаючись, немов людина, що прислухається до внутрішнього голосу, і досягнула стола, де стояла висока, кругла, облізла шкіряна коробка. Постать підібралася ближче й обережно відкинула кришку.

   Голос, що пролунав зсередини, звучав так, немов хтось говорив крізь килим, складений у кілька шарів:

   Нарешті. Що тебе затримало?

    

   — Гм, як вони всі починали? Тобто тоді, у старі часи, жили собі справжні чарівники, без усіх цих рівнів. Вони просто йшли й робили. Бах!

   Кілька осіб за затемненою стійкою «Латаного барабана» похапцем обернулося на галас. Вони прибули в місто лиш нещодавно. Постійні клієнти ніколи не звертали уваги на неочікувані звуки на кшталт стогону чи неприємного хрускоту. Так було набагато краще для здоров'я. У деяких районах міста цікавість не лише вбиває кішку, але й кидає її в річку зі свинцевими тягарцями на лапах.

   Руки Ринсвінда хаотично блукали над шеренгою порожніх склянок на столі навпроти нього. Йому майже вдалося забути про тарганів. Після ще однієї склянки, може, забудеться й матрац.

   — Ві-і-і! Вогненна куля! П-ш-ш! Зникає, як дим! Ві-і-і!... Вибач.

   Бібліотекар завбачливо забрав залишки пива подалі від рук Ринсвінда, що метляли в повітрі.

   — Справжня магія, — Ринсвінд стримав відрижку.

   — У-ук.

   Ринсвінд втупився в залишки піни в останньому кухлі пива, а потім, надзвичайно обережно, — щоб його маківка не впала на підлогу, — нагнувся й відлив трішки в блюдце для Багажа. На щастя, той ховався під столом. Зазвичай він ставив Ринсвінда в незручне становище, непомітно підкрадаючись до відвідувачів шинку й надокучаючи їм, поки вони не пригощали його чипсами.

   Блукаючи в невиразних думках, він намагався зрозуміти, де саме перервався хід його міркувань.

   — Про що я говорив?

   — У-ук, — натякнув бібліотекар.

   — A-а, точно, — зрадів Ринсвінд. — Знаєш, у них не було всіх цих рівнів і ступенів. Тоді існували чаротворці. Вони виходили в світ, винаходили нові заклинання, переживали пригоди...

   Він вмочив палець у калюжку пива й почав вимальовувати щось на заплямованому дерев'яному столі, вкритому подряпинами. Один із викладачів Ринсвінда якось сказав: «Назвати його розуміння магічної теорії „жахливим“ — означає не залишити придатного слова для його практичного володіння нею». Це завжди заганяло його в безвихідь. Ринсвінд заперечував той факт, що для того, щоб бути чарівником, необхідно добре володіти магією. Глибоко всередині він знав, що він — чарівник. Добре володіння магії з цим не пов'язано. Це лише додатковий пункт, він насправді не може чітко охарактеризувати кого-небудь.

   — Коли я був маленьким, — мрійливо промовив він, — то побачив зображення чаротворця в книжці. Він стояв на вершині гори, розмахуючи руками, хвилі підіймалися прямісінько до нього, знаєш, як це буває в Анкській бухті під час шторму, а навколо раз у раз спалахували блискавки...

   — У-ук?

   — Я не знаю, можливо, він носив гумові черевики, — гаркнув Ринсвінд, а потім мрійливо продовжив: — Ще в нього був костур і капелюх, зовсім як мій, а його очі... типу світилися, і з пальців сочився блиск... І я подумав, що якось і я зроблю щось подібне і...

   — У-ук?

   — Добре, але тільки половинку.

   — У-ук.

   — А як ти за це все платиш? Коли б тобі не давали грошей, ти їх з'їдаєш.

   — У-ук.

   — Неймовірно.

   Ринсвінд закінчив свій пивний малюнок. Він зображав фігуру-тростинку на скелі. Вона не дуже його нагадувала — малюнки на рештках пива не належать до точного мистецтва, — але задумувалася, як портрет самого Ринсвінда.

   — Ось ким я хотів бути, — сказав він. — А не маятися з усім цим лайном. Усі ці книжки та інші дрібниці — не вони головне. Нам потрібна справжня магія.

   Останнє зауваження могло здобути приз як найпомилковіша фраза дня, якби Ринсвінд не додав:

   — Шкода, що справжніх чарівників уже не буває.

    

   Житник постукав по столу ложкою.

   Його постать у церемоніальній мантії Почесної Ради Провидців із багряним каптуром із соболячки[6] й жовтим поясом чарівника п'ятого рівня справляла надзвичайне враження. Він був магом п'ятого рівня вже три роки й чекав на те, щоб один із шістдесяти чотирьох чарівників шостого рівня врізав дуба й звільнив йому місце. Однак зараз скарбій перебував у хорошому гуморі. Житник не лише добре пообідав, а й приберіг у своєму помешканні флакончик з отрутою, гарантовано позбавленою смаку, яка при правильному використанні забезпечувала підвищення вже в наступні кілька місяців. Життя здавалося прекрасним.

   Великий годинник у кінці зали задрижав, ось-ось готуючись пробити дев'яту.

   Постукування ложкою не дало значних результатів. Житник підняв олов'яний кухоль і різко опустив його на стіл.

   — Братіє! — прокричав він і кивнув головою, коли галас стих. — Дякую. Підведіться, будь ласка, для церемонії з, гм, ключами.

   Залом пробіг смішок і шум загального передчуття, коли чарівники повідсували лави й невпевнено зіп'ялися на ноги.

   Подвійні двері до зали були замкнені й зачинені на три засуви. Наступний архіректор повинен тричі попросити, щоб йому відчинили, перш ніж його впустять. Це означало, що його обрали на посаду за загальною згодою всіх чарівників. Або щось на кшталт цього. Витоки цієї традиції загубилися в глибині часів, що було не найгіршою причиною, щоб дотримуватися її й далі.

   Розмови затихли. Чарівники, які зібралися в залі, втупилися у двері.

   У них тихенько постукали.

   — Іди геть! — прокричали чарівники, деякі з них вибухнули сміхом від усвідомлення тонкощів гумору.

   Житник узяв велике металеве кільце з ключами до Академії. Не всі вони були металевими. Не всі були й видимими. Деякі були дійсно дивакуватими.

   — Хто це стукає там, ззовні? — запитав він.

   — Я.

   Найдивніше в цьому голосі було те, що кожному чарівникові здалося, що мовець стоїть безпосередньо за ним. Більшість усвідомила, що оглядається через плече.

   У мить, коли чарівники здивовано замовкли, пролунало тихе клацання дверей. Із завороженим жахом вони спостерігали, як самостійно відімкнулися металеві завіси, величезні дубові завіси, які Час перетворив на щось твердіше, ніж камінь, вислизнули з роз'ємів, петлі блиснули спочатку червоним, тоді жовтим, білим, а потім вибухнули. Повільно, із страхітливою неминучістю двері впали в середину зали.

   У диму палаючих петель проступила нечітка постать.

   — Чорт забирай, Вірріде, — здивувався один із чарівників, який стояв поряд, — це було неперевершено.

   Фігура виступила на світло, і всі побачили, що це, зрештою, не Віррід Святогус.

   Він був принаймні на голову нижчий, ніж будь-хто з чарівників, і носив просту білу мантію. А ще він був на кілька десятиліть молодшим — і взагалі на вигляд мав років десять. У руці він тримав костур, значно довший, ніж він сам.

   — Гей, та він не чарівник...

   — Де його каптур?

   — А де його капелюх?

   Незнайомець проминув шеренгу здивованих чарівників, поки не досягнув головного стола. Житник поглянув униз на худе юне обличчя, обрамлене чуприною білявого волосся, та більше уваги звернув на його золотисті очі, що сяяли зсередини. Він відчув, що ті дивляться не на нього. Здавалося, що вони зосереджені на точці, розташованій дюймів за шість позаду його голови. У Житника склалося враження, що він стоїть на шляху в юнака і однозначно зайвий у цій ситуації.

   Зібравши докупи всю свою гідність, скарбій випростався на весь зріст.

   — Що це, гм, значить? — запитав він.

   Йому довелося визнати, що питання прозвучало доволі невиразно, однак незворушність сліпучого погляду, здавалося, стерла всі слова з його пам'яті.

   — Я прийшов, — заявив незнайомець.

   — Прийшов? Прийшов для чого?

   — Щоб зайняти своє місце. Де моє крісло?

   — Ти студент? — запитав Житник, побілівши від гніву. — Як тебе звати, юначе?

   Той проігнорував його й оглянув чарівників, що зібралися довкола.

   — Хто тут наймогутніший? — поцікавився він. — Я хочу з ним зустрітися.

   Житник кивнув, і двоє брамників Невидної академії, які підкрадалися до новоприбулого останні кілька хвилин, оточили його з обох боків.

   — Заберіть його й викиньте на вулицю, — звелів Житник.

   Брамники, великі, кремезні, серйозні чоловіки, кивнули. Вони схопили хлопця за ручки-прутики своїми пальцями, грубими, як грона бананів.

   — Твій батько про це дізнається, — суворо сказав Житник.

   — Він вже знає, — відповів хлопчик, і, кинувши погляд на брамників, знизав плечима.

   — Що тут відбувається?

   Житник обернувся й побачив Скармера Білліаса, голову Ордену Срібної Зірки. У той час, як Житник був жилавим, Білліас мав схильність до повноти й радше нагадував маленьку повітряну кульку, прив'язану до землі, із якоїсь причини вбрану в синій оксамит із соболячкою; разом узяті, чарівники якраз би склали двох чоловіків звичайної тілобудови.

   На жаль, Білліас був одним із тих людей, які пишаються своєю здатністю ладнати з дітьми. Він нагнувся, наскільки йому дозволив його обід, і повернув до хлопця своє червоне щетинясте обличчя.

   — Що сталося, хлопче? — запитав він.

   — Ця дитина увірвалася сюди й стверджує, що хоче зустрітися з могутнім чарівником, — несхвально пояснив Житник.

   Він дуже не любив дітей і, можливо, саме цим їх і зачаровував. У цю мить Житник успішно стримував нав'язливі думки з приводу дверей.

   — Нічого страшного в цьому немає, — промовив Білліас. — Кожен достойний хлопчина хоче стати чарівником. Коли я був юним, я теж цього хотів. Правда, хлопче?

   — Ти могутній? — запитав хлопець.

   — Гм-м?

   — Я запитав, чи ти могутній? Наскільки ти сильний?

   — Сильний? — перепитав Білліас. Він устав, доторкнувся до свого пояса чарівника восьмого рівня й підморгнув Житнику. — О, доволі сильний. Дуже сильний, як для чарівника.

   — Чудово. Я випробую тебе. Покажи мені свою найсильнішу магію. Коли ж я тебе переможу, ну, значить бути мені архіректором.

   — Ах ти, нахабо... — почав Житник, але його протест потонув у вибуху сміху решти чарівників.

   Білліас плеснув по колінах, чи принаймні по місцях, максимально до них наближених.

   — Дуель, га? — перепитав він. — Непогано, чи не так?

   — Тобі добре відомо, що дуелі заборонені, — просичав Житник. — До того ж це просто безглуздо. Не знаю, хто відчинив йому двері, але я не стоятиму тут і не дивитимусь, як ти витрачаєш наш час...

   — Ну-ну, — промовив Білліас. — Як тебе звати, хлопче?

   — Койн.

   — Койн, пане, — гаркнув Житник.

   — Ну що ж, Койне, — продовжив Білліас, — хочеш побачити, на що я здатний?

   — Так.

   — Так, пане, — гаркнув Житник вдруге.

   Койн поглянув на нього незмигним поглядом, старим, як час, поглядом на кшталт тих, яким роздивляються скелі вулканічних островів, не знаючи втоми. Житник відчув, що в нього пересохло в роті.

   Білліас підняв руки, вимагаючи тиші, із театральним рухом закатав рукав на лівій руці й простягнув її вперед.

   Гурт чарівників зацікавлено спостерігав. Маги восьмого рівня, як правило, вважали себе вищими за чари й проводили більшість часу в спогляданні (наприклад, меню), і, звісно, уникали посиленої уваги амбіційних чарівників сьомого рівня. А тут було на що подивитися.

   Білліас усміхнувся хлопчику, той же відповів йому поглядом, сфокусованим у точці, що перебувала за кілька дюймів позаду голови старого чарівника.

   Трохи розгубившись, Білліас розім'яв пальці. Раптово все перестало нагадувати гру, яку він запланував, і він відчув непереборне бажання справити хороше враження. Однак його швидко замінила хвиля роздратування через те, наскільки безглуздо він втратив самовладання.

   — Я покажу тобі, — промовив він, зробивши глибокий вдих, — Чарівний сад Маліґрі.

   Залою пробіг шепіт. За всю історію Академії лише чотирьом чарівникам вдалося відтворити Сад повністю. Більшість обмежилася деревами й квітами, деякі спромоглися на птахів. Це не було найсильнішим заклинанням, воно не могло зрушити гори з місця, однак, щоб відтворити кожну деталь складної системи Маліґрі, потрібна незвичайна майстерність.

   — Як бачиш, — додав Білліас, — у моєму рукаві нічого немає.

   Його губи заворушилися. Руки замиготіли в повітрі. Кружечок золотавих іскор із шипінням вирвався з долоні, вигнувся догори, сформував нечітку сферу, почав наповнюватися деталями...

   За легендою, Маліґрі, один із останніх справжніх чаротворців, створив Сад як маленький позачасовий приватний всесвіт, де він міг спокійно покурити й трішки по-роздумувати, уникаючи буденних турбот. Саме це й було загадкою, адже жоден із чарівників не міг зрозуміти, як у такої могутньої людини, як чаротворець, могли бути турботи. Хай там як, Маліґрі все більше й більше заглиблювався у власний світ, а одного дня взяв і зачинив за собою вхід.

   Сад виник сяйливою кулею в Білліасових руках. Чарівники, що стояли поряд, із захватом зазирали йому через плече й дивилися на сферу діаметром у два фути, всередині якої виднівся витончений, вкритий квітами ландшафт. Посередині розкинулося озеро, і кожна його хвилька була довершеною, а позаду, за незвичайним ліском, виднілися багряні гори. Крихітні пташки, завбільшки з бджолу, перелітали з дерева на дерево, а пара оленів, не більших, ніж миші, відірвалася від пасовища й поглянула на Койна.

   Який критично промовив:

   — Непогано. Ану, дай мені.

   Він узяв неосяжну кулю з рук чарівника й підняв її у повітря.

   — Чому вона не більша? — поцікавився Койн.

   Білліас витер чоло хустинкою, обшитою мереживом.

   — Ну, — слабким голосом почав він, настільки вражений тоном Койна, що не знайшов у собі сил для обурення, — з давніх днів ефективність заклинання трохи...

   Койн хвильку постояв, схиливши голову набік і нібито до чогось прислухаючись. Тоді він прошепотів кілька складів і погладив поверхню сфери.

   Вона розширилася. Якусь мить вона була лиш іграшкою в руках хлопчика, а тоді...

   ...Чарівники опинилися на холодній траві тінистого лугу, що спускався до озера. Із гір лагідно дув вітерець, він розповсюджував запахи тим'яну й сіна. Небо було темно-синьої барви, яка досягала фіолетової у зеніті.

   Олені підозріло позирали на новоприбулих зі свого пасовиська під деревами.

   Житник шоковано поглянув униз. Його шнурівки клював павич.

   —... — почав він, але зупинився. Койн досі тримав у руках сферу, сферу з повітря. Всередині неї, викривлена, неначе на неї дивилися крізь об'єктив риб'ячого ока або дно пляшки, виднілася Велика зала Невидної академії.

   Хлопець озирнувся на дерева, задумливо примружившись на далекі, вкриті снігом гори й кивнув враженим чоловікам:

   — Непогано, — сказав він, — я б хотів сюди повернутися.

   Він зробив руками заплутаний рух, який якимось незрозумілим чином перевернув їх навиворіт.

   Чарівники знову опинилися в залі, а хлопчик тримав Сад, що малів, на долоні. У тяжкій, приголомшливій тиші він повернув сферу Білліасу й сказав:

   — Це було доволі цікаво. А тепер я покажу трохи чарів.

   Він підняв руки, втупив погляд у Білліаса, і той зник.

   Запанувало сум'яття, як часто буває в таких випадках. У його центрі стояв Койн, цілком спокійний, навколо нього розповзалася хмара маслянистого диму.

   Ігноруючи хаос, Житник повільно нагнувся й дуже обережно підняв з підлоги павичеву пір'їну. Він задумливо провів нею туди-сюди по губах, тоді подивився на двері, згодом — на хлопця й перевів погляд на порожнє місце архіректора. Його тонкі губи стиснулися, і він усміхнувся.

    

   За годину, коли в чистому небі над містом прокотився перший гуркіт грому, Ринсвінд почав тихенько співати, забувши про тарганів, а самотній матрац усе продовжував блукати вулицями, Житник зачинив двері кабінету архіректора й повернувся до побратимів-чарівників.

   Їх було шестеро, і вони були дуже стривожені.

   Настільки стривожені, помітив Житник, що вони слухалися його, простого чарівника п'ятого рівня.

   — Він пішов спати, — повідомив Житник, — прихопивши склянку теплого молока.

   — Молока? — перепитав один із чарівників із ноткою жаху в стомленому голосі.

   — Він занадто юний для алкоголю, — пояснив скарбій.

   — А, дійсно. Як безглуздо з мого боку.

   — Ви бачили, що він зробив із дверима? — запитів чарівник зі запалими очима, який стояв навпроти.

   — Я знаю, як він вчинив із Білліасом!

   — А як він вчинив?

   — Навіть знати не хочу!

   — Браття, браття, — заспокійливо мовив Житник.

   «Занадто багато обідів, — подумав він, поглянувши на їхні стурбовані обличчя. — Забагато вечорів минуло в очікуванні слуг із чаєм. Занадто багато часу проведено в задушливих кімнатах за читанням старих книжок, написаних мертвими людьми. Надмір золотої парчі й сміховинних церемоній. Забагато жиру. Уся Академія достигла, залишилося лише добряче штовхнути...

   Або добряче потягнути...»

   — Не знаю, чи в нас дійсно, гм, проблема, — пробурмотів він.

   Хмурій Дермент, що належав до Мудреців Невідомої Тіні, вдарив кулаком по столу.

   — Боже мій, друже! — гаркнув він. — Якусь дитину заносить сюди з непроглядної темряви, вона перемагає двох найкращих чарівників Академії, всідається в крісло архіректора, а ти роздумуєш, є в нас проблема, чи немає? У нього природжені магічні здібності! Судячи з того, що ми побачили сьогодні, на Диску не існує чарівника, який би міг вистояти проти нього!

   — Але чому ми маємо йому протистояти? — розсудливими тоном запитав Житник.

   — Бо він могутніший, ніж ми!

   — І що? — голос Житника міг перетворити лист скла на зоране поле; порівняно з ним мед скидався на гравій.

   — Само собою зрозуміло... — Хмурій засумнівався.

   Житник підбадьорливо усміхнувся.

   — Кхм.

   Це був Мармарік Кардінґ, голова Дурисвітів. Він зціпив пальці перед собою і недобре дивився на Житника поверх них. Кардінґ украй не подобався скарбію. У нього були серйозні сумніви з приводу інтелекту цього чарівника. Скарбій підозрював, що той може бути доволі високим, а за цим лобом, помережаним венами, приховується мозок, сповнений відполірованих до блиску крихітних коліщаток, що крутяться, як навіжені.

   — Не схоже, що він дуже схильний використовувати цю силу, — зауважив Кардінґ.

   — А як щодо Вірріда та Білліаса?

   — Дитиняча образа, — відповів Кардінґ.

   Решта чарівників переводила погляд з нього на скарбія. Вони розуміли, що щось відбувається, однак не могли до кінця визначити, що саме.

   Причина, з якої чарівники не керують Диском, доволі проста. Дайте двом чарівникам шматок мотузки, і вони інстинктивно тягнутимуть її в протилежні боки. Щось у їхніх генах або вихованні змушує їх ставитися до співпраці таким чином, що порівняно з ними старий слон із невиліковним зубним болем скидається на робочу мураху.

   Житник розвів руками.

   — Братіє, — повторив він, — хіба ви не бачите, що сталося? Перед нами талановитий юнак, який, мабуть, виріс в усамітненні в нерозвиненій, гм, сільській місцині. Він пройшов далекий шлях звивистими доріжками, підкоряючись давньому поклику магії в його крові, пережив бозна-які небезпеки й нарешті досягнув кінця своєї подорожі, самотній і наляканий, прагнучи, щоб ми, його наставники, своїм стабілізувальним впливом сформували й скеровували його таланти. Хто ми такі, щоб прогнати його, гм, у зимову бурю, цураючись його...

   Хмурій перервав промову, висякавши носа.

   — Зараз не зима, — категорично заявив один із чарівників, — і ніч доволі тепла.

   — У підступно мінливу весняну погоду, — гаркнув Житник, — і дійсно проклятим буде той, хто підведе, гм, у такий час...

   — Вже майже літо.

   Кардінґ задумливо почухав носа.

   — У хлопця є костур, — промовив він. — Звідки він його взяв? Ти запитав?

   — Ні, — відповів Житник, досі несхвально дивлячись на надокучливого знавця календаря.

   Кардінґ почав розглядати свої нігті (як здалося Житнику) з багатозначним виглядом.

   — Ну, якою б не була проблема, впевнений, вона зачекає до завтра, — промовив він демонстративно (як здалося Житнику) знудженим голосом.

   — Заради Бога, він же стер Білліаса з лиця Диску! — скрикнув Хмурій. — Кажуть, що й у кімнаті Вірріда не залишилося нічого, окрім сажі!

   — Напевно, вони повели себе дуже нерозсудливо, — впевнено заявив Кардінґ. — Я впевнений, мій любий побратиме, що ти не дозволиш, щоб якийсь юнак переміг тебе в справах Мистецтва.

   Хмурій завагався.

   — Ну, гм, — промимрив він, — ні. Звичайно, не дозволю, — Хмурій поглянув на невинну усмішку Кардінґа й голосно прокашлявся. — Звичайно, ні, однозначно. Білліас поводив себе дуже нерозсудливо. Однак трохи розумної обережності, без сумніву...

   — То будьмо обережні зранку, — сказав Кардінґ бадьоро. — Браття, слід відкласти зустріч. Хлопець спить і принаймні цим показує нам приклад. Вранці все матиме не такий зловісний вигляд.

   — Я бачив речі, на які це правило не діяло, — похмуро помітив Хмурій.

   Він не довіряв Молодості, гадаючи, що вона ще ніколи не призводила до чогось хорошого.

   Старші чарівники вийшли один за одним і повернулися до Великої зали, де обід дістався до дев'ятої зміни страв і лише розпочинався як слід. Щоб відбити апетит чарівникам, потрібно значно більше, ніж краплинка магії та чоловік, якого на ваших очах перетворили на дим.

   Із якоїсь незрозумілої причини Житник і Кардінґ покидали кабінет останніми. Вони сиділи навпроти, кожен зі свого боку столу, і дивилися один на одного, немов коти. Коти можуть сидіти на протилежних кутах вулички й спостерігати один за одним годинами, виконуючи ментальні маневри, порівняно з якими навіть гросмейстер би здався імпульсивним. Однак коти ніяк не пов'язані з чарівниками. Жоден із них не був готовий зробити якийсь крок, поки не продумав увесь хід майбутньої розмови, щоб побачити, чи зможе здійснити наступний.

   Житник здався першим.

   — Усі чарівники — брати, — промовив він. — Нам слід довіряти один одному. Мені дещо відомо.

   — Знаю, — відповів Кардінґ. — Тобі відомо, хто цей хлопчина.

   Губи Житника безмовно заворушилися в спробі передбачити подальший хід розмови.

   — Ти не можеш це стверджувати, — відповів він за певний час.

   — Мій любий Житнику, ти шарієшся, коли ненавмисне кажеш правду.

   — Я не шаріюся!

   — Саме це я й мав на увазі, — підтвердив Кардінґ.

   — Ну гаразд, — погодився Житник. — Але ти гадаєш, що тобі відомо й щось більше.

   Товстий чарівник стенув плечима.

   — Лише крихта підозри, — відповів він. — Але чому я повинен об'єднатися, — повільно промовив він, пробуючи незвичне слово на смак, — з тобою, звичайним чарівником п'ятого рівня? Я можу із більшою впевненістю здобути інформацію, розплавивши твій ще живий мозок. Без образ, я просто хочу це знати.

   Події наступних кількох секунд відбулися занадто швидко, щоб їх зрозуміли нечарівники, однак сталося приблизно таке. Під час розмови Житник непомітно креслив у повітрі знаки Прискорювача Меґріма під прикриттям столу. Тепер він щось тихенько пробурмотів під ніс і кинув вздовж стільниці заклинання, яке залишило проталину в лакованому покритті й на півдорозі зустрілося зі срібними зміями. Вони — результат заклинання Ефективного Змієширення, вигаданого братом Гашмастером, — зринули з пальців Кардінґа.

   Два заклинання зіштовхнулися, перетворилися на зелену вогненну кулю й вибухнули, сповнюючи кімнату дрібними жовтими кристалами.

   Чарівники обмінялися довгими, повільними поглядами — такими можна було смажити каштани.

   Чесно кажучи, Кардінґ був вражений, хоча йому не слід було дивуватися. Чарівники восьмого рівня рідко стикаються з перевіркою їхніх магічних здібностей. Теоретично, існує лише сім інших рівносильних йому магів, а кожен чарівник нижчого рівня, за визначенням — ну, нижчий. Це робить представників восьмого рівня самовдоволеними. Однак Житник був лише на п'ятому рівні.

   Можливо, нагорі доволі важко, а внизу, ймовірно, ще важче, однак на півдорозі до вершини життя настільки непіддатливе, що його можна використовувати, як підкови. До того часу всі невдахи, ліниві, дурні й справжні нещасливці відсіюються, з'являється місце для діяльності, і кожен чарівник опиняється на самоті, оточений заклятими ворогами з кожного боку. Знизу підштовхує четвертий рівень, стараючись повсякчас поставити підніжку. Нагорі зверхній шостий рівень намагається розчавити всі амбіції. І, звісно, навкруги оточують побратими п'ятого рівня, готові скористатися будь-якою можливістю, щоб трохи зменшити кількість конкурентів. Спокою тут не буває. Чарівники п'ятого рівня вперті та жорстокі, у них сталеві рефлекси, а очі звузилися від постійного виглядання того метафоричного фінішного відрізка, у кінці якого перебуває приз усіх призів — капелюх архіректора.

   Кардінґу починала подобатися новизна співпраці. Вона містила вартісну силу, яка завдяки підкупу приноситиме користь стільки часу, скільки потрібно. Звісно, опісля, можливо, доведеться її... знесилити...

   «Протекція», — подумав Житник. Він чув цей термін лише поза межами Академії і знав, що він означає: домогтися, щоб тобі надали підтримку ті, які перебувають вище за тебе. Звісно, жоден чарівник за звичайних умов і не подумає про надання допомоги колезі, хіба що для того, щоб захопити його зненацька. Одна думка про те, щоб насправді підтримати супротивника... Та з іншого боку, цей старий дурень може бути корисним якийсь час, а опісля, ну...

   Вони розглядали один одного зі скупим взаємним захопленням і безмежною недовірою, але на цю недовіру принаймні можна було покластися. Допоки не настане «опісля».

   — Його ім'я Койн, — повідомив Житник. — Він стверджує, що його батька звати Іпслор.

   — Цікаво, скільки в нього братів? — запитав Кардінґ.

   — Перепрошую?

   — В Академії такої магії не бачили вже багато століть, — сказав Кардінґ. — А може, і тисячоліть. Я лише читав про неї.

   — Ми вигнали Іпслора тридцять років тому, — пояснив Житник. — Згідно з офіційними документами, він одружився. Я усвідомлюю, що якщо в нього були сини, гм, то вони стали чарівниками, але не розумію, як...

   — Це не були чари. Це було чаротворство, — сказав Кардінґ, відкинувшись у кріслі.

   Житник витріщився на нього поверх вкритої бульбашками стільниці.

   — Чаротворство?

   — Восьмий син чарівника стає чаротворцем.

   — Я не знав цього!

   — Про це не повідомляють широким колам.

   — Ясно, але... чаротворці існували давним-давно, ну, і магія тоді була набагато сильнішою, гм, люди іншими... це не мало ніякого стосунку, до, м-м, розмноження...

   «Восьмеро синів, — подумав Житник. — Тобто він робив це вісім разів. Щонайменше. Ой леле».

   — Чаротворці могли все, — продовжив він. — Вони були майже такі самі могутні, як боги. Гм. Це призводило до постійних неприємностей. Боги просто не могли дозволити, щоб таке продовжувалося.

   — Ну, неприємності виникали, бо чаротворці боролися один із одним, — сказав Кардінґ. — Але один чаротворець не спричинить проблем. Тобто один чаротворець, якому дають правильні поради. Старші й мудріші чарівники.

   — Але він хоче володіти капелюхом архіректора!

   — Чому б йому його не дати?

   У Житника відвисла щелепа. Це було занадто навіть для нього.

   Кардінґ люб'язно усміхнувся скарбію.

   — Але капелюх...

   — Лише символ, — перервав його Кардінґ, — нічого особливого. Якщо він його хоче, то отримає. Це лише дрібничка. Просто символ, нічого більшого. Підставний капелюх.

   — Підставний капелюх?

   — Який носить підставна особа.

   — Але ж архіректора обирають боги!

   Кардінґ підняв брову.

   — Справді? — запитав він і кашлянув.

   — Ну, так. Гадаю, що обирають. Образно кажучи.

   — Образно кажучи?

   Кардінґ підвівся й підібрав поділ мантії.

   — Гадаю, — промовив він, — що тобі ще багато чого слід навчитися. До речі, де капелюх?

   — Не знаю, — відповів Житник, досі трохи приголомшений. — Припускаю, десь у, гм, покоях Вірріда.

   — Краще сходити за ним, — сказав Кардінґ.

   Він зупинився в дверях і задумливо погладив бороду.

   — Я пригадую Іпслора, — промовив він. — Ми вчилися разом. Справжній гульвіса. Дивні звички. Був неперевершеним чарівником, поки не збився на манівці. Пригадую, від сильного хвилювання в нього смішно сіпалася брова.

   Кардінґ байдуже озирнувся на події сорокарічної давнини й здригнувся.

   — Капелюх, — нагадав він собі. — Його потрібно знайти. Буде прикро, якщо з ним щось станеться.

    

   Насправді капелюх не збирався допустити, щоб із ним щось сталося, тому зараз поспішав до «Латаного барабана» під пахвою доволі збентеженого злодія в чорному.

   Цей крадій, як скоро стане відомо, був незвичайним злодієм, справжнім майстром своєї справи. Інші крали лише те, що не було прибито цвяхами, а цей міг поцупити навіть цвяхи. Він шокував Анк тим, що проявляв особливе зацікавлення до грабунку (з вражаючим успіхом) речей, які були не лише прибиті цвяхами, але й охоронялися під пильним наглядом сторожі в недоступних сейфах. Існують майстри, здатні розписати увесь церковний купол; цей злодій міг запросто його викрасти.

   Цього крадія пов'язували зі зникненням патрального ножа, прикрашеного коштовним камінням, з храму крокодилобога Оффлера безпосередньо під час вечірньої молитви, а також срібних підков найкращого скакуна Патриція в той момент, коли цей кінь вийшов на фінішну пряму. Коли Ґрітоллера Мімпсі, віце-президента Гільдії злодіїв, штовхнули на ринку, а після прибуття додому він виявив пропажу жмені щойно вкрадених діамантів з потайного сховку, то відразу зрозумів, хто в цьому винен[7]. Цей злодій міг легко вкрасти ініціативу, мить і навіть слова просто з вашого рота.

   Однак тепер він вперше в житті вкрав щось, що не лише попросило його про це тихим, але владним голосом, а ще й дало чіткі та беззаперечні інструкції, куди його далі віднести.

   Була середина ночі — поворотна точка напружених анк-морпоркських буднів, коли ті, хто заробляє на життя при сонячному світлі, відпочиває після праці, а ті, хто надає перевагу холодному сяйву місяця, лише набирається енергії, щоб вирушити на роботу. По суті, настала та тиха пора, коли для збройного нападу вже пізно, а для крадіжки зі зломом ще рано.

   Ринсвінд сидів на самоті в прокуреній, переповненій кімнаті й не звернув уваги на тінь, що промайнула повз стіл, і зловісну постать, яка всілася навпроти нього. У цьому місці зловісними постатями нікого не здивуєш. «Барабан» ревно захищав свою репутацію найбільш стильного з найсумнівніших шинків Анк-Морпорка, і великий троль, який охороняв двері, ретельно перевіряв кожного відвідувача на наявність чорного плаща, палаючих очей, магічних мечів і такого іншого. Ринсвінд так і не дізнався, що він робить із тими, хто не пройшов перевірку. Мабуть, з'їдає.

   Голос таємничої постаті долинув із глибин чорного оксамитового каптура, обшитого хутром.

   — Пс-с-с, — багатозначно мовила вона.

   — Ні, дякую, — відповів Ринсвінд, що був не в тому стані, щоб сперечатися, — я й сам даю раду.

   — Я шукаю чарівника, — заявив голос.

   Він звучав хрипло, щоб замаскувати особу мовця — типове явище в «Латаному барабані».

   — Будь-якого чи конкретного? — обережно запитав Ринсвінд.

   Таким чином можна потрапити в халепу.

   «Чарівника з глибокою пошаною до традицій, який не проти наразитися на небезпеку заради високої винагороди», — промовив інший голос, що, здавалося, лунав із круглої чорної шкіряної коробки, яка перебувала в незнайомця під пахвою.

   — Он як, — мовив Ринсвінд, — це дещо звужує коло ваших пошуків. А це передбачає ризиковану подорож у невідомі, і, мабуть, небезпечні землі?

   — Власне кажучи, передбачає.

   — Зустрічі з незвичайними істотами?

   — Можливі.

   — Майже стопроцентну смерть?

   — Безумовно.

   Ринсвінд кивнув і схопив капелюха.

   — Ну, бажаю вам успішних пошуків, — сказав він. — Я б вам і сам допоміг, але не стану.

   — Прошу?

   — Вибачте. Не знаю чому, але перспектива неминучої смерті в невідомих землях від кігтів екзотичних монстрів — не для мене. Я вже таке пробував, але якось не втягнувся. Кожному своє, кажу я, мене ж створили для нудьги.

   Він насунув капелюха на голову й трохи невпевнено зіп'явся на ноги.

   Ринсвінд вже дійшов до підніжжя сходів, що вели на вулицю, коли позаду пролунало:

   «А справжній чарівник погодився би».

   Він міг продовжити йти. Міг піднятися сходами, вийти на вулицю, купити хапонську піцу на виніс у провулку Смішків й піти спати. Історія повністю змінилася б, і, по суті, значно скоротилася б, однак він би добряче виспався, хоча й на підлозі.

   Майбутнє затримало подих, очікуючи, що Ринсвінд піде.

   Та він не зробив цього з трьох причин. Перша — алкоголь. Другою було крихітне полум'я гордості, що палахкотить у серці навіть найобережнішого боягуза. Однак третьою причиною став голос.

   Він був прекрасний. Звучав так, яким на вигляд є дикий шовк.

   Тема чарівників і сексу — доволі складна, однак по суті, як уже було згадано, усе зводиться до такого: коли доходить до вина, жінок і співульок, чарівникам дозволено напиватися й мугикати скільки душа забажає.

   Молодим чарівникам пояснювали, що практикувати магію — складно, відповідально, і вона несумісна з непристойними заняттями, пов'язаними з вологою та задухою. Набагато розсудливіше, казали їм, не хвилюватися через подібне, а взятися за «Окультизм для початківців» Вудлі. Дивним чином, молодих це не задовольняло, і вони підозрювали, що справжня причина полягала в тому, що правила придумували старі чарівники з поганою пам'яттю. Насправді вони помилялися, а істинна причина давно забулася: якби чарівникам дозволили безперервно розмножувалися, це призвело б до загрози появи чаротворців.

   Звісно, Ринсвінд встиг трохи побути серед людей і дещо побачити. Він відкинув колишні настанови й міг спокійно провести кілька годин у компанії жінки, не відчуваючи потреби прийняти холодний душ і піти прилягти. Але від цього голосу навіть статуя зійшла б із п'єдесталу, щоб пробігти кілька швидких кіл стадіоном і зробити п'ятдесят відтискань. У виконанні цього голосу навіть невинне «Доброго ранку» звучало, як запрошення до ліжка.

   Незнайомка відкинула каптур і витрусила з-під нього своє довге волосся. Воно було практично білосніжним, а оскільки її шкіру вкривала золотиста засмага, загальне враження було розраховано на те, щоб завдати удару чоловічому лібідо, наче свинцевою трубою.

   Ринсвінд завагався й втратив чудову можливість промовчати. Згори сходів пролунав хриплий голос троля:

   — Гей, я ж шкажав, шо тобі шюди не можна...

   Вона стрибнула вперед і тицьнула чорну шкіряну коробку Ринсвіндові в руки.

   — Швидко, ти мусиш піти зі мною, — крикнула вона. — Ти у великій небезпеці!

   — Чому?

   — Бо як не підеш, я тебе вб'ю!

   — Так, але постривай, у цьому разі... — слабко запротестував Ринсвінд.

   Троє особистих вартових Патриція з'явилися нагорі сходів. Їхній керівник оглянув приміщення з осяйною усмішкою. Вона означала, що він буде єдиним, хто насправді насолодиться жартом.

   — Ані руш, — порадив вартовий.

   Ринсвінд почув дзвін зброї, і кілька вартових з'явилося біля задніх дверей.

   Решта відвідувачів «Барабана» застигла, вхопившись за різноманітні руків'я. Це не була звичайна міська варта, обережна й добродушно-підкупна. Це були ходячі купи м'язів, і абсолютно непродажні, адже Патрицій міг запропонувати більшу ціну, ніж будь-хто інший. Хай там як, вони шукали лише жінку. Решта клієнтів розслабилася й приготувалася насолодитися видовищем. Пізніше, коли буде видно, хто перемагає, можна буде й приєднатися.

   Ринсвінд відчув, що пальці на його зап'ястку стиснулися.

   — Ти з глузду з'їхала? — прошипів він. — Це ж втручання в справи самого Патриція!

   Пролунав свист, і з плеча сержанта несподівано виросло руків'я ножа. Тоді дівчина обернулася і з хірургічною точністю заїхала маленькою ніжкою в пах найближчому вартовому, що стояв за дверима. Двадцять пар очей просльозилися зі співчуття.

   Ринсвінд схопив свого капелюха й спробував пірнути під найближчий стіл, але дівчина вчепилася в нього, немов лещатами. Наступний вартовий, який наблизився, дістав ножем у бедро. Тоді вона витягнула меч, що нагадував дуже довгу голку, і загрозливо підняла його в повітря.

   — Ще хтось бажає? — запитала вона.

   Один з вартових підняв арбалет. Бібліотекар, який сидів, згорбившись, над своїм питвом, гнучко потягнувся й сильним ляпасом відкинув його назад. Стріла відскочила від зірки на капелюсі Ринсвінда й влучила в стіну біля поважного звідника, який сидів за два столики. Його охоронець метнув ще один ніж, який ледь не влучив у крадія на протилежному боці кімнати. Той підняв лавку й вдарив двох вартових, які молотили найближчих п'яничок. Одне тягнуло за собою інше, і незабаром кожен боровся за те, аби щось отримати — або свободу, або популярність, або навіть відплату.

   Ринсвінд відчув, що його настирливо тягнуть за стійку бару. Під нею на мішках з грішми сидів шинкар і насолоджувався напоєм, скориставшись хвилиною спокою. На його колінах лежали два перехрещені мачете. Він раз у раз здригався, коли чув звук ламання меблів.

   Останнє, що Ринсвінд побачив, перш ніж його виволокли геть, був бібліотекар. Попри зовнішню схожість на волохатий гумовий мішок, наповнений водою, за вагою й довжиною рук орангутан нічим не відрізнявся від решти людей у приміщенні, тож зараз сидів на спині в одного з вартових і намагався — досить успішно — відкрутити йому голову.

   Та більше Ринсвінда хвилювало те, що його тягнуть кудись догори.

   — Моя люба пані! — із відчаєм скрикнув він. — Що ти задумала?

   — Звідси є шлях на дах?

   — Так. А що в коробці?

   — Тс-с-с.

   Затримавшись на повороті брудного коридору, вона дістала жменьку крихітних металевих предметів із поясної сумки й розкидала їх по підлозі позаду себе. Кожен складався з чотирьох цвяхів, зварених докупи, тож як би вони не падали, один із них завжди стирчав догори.

   Дівчина оцінила найближчі двері критичним поглядом.

   — У тебе ж нема зі собою футів десь чотирьох тонесенького дроту? — задумливо поцікавилася вона.

   Дівчина витягнула ще один метальний ніж і почала його підкидати.

   — Не думаю, — слабко відізвався Ринсвінд.

   — Шкода. Мій закінчився. Ну добре, ходімо.

   — Чому? Я нічого не зробив!

   Вона підійшла до найближчого вікна, прочинила віконниці й зупинилася, перекинувши одну ногу через підвіконня.

   — Чудово, — мовила вона через плече. — Залишайся й поясни це варті.

   — Чому вони за тобою женуться?

   — Не маю поняття.

   — Ой, годі! Має бути якась причина!

   — Гм, причин є ціла купа. Просто я не знаю, яка саме. Ти йдеш?

   Ринсвінд завагався. Особиста варта Патриція не славилася відповідальним підходом до підтримання громадського порядку, їм більше подобалося відразу різати порушників на шматочки. По суті, вони не схвалювали сам факт існування людей на Диску. Втеча від них легко прирівнювалася до смертного вироку.

   — Гадаю, я все-таки піду з тобою, — галантно промовив Ринсвінд. — Самотня дівчина в такому місті може легко наразитися на небезпеку.

    

   Вулиці Анк-Морпорка сповнилися холодним туманом. Вогні вуличних торговців нагадували крихітні жовті німби в задушливих клубках диму.

   Дівчина зазирнула за ріг.

   — Ми втекли від них, — сказала вона. — Досить тремтіти. Тепер ти в безпеці.

   — Ага, маєш на увазі, наодинці з маніяком-вбивцею жіночої статі? — запитав Ринсвінд. — Чудово.

   Вона розслабилася й розсміялася.

   — Я спостерігала за тобою, — сказала вона. — Ще годину тому ти боявся, що твоє майбутнє буде похмурим і нецікавим.

   — Я хочу, щоб воно було похмурим і нецікавим, — гірко мовив Ринсвінд. — Та боюся, що воно буде коротким.

   — Обернися, — наказала вона, зайшовши в провулок.

   — Нізащо в житті, — відповів він.

   — Я збираюся роздягнутися.

   Ринсвінд різко повернувся, його лице аж пашіло. Позаду нього щось зашурхотіло, і до нього долинув аромат парфумів.

   За мить вона звеліла:

   — Тепер можеш обернутися назад.

   Він не рухався.

   — Не хвилюйся. Я знову одягнена.

   Ринсвінд розплющив очі. Тепер дівчина була в скромній мереживній сукні з привабливо пишними рукавами. Він роззявив рота. Чарівник надзвичайно чітко усвідомив, що дотепер стикався лише з простими, помірними негараздами й завжди мав непогані шанси домовитися, щоб виплутатися з них або принаймні скористатися перевагою на старті. Його мозок почав посилати невідкладні сигнали м'язам, щоб рвонути з місця, але перш ніж вони отримали ці повідомлення, дівчина знову схопила його за руку.

   — Тобі дійсно не варто так нервуватися, — солодко промовила вона. — А тепер огляньмо цю штуку.

   Вона зняла кришку з круглої коробки в руках Ринсвінда, який зовсім не опирався, і дістала звідти капелюх архіректора.

   Октарини на його верхівці виблискували всіма вісьма кольорами спектру, створюючи в туманному провулку таке видовище, для відтворення якого немагічними засобами знадобився би дуже вправний спеціаліст зі спецефектів і ціла батарея світлофільтрів. Дівчина підняла капелюх у повітря, і той створив гаму кольорів, яку більшість людей могла побачити лише в розширеному стані свідомості.

   Ринсвінд м'яко опустився на коліна.

   Дівчина спантеличено поглянула на нього.

   — Ноги відмовили?

   — Це... це ж капелюх. Капелюх архіректора, — хрипко промовив Ринсвінд. Його очі звузилися. — Ти його вкрала! — закричав він, важко підіймаючись на ноги й намагаючись вхопитися за блискучі криси.

   — Це звичайний капелюх.

   — Віддай мені його негайно! Жінкам не можна до нього торкатися! Він належить чарівникам!

   — Чому ти так гарячкуєш? — запитала вона.

   Ринсвінд розтулив рота. Ринсвінд стулив рота.

   «Це ж капелюх архіректора, невже ти не розумієш? — хотів сказати він. — Його носить голова чарівників, гм, голова голови чарівників, ні, образно його носять усі чарівники, ну принаймні теоретично. Це те, чого прагне кожен чарівник, символ організованої магії, гостроверхий пік професії, символ, ось що це для нас всіх...»

   І так далі. Ринсвінду розповіли про капелюх у його перший день в Академії, і це залишило в його сприйнятливій пам'яті слід, подібний на відбиток свинцевого тягарця в холодці. Він піддавав сумнівам практично все на світі, однак був твердо переконаний, що капелюх архіректора вкрай важливий. Мабуть, навіть чарівникам потрібна крихта магії в їхньому житті.

   Ринсвінде, — покликав капелюх.

   Він витріщився на дівчину.

   — Він до мене заговорив!

   — Ніби голос у твоїй голові?

   — Так!

   — Зі мною він теж говорив.

   — Але він знає моє ім'я!

   Звичайно, знаємо, дурненький. Адже ми, врешті-решт, магічний капелюх.

   Капелюх промовляв не просто невиразно, цей звук створював хоровий ефект, ніби неймовірна кількість голосів говорила одночасно й майже в унісон.

   Ринсвінд опанував себе.

   — О великий і чудовий капелюху, — урочисто звернувся він, — покарай цю нахабну дівчину, яка насмілилася, ні, доз...

   Ой, заткнися. Вона нас викрала, бо ми їй наказали. І ледве встигла.

   — Але вона ж... — Ринсвінд завагався й додав: — жіночої статі, — промимрив він.

   Твоя мати теж була жіночої статі.

   — Так, ну, але вона втекла ще до мого народження, — бурмотів він.

   Зі всіх сумнівних шинків цілого міста ти зайшла саме в цей, ну чому, — пожалівся капелюх.

   — Це єдиний чарівник, якого я змогла знайти, — відповіла дівчина. — Він мав відповідний вигляд. Напис «Чаррівник» на капелюсі й таке інше.

   Не вір усьому написаному. Хай там як, уже запізно. У нас не так багато часу.

   — Заждіть, почекайте, — наполегливо перебив Ринсвінд. — Що відбувається? Ти хотів, щоб тебе викрали? Чому в нас немає часу? — він обвинувачувально тицьнув пальцем у капелюх. — Та й взагалі, ти не можеш вештатися туди-сюди й дозволяти, щоб тебе крали! Твоє місце — на голові архіректора. Сьогодні відбулася церемонія, я би мав там бути...

   В Академії відбувається дещо жахливе. Украй важливо, щоб ми туди не повернулися, розумієш? Ти маєш привести нас у Хапонію, там знайдеться чоловік, достойний мене носити.

   — Навіщо?

   Ринсвінд вирішив, що в голосі капелюха є щось дивне. Не коритися йому — наче ухилятися від долі. Якби він наказав Ринсвінду кинутися зі скелі, той би вже був на півдорозі вниз, перш ніж усвідомив, що можна було не послухатися.

   Незабаром настане кінець усіх чарівників.

   Ринсвінд винувато озирнувся.

   — Чому?

   Наближається кінець світу.

   — Що, знову?

   Я не жартую, — набурмосився капелюх. — Тріумф Крижаних Велетнів, Апокраліпсис, Чаювання Богів, усе, що тільки можна.

   — Ми здатні це зупинити?

   На це в майбутнього нема чіткої відповіді.

   Стійкий вираз жаху на обличчі Ринсвінда повільно зник.

   — Це загадка? — запитав він.

   Мабуть, буде простіше, якщо ти просто робитимеш, що тобі скажуть, а не намагатимешся осягнути все, — сказав капелюх. — Дівчино, поклади нас назад у коробку. Незабаром нас шукатиме ціла купа людей.

   — Гей, зажди, — окликнув Ринсвінд. — Я бачив тебе роками, але ти ще ніколи не розмовляв.

   Мені просто не було що сказати.

   Ринсвінд кивнув. Це здавалося логічним.

   — Слухай, просто засунь його в коробку, нам пора рушати, — підганяла дівчина.

   — Будь ласка, трохи більше поваги, юна леді, — згорда попросив Ринсвінд. — Тобі пощастило звертатися до символу стародавнього чаклунства.

   — Тоді й неси його сам, — відповіла вона.

   — Гей, стривай, — крикнув Ринсвінд, ледве встигаючи за дівчиною, яка пробігла кілька провулків, перетнула вузьку вуличку й потрапила в черговий провулок між двома будинками, які схилилися, мов п'яні, аж їхні горішні поверхи торкалися один одного.

   Вона зупинилася.

   — Ну? — різко запитала дівчина.

   — Ти той загадковий злодій, правда? — поцікавився він. — Усі говорять про тебе, як ти крадеш речі зі зачинених кімнат і таке інше. Ти не така, як я уявляв...

   — Так? — холодно запитала вона. — А яка я?

   — Ну, ти... нижча.

   — Ой, та пішли вже.

   Вуличні ліхтарі, не особливо поширені в цій частині міста, узагалі зникли. Попереду не було нічого, окрім настороженої темряви.

   — Я сказала, пішли, — повторила вона. — Чого ти боїшся?

   Ринсвінд глибоко вдихнув.

   — Вбивць, грабіжників, крадіїв, душогубів, кишенькових злодіїв, торбохватів, розбійників, ґвалтівників і бандитів, — перелічив він. — Ти ж прямуєш просто в Затінки[8]!

   — Так, але зате сюди нас ніхто не прийде шукати, — мовила вона.

   — О, ще й як прийде, але назад не вийде, — запевнив Ринсвінд. — І ми теж. Я маю на увазі, приваблива молода дівчина, як ти... не варто й думати... тобто, деякі люди тут...

   — Але ж зі мною ти, ти мене захистиш, — заперечила вона.

   Ринсвінду здалося, що за кілька вулиць від них пролунав звук крокуючих ніг.

   — Знаєш, — зітхнув він, — я відчував, що ти це скажеш.

   «Що ж, доведеться пройти крізь ці нетрі, — подумав він. — А крізь деякі доведеться й пробігти».

    

   У цю туманну весняну ніч у Затінках панує така темрява, що вам буде занадто темно читати про просування Ринсвінда зловісними вуличками, тому цей опис підніметься над вишуканими дахами, лісом викривлених димарів і насолодиться мерехтінням поодиноких зірок, якому вдалося пробитися крізь стіну туману. Він намагатиметься не звертати уваги на звуки, що підіймаються знизу: тупіт ніг, шум погоні, скрегіт, стогони, приглушені крики. Здавалося, наче якась дика тварина пробирається крізь Затінки після двотижневого голодування.

   Десь поблизу центру Затінок — цей район і досі не повністю нанесли на мапу — міститься невеликий дворик. Хоча на його стінах і горять смолоскипи, але світло, яке вони проливають — світло самих Затінок: скупе, червонувате, темне в серцевині.

   Ринсвінд ввалився в дворик і сперся на стіну, щоб не впасти. Дівчина ступила в багряне світло позаду нього, щось мугикаючи під ніс.

   — З тобою все добре? — запитала вона.

   — Хр-р-р, — відізвався Ринсвінд.

   — Прошу?

   — Ці люди... — промимрив він. — Ну те, як ти копнула його в... коли ти схопила їх за... і вдарила ножем прямо в... хто ти така?

   — Мене звати Коніна.

   Певний час Ринсвінд тупо дивився на неї.

   — Вибач, — сказав він, — мені це ні про що не говорить.

   — Я тут недавно, — відказала вона.

   — Ну я й не думав, що ти місцева, — сказав він. — Я би про тебе чув.

   — Я знімаю тут помешкання. Зайдемо?

   Ринсвінд поглянув на побляклий вказівник, ледь помітний у задимленому світлі тріскучих смолоскипів. Той сповіщав, що за маленькими чорними дверима розташований гостьовий двір «Голова троля».

   Можна подумати, що «Латаний барабан», який став місцем небаченої сутички лише годину тому, був зубожілим шинком зі сумнівною репутацію. Насправді це був пристойний шинок зі сумнівною репутацією. Його відвідувачі володіли певною грубуватою гідністю — могли спокійнісінько вбивати один одного, як рівні рівних, але не робили цього заради помсти. Дитина могла зайти до шинку за склянкою лимонаду та знати, що найстрашніше, що на неї чекає — ляпас від матері, коли та почує, як збагатився словниковий запас її нащадка. У спокійні ночі, а також тоді, коли він був упевнений, що бібліотекар не прийде, шинкар навіть ставив миски з арахісом на стійку.

   «Голова троля» була справжньою помийною ямою. Якби її відвідувачі виправилися, помилися й узагалі змінилися до невпізнаваності, могли б — лише могли б — піднятися до рівня найгірших покидьків суспільства. У Затінках кожен покидьок — дійсно покидьок.

   Між іншим, та штука на стовпі — аж ніяк не вказівник. Коли вони задумали назвати це місце «Головою троля», то зовсім не жартували.

   Відчувши нудоту й притиснувши до грудей коробку з невдоволеним капелюхом, Ринсвінд зайшов досередини.

   Тиша. Вона огорнула їх майже так густо, як дим від дюжини речовин, що гарантовано перетворюють нормальний мозок на сир. Крізь дим визирали підозрілі очиці.

   Пара гральних костей із гуркотом пронеслася по стільниці. Цей звук був дуже гучним, а на них, ймовірно, не випало щасливе для Ринсвінда число.

   Він усвідомлював, що за ним стежить кілька десятків відвідувачів, поки йшов за спокійною й на диво крихітною постаттю Коніни вглиб приміщення. Ринсвінд поглянув убік, на озлоблені обличчя чоловіків, які б убили його, не задумуючись, — бо, чесно кажучи, мислення вимагало в них набагато більших зусиль.

   Там, де в пристойному шинку міститься стійка, стояв ряд приземкуватих чорних пляшок, а вздовж стіни на козлах трималася пара великих бочок.

   Тиша стиснулася навколо них, як джгут.

   «В будь-яку мить», — подумав Ринсвінд.

   Кремезний товстун, вбраний лише в хутряний жилет і шкіряну набедрену пов'язку, відкинув свою табуретку, хитаючись, звівся на ноги й зловтішно підморгнув колегам. Його роззявлений рот нагадував діру з облямівкою.

   — Шукаєш чоловіка, крихітко? — запитав він.

   Дівчина поглянула на нього.

   — Будь ласка, тримайся від мене подалі.

   Залом проповзла змійка сміху. Рот Коніни стулився, наче скринька для листів.

   — О-о, — промуркотів велетень. — Чудово, люблю дівчат з характером.

   Рука Коніни сіпнулася, перетворилася на бліду нечітку пляму, зупинилася то тут, то там; кілька секунд чоловік ще стояв і не йняв віри тому, що сталося, а тоді тихенько хрюкнув і дуже повільно склався навпіл.

   Коли всі посунули вперед, Ринсвінд відсахнувся. Інстинкт підказував йому, що слід тікати, однак він розумів, що підкорившись йому, одразу буде вбитий. Назовні — Затінки. Що б не приготувала йому доля, воно станеться тут. Чомусь ця думка не сильно заспокоювала.

   Чиясь рука затулила рота. Ще дві вихопили коробку.

   Повз нього пролетіла Коніна і, припіднявши спідницю, вправно влучила ногою в ціль біля талії Ринсвінда. Хтось запхикав йому у вухо й повалився на підлогу. Граційно кружляючи, дівчина вхопила дві пляшки, відбила їхні денця об полицю й приземлилася, виставивши вперед їхні зазубрені кінці. Морпоркські кинджали, як їх називали на вуличному жаргоні.

   Побачивши їх, клієнтура «Голови троля» втратила будь-яке зацікавлення.

   — Хтось забрав капелюх, — пересохлими губами пробурмотів Ринсвінд. — Вони втекли через чорний хід.

   Дівчина злісно зиркнула на нього й рушила до дверей. Натовп клієнтів «Голови» мимоволі розступався перед нею, як акули, які розпізнали іншу акулу. Ринсвінд стрімко кинувся за нею, перш ніж вони встигли дійти висновку, що він лиш дрібна тюлька. Вони влетіли в інший провулок і побігли геть. Ринсвінд намагався поспівати за дівчиною; люди, які її переслідували, нерідко наступали на гострі об'єкти, а чарівник не був певен, що вона пам'ятає, що він на її боці, яким би цей бік не був.

   Сіявся дрібний, нерішучий дощик. У кінці провулку виднілося тьмяне блакитне сяйво.

   — Зачекай!

   Жаху в голосі Ринсвінда було достатньо, щоб дівчина сповільнилася.

   — Що таке?

   — Чому він зупинився?

   — Зараз його й спитаю, — рішуче запевнила Коніна.

   — Чому він вкритий снігом?

   Дівчина зупинилася й обернулася, вперла руки в боки й нетерпляче притупувала ногою по вологій бруківці.

   — Ринсвінде, я знаю тебе всього годину, але щиро вражена, що ти прожив аж так довго!

   — Так, але ж прожив, хіба ні? У мене талант до виживання. Запитай будь-кого. Я навіть став від цього залежним.

   — Від чого саме?

   — Від життя. Я підсів на нього змалечку й не хочу кидати цієї звички. Повір мені, тут щось не так!

   Коніна обернулася на постать, оточену сяйливою блакитною аурою. Здавалося, вона розглядала щось у своїх руках.

   Сніг лягав чоловікові на плечі, ніби сильна лупа. Хронічна лупа. На такі речі в Ринсвінда було чуття, і він мав глибоку підозру, що чоловік відійшов туди, де шампунь вже не допоможе.

   Вони повільно просувалися вздовж блискучої стіни.

   — З ним дійсно щось не те, — погодилася вона.

   — Ти про його особисту хуртовину?

   — Здається, вона його не засмучує. Поглянь, він усміхається.

   — Замороженою усмішкою, я б сказав.

   Руки крадія, увішані бурульками, вже встигли відкинути кришку коробки, і сяйво капелюхових октаринів освітлювало пару жадібних очиць, вкритих товстим шаром паморозі.

   — Знаєш його? — запитала Коніна.

   Ринсвінд знизав плечима.

   — Якось зустрічав. Його звати Лисиця Ларрі чи Горностай Фіззі, щось таке. Якийсь гризун. Він звичайний крадій, нешкідливий.

   — Схоже на те, що йому дуже холодно, — здригнулася Коніна.

   — Гадаю, він тепер у теплішому місці. Тобі не здається, що нам слід зачинити коробку?

   Зараз ми абсолютно безпечні, — пролунав голос з середини сяйва. —І так загинуть усі вороги чарівників.

   Ринсвінд не збирався довіряти словам капелюха.

   — Нам треба щось, чим можна опустити кришку, — пробурмотів він. Ніж, чи щось таке. У тебе часом нема ножа?

   — Відвернися, — попередила Коніна.

   Почувся шурхіт, і знову долинув запах парфумів.

   — Тепер можеш обернутися.

   Вона дала Ринсвінду дванадцятидюймовий метальний ніж, і той його обережно взяв. На лезі виблискували крихітні часточки металу.

   — Дякую, — Ринсвінд обернувся до дівчини. — Я ж не позбавив тебе останнього ножа?

   — У мене й інші є.

   — Та я й не сумнівався.

   Ринсвінд обережно простягнув руку з ножем. Наблизившись до шкіряної коробки, лезо побіліло й почало парувати. Ринсвінд тихо заскімлив, коли його руку пронизало холодом — палючим, колючим холодом, що прокрався вгору по його руці й рішуче атакував мозок. З великим зусиллям Ринсвінд змусив рухатися закляклі пальці й підштовхнув край кришки кінчиком леза.

   Сяйво потьмяніло. Пішов сніг із дощем, а згодом перетворився на мжичку.

   Коніна відштовхнула його й витягнула коробку зі замерзлих рук.

   — Я б хотіла зробити для нього хоч щось. Не можна ж просто так його тут покинути...

   — Він не заперечуватиме, — запевнив Ринсвінд.

   — Так, але ми могли принаймні притулити його до стіни.

   Ринсвінд кивнув і вхопив замороженого злодія за руку, вкриту бурульками. Той вислизнув з його затиску й звалився на бруківку.

   І розсипався на шматочки.

   Коніна поглянула на них і скривилася.

   — Тьху.

   Трохи далі в провулку, біля чорного входу «Голови троля», відбувалося якесь заворушення. Ринсвінд відчув, як у нього з рук вихоплюють ніж, що згодом пролетів повз його вухо по пласкій траєкторії, яка закінчилася біля одвірка за двадцять ярдів від них. Голови зацікавлених поспішно зникли.

   — Краще піти звідси, — сказала Коніна, прискоривши ходу. — Ми можемо десь сховатися? У тебе, наприклад?

   — Зазвичай я ночую в Академії, — відповів Ринсвінд, який поспішав за дівчиною, злегка підстрибуючи.

   В Академію повертатися не можна, — гаркнув капелюх із глибин коробки.

   Ринсвінд неуважно кивнув. Ця думка його однозначно не приваблювала.

   — Хай там як, після настання темряви жінок вони не впускають, — повідомив він.

   — А до настання?

   — Теж.

   — Яке безглуздя, — зітхнула Коніна. — І чим вам тільки не догодили жінки?

   Ринсвінд наморщив чоло.

   — Передбачається, що вони й не повинні нам чимось догоджати, — сказав він. — У цьому вся суть.

    

   Зловісний сірий туман проліз у морпоркські пристані, стікаючи краплями зі снастей, клубочачись серед похилих дахів, ховаючись у провулках. Деякі гадали, що вночі порт стає ще небезпечнішим, ніж Затінки. Двоє грабіжників, дрібний злодюжка й хтось, хто просто поплескав по плечу Коніни, щоб запитати, котра година, вже встигли в цьому переконатися.

   — Не проти, якщо я тебе дещо запитаю? — поцікавився Ринсвінд, переступаючи через нещасливого пішохода, який згорнувся клубочком над своїм власним болем.

   — Ну?

   — І я не хотів би тебе образити.

   — Ну?

   — Просто я не міг не помітити...

   — Гм-м-м?

   — Цей твій особливий підхід до незнайомців, — Ринсвінд пригнувся, але нічого не сталося.

   — Що ти робиш там, унизу? — роздратовано поцікавилася Коніна.

   — Пробач.

   — Я знаю, що ти думаєш. Але нічого не поробиш, це в мене від батька.

   — Ким же він був? Коеном Варваром? — Ринсвінд усміхнувся, щоб показати, що жартує.

   Принаймні його губи безнадійно намагалися зобразити півмісяць.

   — Не смійся з цього, чарівнику.

   — Що?

   — Я в цьому не винна.

   Губи Ринсвінда беззвучно заворушилися.

   — Вибач, — промовив він. — Я правильно зрозумів? Твій батько дійсно Коен Варвар?

   — Так, — дівчина сердито зиркнула на Ринсвінда й додала: — У кожного має бути батько. Припускаю, навіть у тебе.

   Вона зазирнула за ріг.

   — Все чисто. Ходімо, — сказала вона, а коли вони закрокували мокрою бруківкою, додала: — Напевно, твій батько теж був чарівником.

   — Я так не думаю, — відізвався Ринсвінд. — Магії не дозволено передаватися в спадок.

   Він зупинився. Ринсвінд знав Коєна й навіть відвідав одне з його весіль, коли той одружився з дівчиною віку Коніни. Можна сказати, що він насолоджувався кожною хвилиною свого життя.

   — Багато людей залюбки б успадкувало щось від Коєна. Ну, він був найкращий боєць, найвеличніший злодій...

   — Багато чоловіків... — огризнулася Коніна.

   Вона прихилилася до стіни й злісно поглянула на Ринсвінда.

   — Послухай, — сказала вона. — Є таке довге слово, його мені сказала одна стара відьма... не можу згадати... ви, чарівники, знаєтеся на довгих словах.

   Ринсвінд подумав про всі відомі йому довгі слова.

   — Мармелад? — запропонував він.

   Дівчина роздратовано похитала головою.

   — Воно означає, що ти успадкував щось від батьків.

   Ринсвінд насупився. Він мало знав на тему батьківства.

   — Клептоманія? Рецидивіст? — припустив він.

   — Починається на «З».

   — Задоволення? — із відчаєм запитав Ринсвінд.

   — «Зпадковість», — сказала Коніна. — Та відьма пояснила мені його значення. Моя мати була танцівницею в храмі якогось божевільного бога, а мій батько її врятував, і вони... були разом певний час. Кажуть, зовнішність і фігуру я успадкувала від неї.

   — І вони доволі нічого такі, — з безнадійною галантністю мовив Ринсвінд.

   Вона зашарілася.

   — Так, але від нього я отримала жили, якими можна швартувати кораблі, рефлекси, як у вужа на сковорідці, нестерпне прагнення щось вкрасти й жахливе відчуття, що при зустрічі з кимось мені потрібно кинути йому в око ніж із відстані дев'яноста футів. А я можу, — додала вона з ноткою гордості.

   — Ой леле.

   — Це відштовхує чоловіків.

   — Ну, напевно, — слабко відізвався Ринсвінд.

   — Ну, і коли вони про це дізнаються, дуже важко їх втримати.

   — Хіба що за горло, — погодився Ринсвінд.

   — Не те, що потрібно для міцних стосунків.

   — Розумію, — сказав Ринсвінд. — Але все ж це досить допомагає, якщо ти хочеш стати відомим злодієм-варваром.

   — Але зовсім некорисно, — відізвалася дівчина, — коли прагнеш стати перукарем.

   — А-а.

   Вони вдивлялися в туман.

   — Справді перукарем?

   Коніна зітхнула.

   — Гм, на перукарів-варварів, ймовірно, не такий уже й великий попит, — сказав Ринсвінд. — Маю на увазі, ніхто не хоче помити голову й відразу її позбутися.

   — Ага, і кожного разу, коли я бачу манікюрний набір, у мене виникає непереборне бажання рубати всіх і все довкола дворучним ножем для кутикул. Себто мечем.

   Ринсвінд зітхнув.

   — Розумію, як це буває, — сказав він. — Я хотів бути чарівником.

   — Але ж ти і є чарівник.

   — О. Так, звісно, але...

   — Тихо!

   Ринсвінд відчув, що його притиснули до стіни, а по його шиї чомусь стікає цівка сконденсованого туману. Загадковим чином у руці Коніни опинився широкий метальний ніж, і вона припала до землі, як дика тварина, або — ще гірше — дика людина.

   — Що... — почав Ринсвінд.

   — Заткнися! — прошипіла вона. — Щось наближається!

   Вона плавно випросталася, крутнулася на одній нозі й метнула ніж.

   Почувся глухий, дерев'яний стук.

   Коніна стояла, витріщаючись на щось. Вперше в житті героїчна кров, що текла в її венах, позбавляючи дівчину будь-яких шансів на спокійне життя в фартушку перед плитою, не допомогла дівчині подолати подив.

   — Я щойно вбила дерев'яну коробку, — сказала Коніна.

   Ринсвінд зазирнув за ріг.

   Багаж стояв посеред мокрої вулиці, дивлячись на дівчину, у його кришці досі дрижав ніж. Він трохи змінив позицію, перебираючи крихітними ніжками на манер танго, і втупився в Ринсвінда. У Багажа не було якихось особливих рис, окрім замка і пари петель, але його погляд був уважнішим, ніж погляд цілої зграї ігуан, які обсіли скелі. Він міг перегледіти статую зі скляними очима. Коли доходило до погляду, сповненого зрадженого пафосу, Багаж міг переплюнути будь-якого спанієля, що отримав копняка, і загнати його назад в буду. З нього стирчало кілька наконечників стріл і зламаних шпаг.

   — Що це таке? — прошипіла Коніна.

   — Лише Багаж, — стомлено пояснив Ринсвінд.

   — Він належить тобі?

   — Не зовсім. Але щось типу того.

   — Він небезпечний?

   Багаж, шаркаючи ніжками, обернувся, щоб знову на неї витріщитися.

   — З цього приводу існує два погляди, — повідомив Ринсвінд. — Деякі люди гадають, що він небезпечний, інші ж стверджують, що він дуже небезпечний. А ти як думаєш?

   Багаж ледь привідкрив кришку.

   Він був зроблений із мудрої грушки, рослини настільки рідкісної, що вона вимерла майже на всьому Диску й збереглася в одному чи двох місцях. Вона нагадувала суміш рододендрона й іван-чаю, однак росла не на місцях вибуху, а там, де магія була в широкому використанні. Костури чарівників зазвичай виготовляли з цього дерева; Багаж теж був зроблений із нього.

   Одна з його магічних якостей була дуже проста і ясна: він повсюди йшов слідом за людиною, яку вважав своїм господарем. Не просто всюди в певному наборі вимірів, країн, всесвітів чи життів. Усюди. Позбутися від нього — ще важче, ніж від нежитю, до того ж Багаж був значно неприємніший.

   Також Багаж намагався передусім захистити свого власника. Його ставлення до решти всесвіту описати важко, однак можна почати з фрази «кровожерливо-недоброзичливий», а вже потім її довершувати.

   Коніна витріщилася на кришку. Вона дуже нагадувала рот.

   — Я проголосую за смертельно небезпечний, — відізвалася вона.

   — Він любить чипси, — повідомив Ринсвінд і додав: — Хоча це сильно сказано. Він їсть чипси.

   — Як щодо людей?

   — О, і людей теж. Близько п'ятнадцяти вже з'їв, якщо я правильно порахував.

   — Вони були хорошими чи поганими?

   — Гадаю, просто мертвими. Також він може для тебе попрати — кладеш у нього одяг, а витягаєш вже помитим і випрасуваним.

   — І покритим кров'ю?

   — Знаєш, це і є найсмішніше, — сказав Ринсвінд.

   — Найсмішніше? — перепитала Коніна, не зводячи очей з Багажа.

   — Так, бо, розумієш, всередині він завжди інакший, типу багатовимірний, і...

   — А як він ставиться до жінок?

   — О, та він не перебірливий. Минулого року він з'їв книгу заклинань. Три дні був у поганому настрої, а потім її виплюнув.

   — Це жахливо, — мовила Коніна й позадкувала.

   — О, так, — погодився Ринсвінд. — Абсолютно.

   — Я про його погляд!

   — Вражаючий, правда?

   Ми повинні вирушати в Хапонію, — мовив голос із коробки. — Один із цих човнів нам підійде. Реквізуй його.

   Ринсвінд подивився на нечіткі, вкриті туманом обриси, що проглядалися під лісом снастей. То тут, то там мерехтів якірний вогонь, нагадуючи в темряві невеликі, нечіткі кульки сяйва.

   — Йому важко не підкоритися, правда? — запитала Коніна.

   — Я намагаюся, — мовив Ринсвінд.

   На його чолі виступив піт.

   Тепер піднімись на борт, — звелів капелюх.

   Ноги Ринсвінда почали рухатися самі собою.

   — Чому ти робиш це зі мною? — простогнав він.

   Бо в мене немає іншого вибору. Повір мені, якби я міг знайти мага восьмого рівня, я б це зробив. Я не можу дозволити, щоб мене надягнули!

   — Чому ні? Ти ж капелюх архіректора.

   І від мого імені виступають усі архіректори, які будь-коли жили. Я — Академія. Я — Закон. Я — символ магії під контролем людства, і я не дозволю, щоб чаротворець носив мене! Чаротворців узагалі не має бути! Світ занадто ослаблений для чаротворства.

   Коніна кашлянула.

   — Ти хоч щось зрозумів? — обережно запитала вона.

   — Дещо зрозумів, але не повірив у це.

   Його ноги ще й досі були міцно прикутими до бруківки.

   Вони назвали мене підставним капелюхом! — промовив сповнений сарказму голос. — Тлусті чарівники, що зраджують усе, чим коли-небудь була Академія, назвали мене підставним! Ринсвінде, я наказую. І тобі, пані. Служіть мені добре, і я виконаю ваші найсокровенніші бажання.

   — Як ти виконаєш мої найсокровенніші бажання, якщо настане кінець світу?

   Капелюх, здавалося, задумався.

   Ну, може, в тебе є найпотаємніше бажання, здійснення якого займе всього кілька хвилин?

   — Слухай, а як ти можеш практикувати магію? Ти ж лише... — Ринсвіндів голос почав затихати.

   Я і є магія. Справжня магія. Крім того, якщо тебе протягом двох тисяч років носять найвеличніші чарівники світу, ти чогось-таки й навчишся. А тепер. Нам пора тікати. Але з гідністю, звісно.

   Ринсвінд жалісливо поглянув на Коніну, а та знову знизала плечима.

   — Мене навіть не питай, — відізвалася вона. — Це схоже на пригоду. Боюся, я приречена постійно з ними стикатися. Що поробиш, генетика[9].

   — Але я не експерт у пригодах! Повір мені, я пережив їх дюжини! — завив Ринсвінд.

   Ох. Значить, маєш досвід, — мовив капелюх.

   — Ні, правда, я жахливий боягуз, завжди втікаю, — здіймалися груди Ринсвінда. — Сотні разів небезпека дихала мені в потилицю!

   Я й не хочу, щоб ти наражався на небезпеку.

   — Чудово!

   Я хочу, щоб ти її УНИКАВ.

   Ринсвінд осів.

   — Чому я? — простогнав він.

   На благо Академії. Для честі чарівників. На благо всього світу. Заради виконання твоїх потаємних бажань. А якщо не погодишся, я тебе заморожу заживо.

   Ринсвінд зітхнув майже з полегшенням. Підкуп, лестощі й звернення до кращої сторони його натури на нього не діяли. А ось погрози, гм, погрози були йому знайомі. Він знав, що робити в разі погроз.

    

   Світанок Дня Дрібних Божеств розлився, наче погано зварене яйце. Туман зімкнувся над Анк-Морпорком золотими й срібними хвилями — вологий, теплий, нечутний. Вдалині, над рівнинами, чувся гуркіт весняного грому. Здавалося, що навкруги тепліше, ніж би мало бути.

   Зазвичай чарівники спали допізна. Однак цього ранку багато хто встав дуже рано й безцільно блукав коридорами. У повітрі відчувалися зміни.

   Академія наповнювалася магією.

   Звісно, за звичайних умов там теж було повно чарів, але старих, затишних, настільки ж запальних і небезпечних, як кімнатні капці. Однак тепер у старовинну споруду проникала нова магія, зазубрена й тріпотлива, яскрава й холодна, мов сяйво комети. Вона просочувалася крізь каміння й із тріском злітала з гострих кутів, немов статична електрика на нейлоновому килимі Всесвіту. Вона дзижчала та шипіла. Куйовдила бороди чарівників, октариновими клубочками диму злітала з пальців, які за три десятиліття не створили нічого містичнішого, ніж невеличка світлова ілюзія. Як описати її вплив зі смаком? Більшість чарівників відчувала те саме, що й старий, який несподівано опинився перед привабливою молодою дівчиною й на свій жах, радість і захоплення виявив, що його тіло запалало так само, як розум.

   У залах і коридорах Академії шепотіли: «Чаротворство!»

   Деякі чарівники потайки пробували чари, що не вдавалася їм роками, і зі захопленням спостерігали, що все вдається ідеально. Спочатку соромливо, потім із впевненістю, а згодом — криками й зойками вони почали кидатися один в одного вогненними кулями, діставати з капелюхів живих голубів і створювали дощ із різнокольорових блискіток.

   Чаротворство! Один чи двійко величних чарівників, які досі не робили нічого ганебнішого, ніж поїдання живих устриць, стали невидимими й почали ганятися за служницями й покоївками довгими коридорами.

   Чаротворство! Найсміливіші випробували давні заклинання для польоту й тепер дещо невпевнено хиталися серед крокв. Чаротворство!

   Лише бібліотекар не брав участі в магічних гуляннях. Спочатку він просто спостерігав за витівками, стиснувши свої чіпкі губи, а потім показово побрів у бібліотеку. Якби хтось зволив звернути на нього увагу, то почув би, як той замикає двері.

   У бібліотеці стояла мертва тиша. Книжки більше не казилися. Вони минули стадію страху й опинилися в тихих водах невимовного жаху, скорчившись на своїх полицях, немов загіпнотизовані кролики.

   Довга волохата рука простягнулася до «Повного лексекону магії з настановами для мудриців» Касплока й схопила його, перш ніж той устиг позадкувати. Долоня з довгими пальцями заспокоїла нажахану книгу й розгорнула її на літері «Ч». Бібліотекар обережно розгладив тремтливу сторінку й вів по ній ороговілим нігтем, поки не знайшов потрібний запис:

    

   «Чаротворець, ім. (міф.) Прачарівник, двері, крізь які нова магея може потрапети в світ, чарівник, якого не обмежують ні фізечні властевості його тіла, ні Доля, ні Смерть. Написано, що колесь, на світанку цевілізації, існували чаротворці, але типер їх не має бути, і слава богу, бо чаротворство — не для людей, а повирниня чаротворства означатиме Копець Світу... Якби Творець хотів, шоб люди були як боги, він би дав їм крела. ДИВ. ТАКОЖ: Апокраліпсис, сказання про Крежаних Велитнів і Чаєваня Богів».

    

   Бібліотекар прочитав усі перехресні посилання, повернувся до першої статті й довго дивився на неї глибокими темними очима. Обережно повернувши книгу на місце, він заповз під стіл і натягнув на голову ковдру.

   Однак у галереї співців у Великій залі Кардінґ і Житник спостерігали за тим, що відбувається, відчуваючи зовсім інші емоції.

   Стоячи пліч-о-пліч, вони мали вигляд практично, як число «10».

   — Що коїться? — поцікавився Житник.

   Він провів безсонну ніч і не міг міркувати тверезо.

   — Магія плине в Академію, — пояснив Кардінґ. — Ось що таке чаротворець. Канал для чарів. Справжніх чарів, мій хлопче. Не тих ослаблих і старих, якими нам доводилося вдовольнятися останні кілька століть. Це світанок... гм...

   — Нового, гм, розквіту?

   — Саме так. Час для див, ем...

   — Anus mirabilis[10]?

   Кардінґ насупився.

   — Ага, — зрештою погодився він. — Гадаю, щось подібне. Знаєш, ти завжди вмієш підібрати влучне словечко.

   — Дякую, брате.

   Старший чарівник, здавалося, не звернув уваги на це панібратство. Натомість він обернувся, сперся на різьблені перила й взявся спостерігати за демонстрацією чарів унизу. Його руки несвідомо потягнулися до кишені за капшуком з тютюном, але згодом зупинилися. Він усміхнувся й клацнув пальцями. У його роті з'явилася запалена сигара.

   — Роками намагався цього навчитися, — задумливо промовив він. — Відбулися значні зміни, мій хлопче. Вони ще не усвідомили цього, однак настав кінець орденів і рівнів. Це була лиш... система нормування, але вона нам більше не потрібна. Де цей хлопчик?

   — Досі спить... — почав Житник.

   — Я тут, — мовив Койн.

   Він стояв у проході, що вів до помешкань старших чарівників, тримаючи октироновий костур, який був у півтора рази вищий за нього. Крихітні прожилки жовтуватого вогню виблискували на матовій чорній поверхні, такій темній, неначе ущелина, що пронизує світ.

   Житник відчув, як золотисті очі буквально свердлять його, прокручуючи найпотаємніші думки на задній частині його черепа.

   — О, — мовив він голосом, який, на його думку, був привітним, як у доброго дядечка, однак прозвучав радше як передсмертний здушений хрип. Такий початок вимагав ще гіршого продовження, а воно не забарилося. — Я бачу, ти, гм, прокинувся, — сказав скарбій.

   — Мій любий хлопче, — почав Кардінґ.

   Койн подивився на нього довгим, крижаним поглядом.

   — Я бачив тебе минулого вечора, — сказав він. — Ти могутній?

   — Лише трохи, — відізвався Кардінґ, пригадавши схильність хлопчика використовувати чарівників для гри в каштани з летальним наслідком. — Але не такий, як ти, я певен.

   — Мене зроблять архіректором, як судилося долею?

   — О, однозначно, — відповів Кардінґ. — Без сумніву. Можна поглянути на твій костур? Такий цікавий дизайн...

   Він простягнув пухку руку.

   Це було обурливим порушенням етикету. Жодному чарівнику і думати не варто, що можна доторкнутися до чужого костура без особливого дозволу. Однак дехто не може повірити, що діти — повноцінні люди, і гадає, що при спілкуванні з ними можна забути про правила ввічливості.

   Пальці Кардінґа охопили чорний костур.

   Пролунав звук, який Житник радше відчув, ніж почув, і Кардінґ, пролетівши крізь усю галерею, врізався в протилежну стіну зі звуком, який видає мішок з салом, вдаряючись об тротуар.

   — Більше так не роби, — наказав Койн. Він обернувся, подивився крізь побілілого Житника й додав: — Допоможи йому піднятися. Сподіваюся, він не сильно постраждав.

   Скарбій підбіг і схилився над Кардінґом, який важко дихав і набув дивного кольору. Житник плескав по його щоках, поки той не розплющив одне око.

   — Ти бачив, що сталося? — прошепотів він.

   — Не впевнений. Гм. А що трапилося? — прошипів Житник.

   — Він мене вкусив.

   — Наступного разу, коли доторкнешся до костура, помреш, — сказав Койн, ніби нічого не сталося. — Ти зрозумів?

   Кардінґ обережно підняв голову, щоб вона часом не розсипалася.

   — Цілком, — відповів він.

   — А тепер я би хотів побачити Академію, — продовжив хлопчик. — Я багато про неї чув.

   Житник допоміг Кардінґу невпевнено звестися на ноги й підтримував його, поки вони покірно дріботіли за хлопчиком.

   — Нізащо не торкайся його костура, — пробурмотів Кардінґ.

   — Я не забуду, що цього, гм, не можна робити, — рішуче пообіцяв Житник. — На що це було подібне?

   — Тебе коли-небудь кусала гадюка?

   — Ні.

   — Тоді ти точно зрозумієш, що я відчув.

   — Гм-м?

   — Це зовсім не нагадувало укус гадюки.

   Вони поспішили за цілеспрямованим Койном у Велику залу, минули сходи й пройшли крізь виламані двері.

   Житник вибіг наперед, прагнучи справити хороше враження.

   — Це Велика зала, — повідомив він. Койн кинув на нього погляд своїх золотистих очей, і чарівник відчув, що в нього пересохло в роті. — Вона так називається, бо, бач, це зала. І вона велика.

   Житник ковтнув.

   — Це велика зала, — пробурмотів він, намагаючись побороти дію цього сліпучого, наче прожектор, погляду й зберегти зв'язність думок. — Велика головна зала, тому вона й називається...

   — Хто ці люди? — запитав Койн, вказавши на них костуром.

   Чарівники, які зібралися в залі, а зараз обернулися, щоб подивитися, як той входить, позадкували, гадаючи, що костур був вогнеметом.

   Житник прослідкував за поглядом Койна. Той вказував на портрети й статуї колишніх архіректорів, що прикрашали стіни. Бородаті й у гостроверхих капелюхах, стискаючи орнаментальні манускрипти або таємничі символічні деталі астрологічного обладнання, вони дивилися вниз жорстокими поглядами — наслідком крайньої зарозумілості, або, можливо, хронічного запору.

   — З цих стін, — сказав Кардінґ, — на тебе дивляться дві сотні найвеличніших чарівників.

   — Мені на них плювати, — сказав Койн, і костур випустив струмінь октаринового вогню. Архіректори зникли.

   — І вікна занадто малі...

   — Стеля занадто висока...

   — Все занадто старе...

   Чарівники кинулися навзнак, намагаючись врятуватися від костура, що блискав та іскрився. Житник натягнув капелюха на очі й закотився під стіл, відчуваючи, як довкола здригається вся Академія. Дерево скрипіло, каміння стогнало.

   Щось торкнулося його голови. Він закричав.

   — Зупини це! — крикнув Кардінґ поверх шуму. — І надягни капелюх нормально! Прояви хоч трохи гідності!

   — Чому ж ти тоді теж під столом? — кисло відізвався Житник.

   — Ми повинні схопитися за цю можливість!

   — Що, як за костур?

   — Йди за мною!

   Житник виліз у сліпучий, жахливо сліпучий новий світ.

   Зникли грубі кам'яні стіни. Зникли темні крокви, домівка сов. Зникла підлога з її візерунком чорно-білих плиток, що бентежили зір.

   Зникли й невеликі вікна, розташовані високо угорі, вкриті шляхетним нальотом старезного жиру. Вперше за всю історію до зали струмувало чисте світло.

   Чарівники витріщалися один на одного з роззявленими ротами, і те, що вони побачили, було не тим, що, як здавалося, вони бачили завжди. Невблаганні промені перетворили багату золоту вишивку на запорошену позолоту, виставили розкішну тканину як сильно заплямований і потертий оксамит, перетворили розкішні, гладенькі бороди на заплутані клубки в нікотинових плямах, викрили розкішні діаманти як доволі поганеньке анкське каміння. Яскраве світло мацало й досліджувало, відмітаючи вбік затишні тіні.

   І, як довелося визнати Житнику, те, що залишилося, не вселяло довіри. Він раптом гостро усвідомив, що під мантією — рваною, сильно вицвілою мантією, прогризеною в місцях, до яких змогли дістатися миші — на ньому досі були його кімнатні капці.

   Тепер зала майже цілком складалася зі скла. Там, де не було скла, іскрився мармур. Усе мало такий розкішний вигляд, що Житник відчув себе недостойним цього місця.

   Він обернувся до Кардінґа й побачив, що його побратим-чарівник дивиться на Койна зі зачаруванням.

   На обличчях більшості чарівників також застиг подібний вираз. Чарівники, яких не приваблює сила — не істинні чарівники, а це була справжня сила. Костур зачарував їх, як кобр.

   Кардінґ простягнув руку, щоб доторкнутися до плеча хлопчика, але подумав, що краще цього не робити.

   — Дивовижно, — сказав він натомість.

   Він обернувся до гурту чарівників і підняв руки.

   — Браття мої, серед нас з'явився надзвичайно могутній чарівник! — проголосив він.

   Житник смикнув його за мантію.

   — Він же тебе ледь не вбив, — прошипів він.

   Кардінґ його проігнорував.

   — І я пропоную... — ковтнув він. — Я пропоную обрати його архіректором!

   На кілька секунд запанувала тиша, яку перервав вибух оплесків і крики незгоди. У задніх рядах натовпу затіяли кілька суперечок. Чарівники попереду не виявляли такої готовності заперечувати. Вони бачили усмішку на обличчі Койна — осяйну й холодну, немов посмішка на обличчі місяця.

   У натовпі відбулося якесь сум'яття, і вперед протиснувся старший чарівник.

   Житник впізнав Овіна Гакардлі, чарівника сьомого рівня, викладача Закону. Він був червоний від гніву — там, де не побілів від люті. Коли він заговорив, його слова пройняли повітря, як ножі, сухі, як кущі, хрусткі, як печиво.

   — Ви збожеволіли? — запитав він. — Лише чарівник восьмого рівня може стати архіректором! І його повинні обрати інші старші чарівники на урочистих зборах! (Звісно, під належним управлінням богів). Це Закон! (До такого додуматися!)

   Гакардлі роками вивчав Закон, а оскільки магія — двосторонній процес, вона залишила на ньому свій відбиток; він здавався крихким, наче сирна паличка, а сухість сфери його зацікавлень наділила його вмінням вимовляти розділові знаки.

   Він стояв, тремтячи від обурення, і раптом усвідомив, що швидко опиняється на самоті. По суті, Гакардлі став центром порожнього кола, що постійно збільшувалося. Його оточували чарівники, які відчували раптову готовність присягнутися, що ніколи в житті його не бачили.

   Койн підняв костур.

   Гакардлі застережливо помахав пальцем.

   — Ви мене не налякаєте, юначе, — гаркнув він. — Може, ви й талановиті, однак лише таланту недостатньо. Є багато інших якостей, необхідних видатному чарівникові. Здатність до управління, наприклад, мудрість, і...

   Койн опустив костур.

   — Закон стосується всіх чарівників, правда ж? — запитав він.

   — Безумовно! Його розробили...

   — Але я не чарівник, пане Гакардлі.

   Чарівник завагався.

   — О, — мовив він і завагався знову. — Влучне зауваження.

   — Але я чудово усвідомлюю важливість мудрості, передбачливості й хорошої поради. І я вважатиму за честь, якщо ви зволите надати мені цей цінний товар. Мені цікаво, наприклад, чому чарівники не керують світом?

   — Що?

   — Це просте питання. У цій залі... — частку секунди губи Койна беззвучно ворушилися, — чотириста сімдесят два чарівники, досвідчених у найтоншому з усіх мистецтві. Однак усе, над чим ви пануєте — кілька акрів із доволі примітивними архітектурними спорудами. Чому ж так?

   Старші чарівники обмінялися промовистими поглядами.

   — Так може здатися, — зрештою погодився Гакардлі, — але, дитя моє, у нас є володіння й поза межами знань тимчасових правителів, — його очі блиснули. — Безумовно, магія може завести розум у внутрішні пейзажі таємничих...

   — Так, так — нетерпеливився Койн. — Однак Академія оточена доволі масивними стінами. Чому?

   Кардінґ пробіг язиком по губах. Неймовірно. Цей хлопчина висловлював його думки.

   — Ви сперечаєтеся через силу, — солодко мовив Койн, — однак для жителів поза межами цих стін — людей, які вивозять нечистоти, або звичайних купців — хіба велика різниця між чарівником високого рівня й звичайнісіньким фокусником?

   Гакардлі витріщився на нього в цілковитому здивуванні.

   — Дитино, ця різниця очевидна навіть найпосереднішим міщанам, — сказав він. — Самі мантії і їхнє оздоблення...

   — А, — мовив Койн. — Мантії й оздоблення. Звичайно.

   У залі запанувала коротка, важка й задумлива тиша.

   — Мені здається, — зрештою виголосив Койн, — що чарівники керують лише чарівниками. Хто ж панує ззовні?

   — Що стосується міста, то це Патрицій, лорд Ветінарі, — обережно повідомив Кардінґ.

   — І що, він чесний і справедливий правитель?

   Кардінґ задумався. Казали, що він мав відмінну шпигунську мережу.

   — Я б сказав, — обережно мовив він, — що він нечесний і несправедливий, але досконало безпристрасний. Патрицій нечесний і несправедливий зі всіма, без усіляких упереджень.

   — І вас це задовольняє? — запитав Койн.

   Кардінґ намагався уникнути погляду Гакардлі.

   — Суть не в тому, задовольняє нас це чи ні, — сказав він. — Припускаю, ми про це не сильно задумувалися. Розумієш, істинне покликання чарівника...

   — То це правда, що мудреці дозволяють керувати собою таким чином?

   — Звісно, ні! Не будь дурним! — гаркнув Кардінґ. — Ми лише терпимо. У цьому й полягає вся мудрість, ти пізнаєш це, коли виростеш, справа в тім, що треба вичекати правильний момент...

   — А де Патрицій? Я б хотів із ним зустрітися.

   — Звичайно, про це можна домовитися, — сказав Кардінґ. — Патрицій завжди люб'язно погоджується на аудієнцію з чарівниками...

   — А на цей раз я погоджуюся на аудієнцію з ним, — заявив Койн. — Йому пора дізнатися, що чарівники вже достатньо вичікували потрібного моменту. Відійдіть, будь ласка.

   І він навів костур на ціль.

    

   Тимчасовий правитель просторого міста Анк-Морпорк сидів у кріслі біля підніжжя сходів, що вели до трону, намагаючись віднайти у звітах хоч якісь ознаки здорового глузду. Трон пустував понад дві тисячі років, з часів смерті останнього представника королівської династії Анка. Легенда розповідає, що коли-небудь у місті знову з'явиться король, і продовжує описами магічних мечів, родимок у формі полуниці та подібних речей, про які зазвичай балакають у легендах.

   По суті, єдине, що справді вимагалося від спадкоємця — здатність залишатися живим після виявлення будь-яких магічних мечів чи родимих плям. Останні двадцять віків містом керували найбільші купецькі сім'ї Анка, а вони були готові відмовитися від влади так само охоче, як звичайний молюск — позбутися своєї мушлі.

   Чинний Патрицій, голова надзвичайно багатої та могутньої сім'ї Ветінарі, був високим, худим і холоднокровним, як мертвий пінгвін. Лише погляду на нього достатньо, щоб припустити, що він — із тих людей, які тримають вдома білих котів і, ліниво погладжуючи їх, засуджують людей до смерті у водоймі з піраньями. Для надійності ви могли б припустити, що той колекціонує рідкісну тонку порцеляну й крутить її у своїх блакитно-білих пальцях, поки з глибин підземель долинає відлуння віддалених криків. Ви б не здивувалися, якби він полюбляв слово «витончений» і мав тонкі губи. Патрицій мав вигляд людини, яка моргає настільки рідко, що ця подія варта червоної позначки в календарі.

   Насправді все було зовсім не так, хоча в нього дійсно був крихітний і надзвичайно старий жорсткошерстий тер'єр на кличку Гав, що смердів і часто кидався на людей із хриплим гавкотом. Казали, що це єдина істота в цілому світі, про яку Патрицій дійсно піклувався. Часом він справді засуджував людей на смерть у жахливих муках, але це вважалося цілковито прийнятною поведінкою для міського управителя і, як правило, схвалювалося переважною частиною міщан[11]. Жителі Анка були людьми практичними й гадали, що указ Патриція про заборону всіх вуличних театрів та виступів мімів компенсував багато інших речей. Він не встановлював царство терору, а лише час від часу наганяв на людей жах.

   Патрицій зітхнув і поклав останній звіт на купу поряд із стільцем. Коли він був маленьким, то побачив циркача, здатного одночасно жонглювати дванадцятьма тарілками. Лорд Ветінарі був переконаний, що лише людина, спроможна повторити подібний трюк із сотнею тарілок, могла приступити до вивчення мистецтва управління Анк-Морпорком, містом, яке хтось описав як «щось подібне на перевернутий мурашник без властивого йому шарму».

   Він виглянув з вікна на віддалену твердиню Вежі мистецтв, центр Невидної академії, і невиразно задумався, чи хтось із цих старих нудних дурнів зможе вигадати кращий спосіб перевірки документації. Звісно, ні, від чарівників не слід очікувати розуміння таких простих речей, як звичайне громадянське шпигунство.

   Зітхнувши вдруге, він взявся розшифровувати те, що президент Гільдії злодіїв сказав своєму заступнику опівночі у звуконепроникній кімнаті, схованій за його офісом у штаб-квартирі Гільдії, і...

   Опинився у Великій за...

   Опинився не у Великій залі Невидної академії, де він провів кілька нескінченних обідів, але довкола також було багато чарівників, і вони були...

   ...інакші.

   Неначе Смерть, якого, за думкою деяких міських нещасливців, він дуже нагадував, Патрицій ніколи не злився, якщо мав час, щоб все обдумати. Однак інколи він міркував напрочуд швидко.

   Патрицій обвів поглядом чарівників, які його оточували. У них було щось дивне, що здушувало слова обурення в його горлі. Вони нагадували овець, які раптово натрапили на вовка, пійманого в пастку, саме в ту мить, коли їм повідомили, що в єдності — сила.

   Щось подібне було в їхніх очах.

   — Що означає це зну... — завагався він і зрештою закінчив: — Це? Потіха на честь Дня Дрібних Божеств?

   Його очі крутнулися й зустрілися з поглядом маленького хлопчика з довгим металевим костуром у руках. На обличчі хлопці сяяла найстаріша посмішка, яку коли-небудь бачив Патрицій.

   Кардінґ прокашлявся.

   — Мій пане... — почав він.

   — Розповідай, друже, — гаркнув лорд Ветінарі.

   Спочатку Кардінґ говорив боязко, однак голос Патриція був аж занадто безапеляційним. У чарівника побіліли кісточки пальців.

   — Я чарівник восьмого рівня, — тихо сказав він. — І ти не посмієш звертатися до мене таким тоном.

   — Добре сказано, — зауважив Койн.

   — У підземелля його, — наказав Кардінґ.

   — Але в нас немає підземель, — мовив Житник. — Це ж академія.

   — Тоді відведіть його у винний льох, — гаркнув Кардінґ. — А поки будете внизу, побудуйте кілька підземель.

   — Ви маєте хоч найменше уявлення про те, що ви робите? — запитав Патрицій. — Я вимагаю пояснень, що це озна...

   — Ти не маєш права нічого вимагати, — заперечив Кардінґ. — А означає це те, що від сьогодні керуватимуть чарівники, як і було визначено долею. Тепер від...

   — Ви? Керувати Анк-Морпорком? Чарівники, які ледве управляють один одним!

   — Так!

   Кардінґ усвідомлював, що це далеко не найдотепніша відповідь, але значно більше задумувався про те, що песик Гав, перенесений до зали разом із господарем, перевальцем підібрався до чарівника й зараз короткозоро розглядав його черевики.

   — Тоді всі справжні мудреці нададуть перевагу безпеці в чудових глибоких підземеллях, — зауважив Патрицій. — А тепер зупиніть ці дурощі й поверніть мене в мій палац. І тоді, можливо, ми більше не згадаємо про це непорозуміння. Принаймні у вас такої можливості не буде.

   Гав припинив досліджувати черевики Кардінґа й поспішив до Койна, гублячи кілька жмутків шерсті на шляху.

   — Ця пантоміма триває задовго, — заявив Патрицій. — Я починаю...

   Гав загарчав. Це був глибокий, первісний звук, який зачепив якусь струну в расовій пам'яті всіх присутніх і викликав у них нагальне бажання залізти на дерево. Він нагадував про довгі сірі тіні, які полювали на світанку часів. Дивовижно, як у такій маленькій тваринці могло вміститися стільки загрози, і вся вона спрямовувалася на костур у руках Койна.

   Патрицій зробив крок вперед, щоб схопити пса, але Кардінґ підняв руку й послав згусток помаранчево-блакитного полум'я через усю залу.

   Патрицій зник. На тому місці, де він стояв, тепер моргала маленька жовта ящірка. Вона оглядала чарівників злісним тупим поглядом, характерним для всіх рептилій.

   Кардінґ вражено розглядав свої пальці, наче вперше в житті.

   
— Чудово, — хрипко прошепотів він.

   Чарівники поглянули на ящірку, яка важко дихала, а тоді на відблиски міста в ранішньому світлі. Ззовні були муніципальна рада, міська варта, Гільдія злодіїв, Гільдія торговців, духовенство... і ніхто з них навіть не підозрював, яке нещастя їх ось-ось спіткає.

    

   Почалося, — сказав капелюх зі своєї коробки на палубі.

   — Що почалося? — запитав Ринсвінд.

   Панування чаротворства.

   — Це добре? — побілів Ринсвінд.

   Ти хоч колись розумієш, що тобі кажуть?

   Тут Ринсвінд відчув себе впевненіше.

   — Ні, — відповів він. — Не завжди. Особливо останнім часом. Не часто.

   — А ти впевнений, що ти дійсно чарівник? — поцікавилася Коніна.

   — Це єдине, у чому я коли-небудь був упевнений, — запевнив він.

   — Дивно.

   Ринсвінд сидів на Багажі на осяяному сонцем носі «Океанського танцівника», який, мирно похитуючись, пересікав зелені води Округлого моря. Навколо нього моряки виконували — він був переконаний — важливі мореплавні справи, і чарівник сподівався, що вони робили це правильно, бо після висоти Ринсвінд найбільше ненавидів глибину.

   — Маєш стурбований вигляд, — зауважила Коніна, обрізаючи йому волосся.

   Ринсвінд намагався якомога сильніше втягнути голову в плечі, рятуючись від лез, що миготіли довкола.

   — Бо я і є стурбований.

   — Що таке цей Апокраліпсис?

   Ринсвінд завагався.

   — Ну, — почав він, — це кінець світу. Типу того.

   — Типу того? Типу кінець світу? Тобто ми навіть не знатимемо напевно? Обернемося й запитаємо: «Вибачте, ви нічого не чули?»

   — Річ у тім, що пророки так і не дійшли згоди. Існує ціла купа різноманітних невиразних передбачень. Деякі з них доволі божевільні. Тому це й назвали Апокраліпсисом, — він мав зніяковілий вигляд. — Щось типу апокрифічного Апокаліпсису. Такий собі каламбур.

   — Не дуже вдалий.

   — Ага, не зовсім[12].

   Ножиці Коніни діловито заклацали.

   — Мушу визнати, що капітан, схоже, дуже радий, що взяв нас на борт, — зауважила вона.

   — Просто вони вірять, що чарівник на борту приносить щастя, — пояснив Ринсвінд. — Звісно, це не так.

   — Але багато хто в це вірить, — мовила вона.

   — О, для інших це може й на щастя, але не для мене. Я не вмію плавати.

   — Що, навіть гребти руками?

   Ринсвінд задумався, обережно крутячи зірку на своєму капелюсі.

   — Як думаєш, яка тут глибина? Приблизно? — запитав він.

   — Гадаю, десь дюжина сажнів.

   — Тоді, мабуть, я б проплив з дюжину сажнів.

   — Перестань так тремтіти, я тобі ледь вухо не відрізала, — випалила Коніна. Вона злісно зиркнула на моряка, який проходив повз, і помахала ножицями. — Що сталося? Ніколи не бачив, як людину стрижуть?

   Дехто нагорі, на щоглі, зробив зауваження, яке викликало хвилю брутального сміху на брам-стеньзі — хоча, можливо, це був бак.

   — Зроблю вигляд, що я цього не чула, — сказала Коніна й люто смикнула гребенем, виганяючи з волосся Ринсвінда численних нешкідливих дрібних створінь.

   — Ай!

   — Спокійно, не смикайся.

   — Трошки важко не смикатися, коли знаєш, хто саме махає парою сталевих лез навколо твоєї голови!

   Такі минав цей ранок, зі стрімкими хвилями, скрипом щогли й доволі складною поетапною стрижкою. Дивлячись в уламок дзеркала, Ринсвінду довелося визнати, що його зовнішність однозначно змінилася на краще.

   Капітан повідомив, що вони прямують у місто Аль Халі, розташоване на серединному березі Хапонії.

   — Воно як Анк, тільки там пісок замість грязюки, — пояснив Ринсвінд, перехиляючись через поручні. — Зате там непоганий ринок рабів.

   — Работоргівля — аморальна, — твердо заявила Коніна.

   — Дійсно? Та невже! — вигукнув Ринсвінд.

   — Хочеш, я тобі ще й бороду підстрижу? — з надією запитала Коніна.

   Вона зупинилася, тримаючи в руці розчепірені ножиці, і поглянула на море.

   — А хто ці люди, які плавають на каное з якимись додатковими деталями збоку, чимось подібним на червоне риб'яче око, намальованим спереду, і невеликим вітрилом?

   — Я чув, що в Хапонії є пірати-работорговці, — повідомив Ринсвінд, — але це великий корабель. Не думаю, що хтось із них насмілиться напасти на нього.

   — Один ні, — відізвалася Коніна, досі вдивляючись у нечітку лінію, де море переходить у небо. — Але ці п'ятеро насміляться.

   Ринсвінд поглянув на віддалену імлу, а тоді перевів погляд на вахтового. Той похитав головою.

   — Та годі тобі, — хихикнув він із гумором, притаманним забитій каналізації. — Звідси ж нічого не розгледіти. Чи ти можеш?

   — По десятеро людей у кожному каное, — похмуро відізвалася Коніна.

   — Послухай, жарти жартами...

   — З довгими вигнутими шаблями.

   — Але я не бачу ні...

   — ...Бачу довге й доволі брудне волосся, що розвівається на вітрі...

   — Ймовірно, з посіченими кінчиками? — кисло додав Ринсвінд.

   — Ти жартувати зібрався?

   — Я?

   — А в мене з собою ніякої зброї, — мовила дівчина, кидаючись через палубу. — Можу закластися, на цьому кораблі не знайдеш пристойного меча.

   — Не хвилюйся. Можливо, вони просто хочуть нашвидкуруч помити голову.

   Поки Коніна відчайдушно рилася в мішку, Ринсвінд непомітно підкрався до коробки з капелюхом архіректора й обережно підняв кришку.

   — Там же нікого немає? — запитав він.

   Звідки мені знати? Надягни мене.

   — Що? На мою голову?

   О боги.

   — Але я не архіректор, — вигукнув Ринсвінд. — Звісно, я чув про холоднокровних людей, але...

   Мені потрібно використати твої очі. Надягни мене. На свою голову. Негайно.

   — Гм.

   Повір мені Ринсвінд не міг не підкоритися. Він обережно зняв свій потріпаний сірий капелюх, тужливо поглянув на неакуратну зірку й витягнув капелюх архіректора з коробки. Він був дещо важчим, ніж Ринсвінд очікував. Октарини на верхівці тьмяно виблискували.

   Він обережно опустив його на нову стрижку, міцно стискаючи криси на випадок, якщо раптово почує перші пориви крижаного холоду. Насправді Ринсвінд просто відчув себе неймовірно легким. З'явилося відчуття величезних знань і сили — вони не були фактично присутні, але крутилися на кінчику його метафоричного язика.

   У його мозку замиготіли уривки старих спогадів, однак не тих, про які він згадував раніше. Він обережно досліджував їх, як перевіряють язиком хворий зуб, і от вони всі...

   Дві сотні покійних архіректорів дивилися на нього порожніми сірими очима, вишикувавшись у шеренгу, яка маліла в похмурому, льодяному минулому.

   «Тому-то так холодно, — пояснив собі Ринсвінд. — Тепло проникає у світ мертвих. О ні...»

   Коли капелюх заговорив, він побачив, як дві сотні блідих губ заворушилися.

   Хто ти?

   «Ринсвінд, — подумав Ринсвінд. І десь у потаємному сховку своєї голови спробував звернутися до самого себе: — Допоможіть!»

   Він відчув, що його коліна підгинаються під тягарем багатьох століть.

   «Як це, бути мертвим?» — подумав він.

   Смерть — всього лиш сон, — відповіли мертві маги.

   «Але що ви відчуваєте?» — запитав Ринсвінд.

   Ринсвінде, ти отримаєш неперевершений шанс довідатися про це, коли ці каное доберуться сюди.

   Ринсвінд скочив на ноги з криком жаху й зірвав капелюх з голови. Його знову накрило реальне життя та звуки навколишньої дійсності, але оскільки поруч із його вухом хтось шалено бив у гонг, це не дуже допомогло. Інші теж помітили каное, які в зловісній тиші прорізали воду. Ці постаті в чорному, які керували веслами, мали б галасувати й викрикувати; це б не покращило ситуацію, однак було б набагато доречнішим. Ця тиша свідчила про їхню неприємну цілеспрямованість.

   — Господи, це було жахливо, — сказав Ринсвінд. — Май на увазі, те, що відбувається зараз — теж.

   Команда бігала палубою з абордажними шаблями в руках. Коніна доторкнулася до плеча Ринсвінда.

   — Вони спробують взяти нас живими, — пояснила вона.

   — О, — слабко видушив Ринсвінд. — Чудово.

   Раптом він згадав ще дещо про хапонських работорговців, і в нього пересохло в горлі.

   — Ти... насправді їх цікавитимеш лише ти, — мовив він. — Я чув, що вони роблять з такими, як ти...

   — Мені варто це знати? — запитала Коніна.

   На Ринсвіндів жах, вона, здавалося, так і не знайшла зброї.

   — Вони кинуть тебе в сераль!

   — Могло бути й гірше, — знизала плечима дівчина.

   — Але там повсюди цвяхи, а коли вони зачинять двері... — насмілився Ринсвінд.

   Тепер каное були так близько, що можна було розгледіти цілеспрямовані обличчя гребців.

   — Це не сераль. Це «залізна діва». Ти що, не знаєш, що таке сераль?

   — Гм...

   Дівчина йому пояснила. Той зашарівся.

   — У будь-якому разі, їм доведеться спочатку мене впіймати, — сухо сказала Коніна. — Якщо комусь і слід хвилюватися — то це тобі.

   — А мені то чого?

   — Крім мене, лише ти вбраний у плаття.

   — Це мантія, — ледве стримався Ринсвінд.

   — Мантія, плаття... Молись, щоб вони знали цю різницю.

   Долоня, подібна на гроно бананів, обвішаних перснями, схопила Ринсвінда за плече й різко обернула його. Капітан, міцно збудований і подібний на ведмедя житель Серединних земель, доброзичливо усміхався до нього крізь густий заріст на обличчі.

   — Га! — вигукнув він. — Вони не відають, що на борту в нас чарівник! Який запалить в їхніх нутрощах пекучий зелений вогонь! Га?

   Його темні кущаві брови нахмурилися, коли стало очевидно, що Ринсвінд не готовий негайно метнути в загарбників мстиві чари.

   — Га? — повторив він, змушуючи один простий склад виконати роботу за цілий ряд погроз, від яких кров стигне в жилах.

   — Так, ну, я просто маю переперезатися, — пояснив Ринсвінд. — Це те, що я і роблю. Переперезуюся. Вам потрібен зелений вогонь?

   — А також, щоб в їхніх кістках тік розплавлений свинець, — додав капітан. — Щоб їхня шкіра вкрилася пухирями, а живі скорпіони безжалісно пожирали їхній мозок зсередини і...

   Переднє каное наблизилося до борту, і пара кішок з глухим стуком вчепилася у фальшборт. Побачивши першого загарбника, капітан поспішив геть, витягаючи меча, однак зупинився й повернувся до Ринсвінда.

   — Переперезуйся швидше, — наказав він. — А то не буде чого переперезувати. Га?

   Ринсвінд обернувся до Коніни, яка оглядала свої нігті, спершись на поручень.

   — Пора б тобі розпочинати, — порадила вона. — Тобі п'ятдесят разів насилати зелений вогонь і розплавлений свинець, та ще й пухирі зі скорпіонами на закуску. Не щади нікого.

   — Ну чому зі мною вічно таке стається, — простогнав Ринсвінд.

   Він зиркнув через поручень на те, що вважав головним поверхом корабля. Загарбники перемагали завдяки чисельній перевазі, заплутуючи команду сітями й зв'язуючи канатами. Вони працювали в цілковитій тиші, вдаряючи кийками й ухиляючись від ударів, використовуючи шаблі лише у випадку крайньої необхідності.

   — Не хочуть зіпсувати товар, — зауважила Коніна.

   Ринсвінд із жахом побачив, як капітан здався під тиском темних постатей, викрикуючи: «Зелений вогонь! Зелений вогонь!»

   Ринсвінд позадкував. Він — явно не мастак у магії, але дотепер із стопроцентним успіхом залишався в живих і не хотів зіпсувати статистику. Тож тепер йому судилося навчитися плавати за той час, протягом якого він заглиблюватиметься в море. Варто спробувати.

   — Чого ти чекаєш? Тікаймо, поки вони зайняті, — крикнув він Коніні.

   — Мені потрібен меч, — заявила вона.

   — За хвилину перед тобою їх буде аж забагато.

   — Мені достатньо одного.

   Ринсвінд копнув ногою Багаж.

   — Пішли, — буркнув він. — Тобі доведеться багатенько пропливти.

   Багаж із перебільшеною безтурботністю витягнув свої крихітні ніжки, повільно повернувся й всівся на палубу поруч із дівчиною.

   — Зрадник! — звернувся Ринсвінд до його петель.

   Битва, здавалося, вже завершилася. П'ятеро піратів піднялися східцями на кормову палубу, залишивши більшість товаришів розібратися з переможеною командою внизу. Ватажок скинув маску й кинув на Коніну швидкий, хтивий погляд. Тоді він повернувся й дещо довше ласо дивився на Ринсвінда.

   — Це мантія, — швидко пояснив Ринсвінд. — І краще стережіться, бо я чарівник, — він глибоко вдихнув. — Лиш пальцем мене торкніться, і ви змусите мене пошкодувати, що ви це зробили. Я вас попередив.

   — Чарівник? Чарівники не стають хорошими, сильними рабами. — Задумався ватажок.

   — Маєте рацію, — підтвердив Ринсвінд. — Так що якщо ви зволите мене відпустити...

   Ватажок знову повернувся до Коніни й подав сигнал одному з товаришів. Він вказав татуйованим великим пальцем у напрямку Ринсвінда.

   — Не вбивай його занадто швидко. А взагалі... — він замовк і подарував Ринсвінду усмішку на всі тридцять два. — Можливо... Так. А чому б і ні? Чарівнику, ти співати вмієш?

   — Напевно, зможу, — обережно відповів Ринсвінд. — А що?

   — Можливо, ти саме той, хто потрібен серифу[13] для роботи в гаремі, — двійко піратів хихикнули.

   — Це унікальна можливість, — продовжив ватажок, підбадьорений публічною підтримкою.

   Ззаду пролунало ще кілька стриманіших схвальних вигуків.

   Ринсвінд позадкував.

   — Я так не думаю, — сказав він. — Але дякую за пропозицію. Просто я не створений для таких речей.

   — Але тебе можна змінити, — сказав ватажок із блиском в очах. — Доволі легко.

   — Заради Бога... — пробурмотіла Коніна.

   Вона зиркнула на людей з обох боків від неї, а тоді її руки зарухалися. Той, кого вона проткнула ножицями, ймовірно, постраждав менше, ніж той, кого вона подряпала гребенем, враховуючи те місиво, на яке сталевий гребінь здатен перетворити обличчя. Нагнувшись, вона вхопила меч, який впустив один із переможених піратів, і кинулася на двох останніх загарбників.

   Ватажок обернувся на крики й помітив позаду себе Багаж із відкритою кришкою. Аж раптом Ринсвінд врізався в нього, і пірат полетів донизу, у те забуття, що чекало на нього в багатовимірних глибинах скрині.

   Крик ватажка раптово обірвався.

   Тоді пролунало клацання, подібне на звук засувів на воротах у пекло.

   Ринсвінд позадкував, сильно тремтячи.

   — Унікальна можливість, — пробурмотів він під ніс, лише зараз зрозумівши, що малося на увазі.

   Принаймні він отримав унікальну можливість спостерігати за тим, як б'ється Коніна. Небагатьом такий шанс випадав двічі.

   Спочатку її супротивники насміхалися над нерозсудливістю худенької молодої дівчини, яка нападала на них, але потім, опинившись у центрі блискучої сталі, що зменшувався, швидко пережили різноманітні стадії здивування, сумніву, стурбованості й ницого жаху, від якого слова застрягають у горлянці.

   Від останнього ватажкового охоронця Коніна позбулася за допомогою пари випадів, від яких у Ринсвінда засльозилися очі, і, зітхнувши, перестрибнула через поручень на головну палубу. На роздратування чарівника, Багаж рушив за нею і пом'якшив падіння, тяжко гепнувшись на одного з работорговців, чим лише посилив паніку, що раптово охопила загарбників. Доволі зле, коли гарненька дівчина в білій суконці в квіточки завдає вам смертельно точні й надзвичайно жорстокі удари; однак ще гірше для чоловічого самолюбства — бути збитим і покусаним дорожнім аксесуаром. Крім того, це погано впливає на здоров'я.

   Ринсвінд зиркнув через поручень.

   — Позер, — буркнув він.

   Метальний ніж відколов шматочок дерева біля його підборіддя й рикошетом пролетів повз вухо. Відчувши раптовий пекучий біль, чарівник схопився за рану і якусь мить нажахано дивився на кров, перш ніж знепритомніти. Не можна сказати, що Ринсвінд не витримував вигляду крові, просто його засмучувало дивитися на власну.

    

   Ринок на Саторській площі, широкому просторі, покритому бруківкою, за чорними воротами Академії кишів і процвітав.

   Казали, що в Анк-Морпорку продається все, окрім пива і жінок, які просто здаються на прокат. Більшість товару можна було знайти на Саторському ринку, який збільшувався з року в рік, ятка за яткою, аж доки останні вперлися в древні камені самої Академії. Її стіни виявилися дуже зручними, щоб виставляти на них рулони тканини та полиці з амулетами.

   Ніхто не помітив, як ворота гойднулися. Однак із Академії викотилася тиша, розповсюджуючись галасливою, переповненою площею, неначе перші свіжі хвильки припливу, що просочуються в огидне болото. Насправді це не була справжня тиша, радше несамовите ревіння антишуму. Тиша — не протилежність звуку, а його відсутність. Це ж був звук, що лежить по той бік тиші, антишум, примарні децибели якого приглушили галас ринку, наче накинута оксамитова хустина.

   Юрба дико озиралася, розтуляючи роти, наче золоті рибки, і майже з таким самим успіхом. Усі голови повернулися в напрямку воріт.

   Звідти плинуло ще щось, окрім какофонії безголосся. Ятки, розташовані біля відчинених воріт, поповзли бруківкою, гублячи товар. Їхні власники кинулися в різні боки, коли прилавки вдарилися в передні ряди й непохитно рушили далі, нагромаджуючись один на одному, доки не утворили широку смугу абсолютно порожнього простору, що простягнулась аж до країв площі.

   Ардротій Довгокостур, постачальник пиріжків «з перчинкою», виглянув з-за уламків своєї ятки саме вчасно, щоб побачити появу чарівників.

   Він непогано знав чарівників — принаймні дотепер йому так здавалося. Це були неуважні старигані, по-своєму нешкідливі, їхнє вбрання нагадувало оббивку старезних диванів, а самі вони були ласі до будь-яких товарів за зниженою ціною через їхній поважний вік або надмірну індивідуальність, з якою навряд чи могла примиритися обережна домогосподиня.

   Однак ці чарівники були чимось новим для Ардротія. Вони вийшли на Саторську площу, наче були її власниками. З-під їхніх ніг вилітали крихітні блакитні іскри. Крім цього, вони якимось чином стали вищими.

   Можливо, це просто через те, як саме вони себе поводили.

   Так, річ у цьому...

   В Ардротія була крихта гену магії, і тепер, коли чарівники простували площею, той сповістив йому, що найкраще для його здоров'я буде спакувати всі ножі та леза в невеликий мішок і забратися з міста впродовж найближчих десяти хвилин.

   Останній із групи чарівників відстав від колег і зневажливо оглянув площу.

   — Колись тут були фонтани, — мовив він. — Ану, люди, розійдіться!

   Купці переглянулися. Чарівники завжди говорили владним голосом, цього слід було очікувати. Однак цей дійшов до краю, який ніхто не чув дотепер. У ньому вчувалися стиснуті кулаки.

   Погляд Ардротія звернувся вбік. Здіймаючись над руїнами ятки зі зацукреними морськими зірками та молюсками, наче янгол помсти, витрушуючи молюсків із бороди та відпльовуючись від оцту, вивищувався Міскін Кобл, який, казали, міг відкривати устриць однією рукою. Роки відривання мушель від скель і боротьби з велетенськими молюсками в Анкській бухті наділили його фізичною міццю, яка зазвичай асоціюється з тектонічними плитами. Він не вставав, а радше розгинався вгору.

   Прочвалавши до чарівника, він тремтячим пальцем вказав на руїни ятки, з якої рішуче намагалися втекти півдюжини заповзятливих омарів. М'язи довкола його рота посмикувалися, наче розлючені вугрі.

   — Це ти зробив? — запитав він.

   — Не підходь, телепню, — застеріг чарівник.

   Ці слова, на думку Ардротія, в одну мить забезпечили чарівнику середню тривалість життя скляного барабана.

   — Ненавиджу чарівників, — прогримів Кобл. — Дійсно ненавиджу чарівників. Тому я тобі зараз заціджу, ясно?

   Він замахнувся, і його кулак просвистів.

   Чарівник лиш припідняв брову, навколо продавця молюсків спалахнуло жовте полум'я, пролунав звук, подібний на тріск оксамиту, і Кобл зник. Від нього залишилися лише черевики. Вони самотньо стояли на бруківці, а з них тягнулися тоненькі цівки диму.

   Ніхто не знає, чому незалежно від потужності вибуху від людини завжди залишаються лише задимлені черевики. Мабуть, це лиш одна з багатьох нез'ясовних речей.

   Пильноокому Ардротію здалося, що чарівник був шокований не менше, ніж юрба, однак він чудово опанував себе й переможно підняв костур.

   — Нехай це послужить вам добрячим уроком, — заявив він. — Ніхто не посміє підняти руку на чарівника, зрозуміло? Відтепер багато що зазнає змін. Так, що ти хочеш?

   Останнє стосувалося Ардротія, який намагався прошмигнути непоміченим. Той швидко порився в кошику з пиріжками.

   — Я лиш роздумував, чи не зволила б ваша честь придбати один із цих чудових пиріжків, — поспіхом мовив він. — Сповнених пожи...

   — Дивись уважно, продавцю пиріжків, — сказав чарівник.

   Він простягнув руку, зробив пальцями дивні рухи й витягнув пиріг просто з повітря.

   Той був маслянистий, золотисто-коричневий і з чудовою скоринкою. Ардротію вистачило погляду, щоб зрозуміти, що пиріг був до країв наповнений відмінною пісною свининою й не містив тих широчезних просторів чудового свіжого повітря, які й приносили йому прибуток. Це був один із таких пирогів, яким мріють стати поросята, коли виростуть.

   Серце Ардротія впало. Його розорення плавало перед ним у повітрі, прикрашене пирогом із пісочного тіста.

   — Хочеш спробувати? — запропонував чарівник. — Там, звідки він взявся, таких ще ціла купа.

   — Звідки би він не взявся, — промимрив Ардротій.

   Він поглянув повз лискучу випічку на лице чарівника й у божевільному блиску тих очей побачив, як світ перевертається догори дриґом.

   Він повернувся, цілковито розбитий, і вирушив до найближчих міських воріт.

   «Не досить їм людей вбивати, — гірко подумав Ардротій, — так вони ще й позбавляють нас останніх засобів до існування».

    

   На обличчя Ринсвінда вихлюпнулося відро води, вирвавши його з жахливого сну, в якому сотня жінок у масках намагалася підрівняти його волосся за допомогою палашів, до того ж підстригаючи його дуже коротко. Деякі люди, побачивши подібне жахіття, пояснили б його страхом кастрації, але підсвідомість Ринсвінда відразу розпізнала «смертельний-страх-що-тебе-поріжуть-на-дрібні-шматочки». Вона впізнала його, бо переживала подібне майже завжди.

   Ринсвінд сів.

   — З тобою все добре? — стривожено запитала Коніна.

   Ринсвінд окинув поглядом захаращену палубу.

   — Не обов'язково, — обережно відповів він.

   Довкола не було работорговців у чорному — принаймні у вертикальному положенні. Зате їх оточило досить багато матросів, тримаючись на пристойній відстані від Коніни. Лише капітан стояв відносно близько з дурнуватою усмішкою на лиці.

   — Вони втекли, — пояснила Коніна. — Узяли все, що могли, і попливли геть.

   — Справжня наволоч! — додав капітан. — Але ж швидко гребуть!

   Він дзвінко плеснув Коніну по спині, і та аж здригнулася.

   — Для дівчини вона б'ється просто відмінно, — додав він. — Так!

   Ринсвінд невпевнено звівся на ноги. Корабель бадьоро нісся в напрямку віддаленої плями на горизонті, яка мала би бути серединним берегом Хапонії. Ринсвінд залишився цілим і неушкодженим. Він трішки підбадьорився.

   Капітан приязно кивнув їм обом і поспішно відійшов, щоб віддати накази стосовно вітрил, мотузок та інших корабельних речей. Коніна присіла на Багаж, який, здавалося, і не заперечував.

   — Він сказав, що настільки вдячний нам, що довезе нас аж до Аль Халі, — повідомила вона.

   — Я думав, ми так і домовлялися, — здивувався Ринсвінд. — Я ж бачив, як ти йому платила, та й взагалі...

   — Ага, тільки от він збирався взяти над нами верх і продати мене як рабиню, допливши туди.

   — Як? Не мене? — здивувався Ринсвінд, але відразу пирхнув. — Ну звісно, на мені ж мантія чарівника, він би не посмів...

   — Гм. Взагалі він сказав, що тебе би довелося віддати просто так.

   — Віддати мене задарма?

   — Ага. Гм. Типу: купуєш наложницю — чарівник у подарунок. Гм.

   — Я не розумію, до чого тут ягоди[14].

   Коніна спопелила його довгим, уважним поглядом, а коли Ринсвінд так і не усміхнувся, зітхнула й сказала:

   — Чому ви, чарівники, завжди так нервуєте поруч із жінками?

   Такий наклеп обурив Ринсвінда.

   — Оце так! — скрипів він. — Щоб ти знала... слухай, хай там як, річ у тім, зазвичай я дуже добре ладнаю з жінками, просто жінки з мечами мене бентежать, — хвильку подумавши, він додав: — Та й взагалі, коли йдеться про мечі, будь-хто з мечем виводить мене з рівноваги.

   Коніна старанно копирсалася, щоб дістати скалку. Багаж задоволено скрипнув.

   — Знаю, що може тебе засмутити, — пробурмотіла вона.

   — Гм-м-м?

   — Капелюх зник.

   — Що?

   — Я нічого не могла зробити, вони просто хапали, що бачили...

   — Пірати змилися з капелюхом?

   — Не смій говорити зі мною таким тоном! Знаєш, я в той час не носом клювала...

   Ринсвінд нестямно замахав руками.

   — Hi-ні-ні, не гарячкуй, я не говорив ніяким таким тоном, я просто хотів це обдумати...

   — Капітан сказав, що вони, мабуть, повернулися до Аль Халі, — почув він слова Коніни. — Там є місце, де зависає злочинний елемент, і ми зможемо...

   — Не розумію, чому ми повинні щось робити, — сказав Ринсвінд. — Капелюх хотів триматися подалі від Академії, а я не думаю, що работорговці коли-небудь зазирнуть туди, щоб хильнути хересу.

   — Ти дозволиш їм втекти з ним? — щиро здивувалася Коніна.

   — Ну, хтось же повинен це зробити. Здається, цього разу це буду я.

   — Але ж ти казав, що це символ чарів! Те, чого прагнуть усі чарівники! Ти не можеш просто залишити все як є!

   — Посперечаємося? — Ринсвінд відкинувся назад.

   Він відчував дивовижне здивування. Він прийняв якесь рішення. Власне. Воно належало йому. Ніхто не змушував його зробити це. Часом здавалося, що все його життя складається з неприємностей, в які він потрапляє через примхи інших людей. Однак цього разу саме він прийняв рішення, от і все. Він зійде з корабля в Аль Халі й спробує знайти шлях додому. Врятувати світ може і хтось інший, і він побажає йому удачі. Він прийняв рішення.

   Його брови насупилися. Чому ж це його не радує?

   «Бо це до біса помилкове рішення, ідіоте».

   «Так, — подумав він, — досить з мене голосів у голові. Вимітайся геть».

   «Але моє місце тут».

   «Тобто ти — це я?»

   «Твоя совість».

   «Оу».

   «Ти не можеш дозволити, щоб капелюх знищили. Це символ...»

   «Добре-добре, знаю...»

   «...Символ магії, що підкоряється Закону. Магії під контролем людства. Ти ж не хочеш повернутися в ті темні яри...»

   «Що?»

   «Яри».

   «Маєш на увазі ери?»

   «Точно. Ери. Повернутися в ті ери, часи, коли панувала сира магія. Щоденно здригалася вся структура реальності. Це було досить жахливо, можу тобі сказати».

   «А звідки я це знаю?»

   «Расова пам'ять».

   «Леле. І в мене вона є?»

   «Ну, частково».

   «Ну добре, але чому я?»

   «У глибині душі тобі відомо, що ти — справжній чарівник. Слово „чарівник“ викарбувано у твоєму серці».

   «Так, але біда в тому, що я постійно зустрічаю людей, які намагаються це перевірити».

   — Ти щось сказав? — запитала Коніна.

   Ринсвінд поглянув на пляму на горизонті й зітхнув.

   — Та я так, зі собою балакаю, — відповів він.

    

   Кардінґ критично оглянув капелюх. Тоді обійшов довкола стола, подивився на нього під іншим кутом і врешті-решт виголосив вирок:

   — Непогано. А де ти взяв октарини?

   — Це просто дуже хороше анкське каміння, — відповів Житник. — Але ж ти повірив?

   Це був розкішний капелюх. Житнику навіть довелося визнати, що той мав набагато кращий вигляд, ніж справжній. Старий капелюх архіректора був доволі потріпаний, його золотисті нитки потьмяніли й розлізлися. Його копія зазнала значних покращень. Тут відчувався певний стиль.

   — Особливо мені подобається мереживо, — зауважив Кардінґ.

   — Я над ним працював цілу вічність!

   — Чому ж ти не використав магію? — Кардінґ ворухнув пальцями й схопив довгий прохолодний келих, що виник у повітрі. Під його паперовою парасолькою та шматочками фруктів містився якийсь густий і дорогий алкоголь.

   — Вона не спрацювала, — пояснив Житник. — Чомусь не вдалося, гм, зробити все як слід. Довелося власноруч пришивати кожну блискітку.

   Він узяв коробку з капелюхом.

   Кардінґ кашлянув у свій напій.

   — Поки не ховай, — попросив він і забрав коробку з рук скарбія. — Я завжди хотів його приміряти...

   Він обернувся до великого дзеркала на стіні скарбія й обережно опустив капелюх на доволі брудне волосся.

   Перший день чаротворства добігав кінця, і чарівники встигли змінити все, крім самих себе.

   Усі вони намагалися — тишком-нишком і тоді, як вони гадали, коли ніхто не дивиться. Навіть Житник спробував зробити це, усамітнившись у кабінеті. Йому вдалося стати на двадцять років молодшим і отримати торс, на якому можна було колоти каміння, але тільки-но він перестав зосереджуватися на зовнішньому вигляді, то повернувся до старих звичних форм і віку, і далеко не найприємнішим чином. У зовнішності є щось пружне. Чим далі ви кидаєте її, тим швидше вона повертається. І тим гірше вдаряє вас. Залізні кулі зі зубцями, палаші й велетенські важкі палиці з цвяхами вважаються доволі грізною зброєю, але вони — ніщо, як порівняти з двадцятьма роками, що несподівано навалюються на вашу потилицю з чималою силою.

   Це тому, що чаротворство не спрацьовує з речами, магічними за своєю природою. Однак чарівники таки зробили кілька суттєвих змін. Мантія Кардінґа, наприклад, перетворилася на взірець надзвичайно дорогого несмаку з шовку та мережив, а сам він почав нагадувати велетенський шматок червоного желе, задрапірованого серветками.

   — Мені пасує, правда? — запитав Кардінґ, поправивши криси капелюха, надаючи йому недоречно хвацького вигляду.

   Житник не відповів. Він дивився у вікно.

   Відбулося кілька дійсно важливих змін. День видався важким.

   Старі кам'яні стіни зникли. На їхньому місці постала доволі симпатична огорожа. За нею сяяли вогні міста — поеми білого мармуру та червоної черепиці. Ріка Анк перестала бути замуленим стічним каналом, знаним йому з дитинства, а перетворилася на блискучу, прозору, наче скло, стрічку, де — чудовий штрих — у воді, чистій, немов талий сніг[15], плавали, розтуляючи роти, вгодовані карпи.

   Із висоти пташиного польоту Анк-Морпорк, мабуть, зачаровував. Він аж сяяв. Від відходів, що накопичувалися тисячоліттями, не лишилося ні сліду.

   Це викликало в Житника дивну зніяковілість. Він відчував себе не на місці, ніби вбрав новий одяг, від якого свербить усе тіло. Звісно, Житник дійсно був у новому одязі, який викликав свербіж, однак не це було справжньою проблемою. Новий світ справляв дуже приємне враження, він був саме таким, яким би мав бути, проте, проте...

   «Я хотів змін, — подумав Житник, — чи просто припасувати дійсність до своїх потреб?»

   — Я питаю, тобі не здається, що він немов на мене зшитий? — повторив Кардінґ.

   Житник повернувся, на його обличчі не було ні краплини емоцій.

   — Гм?

   — Капелюх, друже.

   — О-о. Гм. Дуже... пасує.

   Зітхнувши, Кардінґ зняв химерний головний убір й обережно помістив його назад у коробку.

   — Краще занести йому, — сказав він. — Хлопчик вже питав про нього.

   — Мене досі непокоїть питання: куди ж подівся справжній капелюх? — поцікавився Житник.

   — Він тут, — впевнено заявив Кардінґ, постукуючи по кришці.

   — Я маю на увазі, гм, справжній.

   — Це і є справжній.

   — Але...

   — Це Капелюх Архіректора, — мовив Кардінґ, ретельно вимовляючи слова. — Ти мусиш це знати, ти ж його зробив.

   — Так, але... — із відчаєм почав Житник.

   — Врешті-решт, ти ж не став би братися за підробки?

   — Ні, гм, як такі...

   — Це всього лише капелюх. Він — те, що про нього думають люди. Люди бачать його на голові в архіректора й думають, що він — справжній. У певному сенсі так і є. Речі визначаються за сферою їхньої діяльності. І люди, звісно, теж. Це фундаментальні основи магії, — Кардінґ зробив драматичну паузу й вклав коробку з капелюхом у руки Житника. — «Когіто ерго капелюшо», можна сказати.

   Житник проводив наукові дослідженні стародавніх мов і тепер виклався на повну.

   — «Я мислю, отже я капелюх?» — наважився він.

   — Що? — перепитав Кардінґ, коли вони почали спускатися сходами до нового втілення Великої зали.

   — «Я вважаю себе божевільним капелюхом?» — запропонував Житник.

   — Просто замовкни, добре?

   Над містом досі висіла імла, і при сяйві заходу сонця, яке проникало крізь вікна зали, срібно-золотава завіса туману набувала кольору крові.

   Койн сидів на табуретці, поклавши костур на коліна. Житнику спало на думку, що він ще ні разу не бачив хлопця без нього, що було дивно. Більшість чарівників тримала свої костури під ліжком або вішала над каміном.

   Житнику не подобався цей костур. Він був чорним, але не тому, що це — його колір, а тому, що він здавався рухомою дірою в інші, менш приємні виміри. У костура не було очей, однак Житнику здавалося, що той дивиться на нього так, неначе йому відомі Житникові найпотаємніші думки, невідомі навіть йому самому.

   Чарівники підійшли ближче, і Житник відчув поколювання, спричинене потоком сирої магії, що плинула від сидячої постаті.

   Довкола табуретки юрбилося кілька дюжин найстаріших чарівників, трепетно витріщаючись на підлогу.

   Житник витягнув шию, щоб придивитися, і побачив...

   Світ.

   Він плавав у калюжці чорної ночі, якимось чином вставленій у саму підлогу, і Житник із страхітливою впевненістю усвідомив, що це дійсно Дискосвіт, а не якесь зображення чи проекція. Там були різноманітні хмари й інші деталі.

   Виднілися заледенілі пустелі Серединних земель, Противажний континент, Краєпад, усі дуже крихітні й у пастельних тонах, але, хай там як, реальні...

   Хтось заговорив до Житника.

   — Гм? — відізвався він, і раптове падіння метафоричної температури різко повернуло його до реальності.

   Він із жахом усвідомив, що Койн саме звернувся до нього з якимось зауваженням.

   — Перепрошую, що ти сказав? — попросив він вибачення. — Просто цей світ... такий гарний...

   — Наш Житник — естет, — сказав Койн, і з боку одного чи двох чарівників, які знали це слово, пролунав короткий смішок. — Але що стосується світу, то його можна покращити. Я сказав, Житнику, що куди не поглянь, ми бачимо жорстокість, нелюдяність і жадобу. Хіба це не свідчить, що світом насправді погано керують?

   Житник усвідомив, що на нього звернулося дві дюжини пар зацікавлених очей.

   — Гм, — мовив він. — Ну, людську природу не зміниш.

   Настала мертва тиша.

   Житник завагався.

   — Чи зміниш? — поцікавився він.

   — Поки невідомо, — заявив Кардінґ. — Але змінивши світ, ми змінимо й людську природу. Хіба не так, брати?

   — У нас є місто, — сказав один із чарівників. — Я власноруч створив замок...

   — Ми керуємо містом, але хто керує світом? — запитав Кардінґ. — У ньому є, напевно, з тисячу дрібних королів, імператорів і вождів.

   — І жоден із них навіть читати не вміє.

   — Патрицій міг читати, — сказав Житник.

   — Хіба що пальцем по сторінках водити, — заперечив Койн. — До речі, що сталося з тією ящіркою? Неважливо. Суть у тім, що світом неодмінно повинні керувати мудреці та філософи. Його потрібно скеровувати. Ми століттями боролися один із одним, але разом... хто знає, на що ми здатні?

   — Сьогодні — місто, а завтра — світ! — вигукнув хтось із задніх рядів.

   Кардінґ кивнув.

   — Завтра — світ, а... — він швидко прорахував, — у п'ятницю — всесвіт!

   «То ми звільнимося до вихідних», — подумав Житник.

   Він згадав про коробку у своїх руках і простягнув її Койну. Однак перед ним пронісся Кардінґ, одним плавним рухом вихопив коробку з рук і з показним жестом вручив її хлопчику.

   — Капелюх архіректора, — сповістив він. — Ми вважаємо, що він твій за правом.

   Койн узяв капелюх. Житник вперше помітив, що на його обличчі промайнула невпевненість.

   — А формальної церемонії хіба не буде? — поцікавився він.

   Кардінґ кашлянув.

   — Я... ем, ні, — пробелькотів він. — Ні, не думаю, — він поглянув на інших старших чарівників, і ті похитали головами. — Ні. У нас її ніколи й не було, не враховуючи бенкету, звісно. Ем. Бач, це не як коронація, архіректор, розумієш, він очолює братство чарівників, він, — голос Кардінґа повільно затихав під поглядом золотавих очей, — він, розумієш... він... перший... серед... рівних.

   Він похапцем відступив, ухиляючись від костура, що зловісно заворушився й націлився в його бік. Койн, здавалося, знову прислухався до внутрішнього голосу.

   — Ні, — зрештою виголосив хлопець, а коли заговорив знову, його голос набув тої висоти й звучності, яких, якщо ви не чарівник, можна досягнути лише за допомогою цілої купи дорогого звукового обладнання. — Церемонія відбудеться. Церемонія повинна відбутися, люди мусять зрозуміти, що чарівники керують світом, але відбудеться вона не тут. Я сам оберу місце. І всі чарівники, які коли-небудь проходили крізь ці ворота, будуть на ній присутні. Зрозуміло?

   — Дехто з них живе за тридев'ять земель, — обережно пояснив Кардінґ. — Подорож займе трохи часу, тому якщо ти думаєш...

   — Вони ж чарівники! — крикнув Койн. — І можуть прибути сюди миттєво, і оком не моргнеш! Я наділив їх цією силою! Крім цього, — його голос понизився й повернувся до нормального тону, — з Академією покінчено. Це ніколи не була справжня домівка для магії, а лише її в'язниця. Я збудую нам новий дім.

   Він витягнув новий капелюх із коробки й усміхнувся йому. Житник і Кардінґ затамували подих.

   — Але...

   Вони обернулися. Це заговорив Гакардлі, хранитель Закону. Тепер він стояв, то розтуляючи, то стуляючи рота в здивуванні.

   Койн обернувся до нього, припинявши брову.

   — Ти ж не збираєшся дійсно закрити Академію? — тремтячим голосом запитав старий чарівник.

   — Вона більше нікому не потрібна, — заявив Койн. — Це місце пилу й старих книжок. Ми залишили його позаду. Хіба не так... браття?

   Залунав хор невпевненого бурмотіння. Чарівникам було складно уявити життя без древніх каменів НА. Хоча, якщо подумати, тут дійсно багато пилу, звісно, а книжки справді доволі старі...

   — Врешті-решт... браття... хто з вас відвідував цю темну бібліотеку впродовж останніх кількох днів? Тепер магія перебуває всередині вас, а не ув'язнена під палітуркою. Хіба вам не радісно? Невже серед вас знайдеться хтось, хто за останні двадцять чотири години не створив більше чудес, справжніх чудес, ніж за все попереднє життя? Чи є тут хтось, хто в глибині душі дійсно зі мною не згоден?

   Житник здригнувся. У глибині його душі прокинувся інший, внутрішній Житник, який зі всіх сил прагнув, щоб його вислухали. Це був Житник, якому раптово забракло тих спокійних днів, коли магія була сумирною, розгулювала Академією в старих капцях, завжди знаходила час на келишок хересу й не нагадувала розпечений меч, встромлений у мозок, і, що найголовніше, не вбивала людей.

   Охоплений жахом, Житник усвідомив, що попри всі його зусилля, голосові зв'язки натягнулися й приготувалися висловити незгоду.

   Костур намагався його знайти. Житник відчував, як той його розшукує. Він перетворить скарбія на дим, як старого бідного Білліаса. Житник зціпив зуби, але це не допомогло. Його груди здійнялися. Щелепа скрипнула.

   Кардінґ, неспокійно тупцюючи на місці, наступив йому на ногу. Житник залементував.

   — Пробач, — мовив Кардінґ.

   — Щось сталося, Житнику? — поцікавився Койн.

   Житник стрибав на одній нозі, відчувши раптове полегшення. Його тіло сповнювалося легкістю, у той час як пальці охоплював страшний біль. Дотепер ще ніхто не відчував таку вдячність за те, що сімнадцять стоунів чарівної маси обрали саме його стопу, щоб обвалитися на неї зі всієї сили.

   Його крик, схоже, розвіяв прокляття. Койн зітхнув і встав.

   — Хороший видався день, — мовив він.

    

   Була друга година ранку. Цівки річкового туману самотньо зміїлися вуличками Анк-Морпорка. Чарівники не схвалювали, щоб хто-небудь розгулював містом після півночі, тому ніхто й не насмілювався. Натомість люди спали неспокійним зачарованим сном.

   На площі Розбитих Місяців, де раніше було пристанище таємничих задоволень, а в освітлених ліхтарями й завішаних ятках запізнілий гульвіса міг здобути все — від тарілки холодцю з вугрів до венеричної хвороби на свій смак — клубочився туман, скрапуючи в прохолодну порожнечу.

   Ятки зникли. Їх замінили сяючий мармур і статуя, що зображала щось подібне на духа й була оточена освітленими фонтанами. Їхній монотонний плюскіт був єдиним звуком, який порушував холестеринову тишу, що стискала серце міста у своїх лещатах.

   Тиша панувала й у темних закутах велетенської Невидної академії, однак...

   Житник скрадався затіненими коридорами, немов двоногий павук, перебігаючи — або принаймні швидко накульгуючи — від колон до склепінчастих проходів, поки не досягнув неприступних дверей до бібліотеки. Він нервово оглянув темряву довкола нього, а тоді, хвильку повагавшись, тихенько, дуже тихенько постукав.

   Від важелезної деревини віяло тишею. Однак на відміну від тої тиші, що полонила решту міста, це була насторожена, обережна тиша.

   Це був спокій сплячого кота, який щойно розплющив одне око.

   Неспроможний більше чекати, Житник став рачки й спробував зазирнути під двері. Нарешті йому вдалося наблизити рота до запиленої щілини під нижньою петлею, яка постійно продувалася протягом, і прошепотіти:

   — Гей! Гм. Ти мене чуєш?

   Він був упевнений, що далеко, у темряві, щось ворухнулося.

   Житник повторив спробу. З кожним хаотичним ударом серця його охоплював то жах, то надія.

   — Слухай! Це я, гм, Житник. Пам'ятаєш мене? Можеш зі мною поговорити?

   Можливо, до дверей обережно скрадалися великі шкіряні ступні, а може, це просто поскрипували нерви Житника. Він спробував ковтнути, щоб позбутися сухості в горлі, і покликав ще раз.

   — Слухай, все добре, але, розумієш, вони хочуть закрити бібліотеку!

   Тиша стала голоснішою. Сплячий кіт нашорошив вуха.

   — Те, що відбувається, неправильне! — зізнався скарбій й одразу затулив рота рукою, жахнувшись помилковості сказаного.

   — У-ук?

   Це був найслабший з усіх можливих звуків, подібний на відрижку таргана.

   Раптово підбадьорений, Житник сильніше притулився губами до щілини.

   — Патрицій там, з тобою?

   — У-ук.

   — А крихітний песик?

   — У-ук.

   — Хух. Гаразд.

   Житник розлігся під покровом ночі й почав постукувати пальцями по холодній підлозі.

   — Ти б не міг, гм, впустити й мене? — наважився спитати він.

   — У-ук!

   Житник скорчив у темряві гримасу.

   — Ну, ти не міг би, гм, впустити мене на хвильку? Нам слід негайно дещо обговорити, як чоловік з чоловіком.

   — Е-ек.

   — Тобто з мавпою.

   — У-ук.

   — Слухай, може б ти тоді вийшов?

   — У-ук.

   Житник зітхнув.

   — Послухай, ця показна відданість — це чудово, але ж ти там сконаєш з голоду.

   — У-ук.

   — Сюди є інший вхід?

   — У-ук.

   — Добре, роби, як знаєш.

   Житник зітхнув. Однак, на диво, після розмови він відчув полегшення. Інші мешканці Академії, здавалося, жили в сні, тоді як бібліотекар не потребував нічого, окрім стиглих фруктів, регулярного поповнення запасу облікових карток і можливості раз на місяць перестрибувати загорожу особистого звіринця Патриція[16]. Це дивовижним чином заспокоювало Житника.

   — То в тебе з бананами все гаразд? — поцікавився Житник після чергової паузи.

   — У-ук.

   — Нікого не впускай, добре? Я думаю, це страх як важливо.

   — У-ук.

   — Чудово, — Житник устав і обтрусив коліна. Тоді він наблизив рот до замкової щілини й прошепотів: — Не довіряй нікому.

   — У-ук.

   У бібліотеці не панувала цілковита пітьма — від зімкнених рядів магічних книг линуло слабке октаринове сяйво, спричинене витоком чудотворної сили в місцевому окультному полі. Воно було достатньо яскравим, щоб освітити нагромадження полиць, якими перегородили двері.

   Колишнього Патриція турботливо помістили в банку на столі бібліотекаря. Сам він, загорнувшись у ковдру й узявши Гава на коліна, умостився під ним.

   Час від часу бібліотекар з'їдав банан.

   Тим часом Житник накульгував гулкими коридорами Академії, рухаючись до своєї безпечної кімнати. Через те, що його вуха нервово вловлювали найтихіший звук у повітрі, він почув — на самому порозі сприйняття — ледь чутне схлипування.

   Не надто звичний звук для Невидної академії. Пізно вночі в завішаних килимами коридорах між покоями старших чарівників чулося різне: хропіння, тихий дзвін склянок, немелодійний спів, часом лунав тріск і шипіння невдалого заклинання. Однак тихий плач був такою новизною, що Житник, сам того не усвідомлюючи, звернув у коридор, що вів до кімнат архіректора.

   Двері були привідкриті. Переконуючи себе, що робити цього не варто, і приготувавшись до швидкої втечі, Житник зазирнув досередини.

    

   Ринсвінд пильно придивився.

   — Що це? — прошепотів він.

   — Думаю, якийсь храм, — відповіла Коніна.

   Ринсвінд стояв і продовжував дивитися вгору. Народ Аль Халі наштовхувався й відштовхувався від нього, утворюючи щось на кшталт людського броунівського руху.

   «Храм», — подумав Ринсвінд.

   Ну, він був великий і вражаючий, а архітектор використав усі можливі прийоми, щоб зробити його ще більшим, ніж він був насправді, аби переконати людей, які на нього дивляться, що вони вкрай малі, абсолютно пересічні й не мають такої кількості куполів. Це була одна з тих будівель, яку ви запам'ятаєте на все життя.

   Ринсвінд вважав себе знавцем храмової архітектури, однак ці фрески на велетенських і дійсно разючих стінах над ним зовсім не нагадували релігійні. По-перше, учасники зображених сцен отримували задоволення. Майже немає сумніву, вони веселилися. Так, точно. Було б дивно, якби вони не отримували задоволення.

   — Вони ж не танцюють? — запитав Ринсвінд, із відчаєм намагаючись не вірити власним очам. — Можливо, це якась акробатика?

   Коніна глянула нагору, примружуючи очі від різкого, сліпучого сонячного світла.

   — Навряд, — задумливо мовила вона.

   Ринсвінд опам'ятався.

   — Не думаю, що молодій дівчині варто дивитися на такі речі, — строго заявив він.

   Коніна подарувала йому усмішку.

   — А чарівникам, — сказала вона солодким голосом, — точно заборонено. По ідеї, це може тебе осліпити.

   Ринсвінд знову поглянув догори, готуючись, якщо доведеться, ризикнути одним оком.

   «Цього й слід було очікувати, — сказав він собі. — Інакшого вони просто не знають. Зарубіжні країни — це, ну, зарубіжні країни. Тут зовсім інші традиції».

   Хоча деякі речі, вирішив він, вони роблять дуже подібно, однак ще з більшою винахідливістю і, судячи з усього, набагато частіше.

   — Храмові фрески Аль Халі відомі далеко за межами міста, — сповістила Коніна, коли вони пробиралися крізь натовп дітей, які раз у раз пропонували продати Ринсвінду свої товари або намагалися познайомити його з привабливими родичками.

   — Ну, це й не дивно, — погодився Ринсвінд. — Слухай, відвали, а? Ні, я не куплю це, чим би воно не було. Ні, я не хочу з нею знайомитися. І з ним. І з цим створінням теж, ти, мерзенний хлопчиську! Ану злізьте негайно!

   Останній вереск стосувався групки дітей, які спокійнісінько їхали верхи на Багажі. Той терпляче плівся за Ринсвіндом і навіть не намагався їх скинути.

   «Мабуть, його щось турбує», — подумав Ринсвінд і трохи підбадьорився.

   — Як гадаєш, скільки людей на цьому континенті? — запитав він.

   — Не знаю, — відповіла Коніна, не обертаючись. — Мільйон, мабуть.

   — Якби я був обачніший, мене б тут не було, — з почуттям заявив Ринсвінд.

   Вони пробули в Аль Халі, брамі в таємничий континент Хапонії, уже кілька годин. Ринсвінд починав страждати.

   «У пристойному місті має бути хоч трохи туману, — подумав він, — а люди мають сидіти вдома, а не розгулювати днями на вулиці. Там не має бути цього всього піску й спеки. А що стосується вітру...»

   Анк-Морпорк славився своїм запахом, настільки індивідуалізованим, що від нього плакали навіть найбрутальніші чоловіки. Зате в Аль Халі був вітер, що віяв із безкраїх просторів пустель і континентів поблизу Краю. Це був легенький вітерець, однак він ніколи не припинявся й інколи впливав на подорожніх так само, як терка для сиру на помідор. З часом вам починало здаватися, що він вже зняв із вас шкіру й починає скребти просто по нервах.

   Чутливі ніздрі Коніни вловили ароматні послання з самого серця континенту — суміш нічної прохолоди пустель, смороду левів, компосту в джунглях та кишкових газів антилоп гну.

   Ринсвінд, звісно, не відчув жодного з цих запахів. Пристосування — чудесна річ, і більшість морпоркців навряд чи почула б запах горіння матрацу на відстані всього кількох кроків від них.

   — Куди далі? — поцікавився він. — Сподіваюся, подалі від вітру?

   — Мій батько прожив певний час у Халі, розшукуючи Загублене Місто І, — сказала Коніна. — Здається, я пригадую, як він захоплено розповідав про «сук». Це щось типу базару.

   — Думаю, нам варто просто піти й оглянути ятки з вживаними капелюхами, — запропонував Ринсвінд. — Бо ця вся ідея абсолютно...

   — Сподіваюся, що там на нас нападуть. Мені це здається наймудрішим планом. Мій тато казав, що лиш небагато подорожніх, які увійшли в сук, змогли вибратися назад. Там розгулюють дійсно смертоносні типи.

   Ринсвінд як слід обдумав почуту інформацію.

   — Можеш повторити ще раз, будь ласка? — попросив він. — Після того, як ти сказала, що на нас мають напасти, у мене щось у вусі задзвеніло.

   — Ну, ми ж хочемо зустрітися з кримінальним елементом?

   — Не те щоб хочемо, — відповів Ринсвінд. — Я б сформулював це інакше.

   — А як би ти сказав?

   — Ну, гадаю, фраза «не хочемо» пасувала б краще.

   — Але ж ти погодився, що ми мусимо знайти капелюх!

   — Але не вмерти в процесі пошуку, — жалібно сказав Ринсвінд. — Це нікому не принесе користі. Ну точно не мені.

   — Мій батько завжди казав, що смерть — лиш сон без сновидінь, — сказала Коніна.

   — Ага, капелюх розповів мені те саме, — сказав Ринсвінд, плетучись за дівчиною, що зайшла у вузьку, переповнену вуличку між стінами, побіленими вапном. — Але мені здається, що після такого сну встати вранці набагато важче.

   — Послухай, — сказала Коніна, — ризик невеликий, ти ж зі мною.

   — Ага, а ти дочекатися не можеш чергової неприємності, — звинувачувально заявив Ринсвінд. Коніна завела їх у тінистий провулок. Їм на п'яти наступав почет з юних підприємців. — Це все стара-добра зпадковість.

   — Просто замовкни й постарайся мати вигляд жертви, добре?

   — Це в мене точно добре вийде, — погодився Ринсвінд, відбиваючись від одного особливо настійливого члена молодіжної Торгової палати. — Я чимало практикувався. Востаннє кажу, малий негіднику, я нікого не купуватиму!

   Ринсвінд похмуро оглянув стіни, що його оточували. Принаймні тут не було цих картинок, які тривожили уяву, однак гарячий вітер досі окутував його пилом, і йому вже остогидло дивитися на пісок. Ринсвінд віддав би душу за кілька кухлів пива, холодну ванну й чистий одяг. Не факт, що це б йому допомогло, але щонайменше внесло би щось позитивне у його жахливе становище. Хоча тут, мабуть, пива й не продають. Хай там як, але в прохолодних містечках на кшталт Анк-Морпорка полюбляли пиво, що дарувало приємну свіжість, однак у місцях, подібних на це, де небо — неначе розжарена піч із відчиненими дверцятами, люди пили невеличкими порціями міцні напої, від яких буквально палало в горлі. І архітектура була не така, як потрібно. А в храмах стояли статуї, які, гм, просто не пасували. Це місце геть не підходило чарівникам. Звичайно, у них була певна місцева альтернатива, чародії, чи щось таке, однак це не те, що назвеш порядною магією...

   Коніна впевнено крокувала попереду, мугикаючи щось під ніс.

   «А вона тобі подобається, як бачу», — мовив голос у його голові.

   «Чорт забирай, — подумав Ринсвінд, — невже це знову моя совість?»

   «Ні, це твоє лібідо. А тут доволі душно, чи не так? Ти так і не наводив лад з тих часів, як я тебе навідувало».

   «Слухай, щезни, а? Я чарівник! Ми прислухаємося до голосу розуму, а не серця!»

   «Голоси-голоси... От твої залози віддають свій голос за мене й стверджують, що твій мозок залишився в меншості».

   «Так? Однак його голос вирішальний».

   «Ха! Це ти так думаєш. До речі, твоє серце тут ні до чого, це просто м'язовий орган, що забезпечує циркуляцію крові. Але поглянь на це з іншого боку: вона ж тобі подобається, правда?»

   «Ну-у», — Ринсвінд завагався.

   «Так, — подумав він, — е-ем».

   «Вона досить хороший співрозмовник? Має приємний голос?»

   «Ну, звісно...»

   «Хотів би бачити її частіше?»

   Ну... Не без здивування Ринсвінд усвідомив, що так, хотів би. Річ не в тім, що він абсолютно не звик до жіночого товариства, просто йому здавалося, що жінки завжди спричиняють купу неприємностей. Крім того, усім відомо, що це погано впливає на магічні здібності. Проте Ринсвінду довелося визнати, що власне його вміння, які були десь на рівні гумового молотка, з самого початку не відрізнялися стійкістю.

   «Тоді тобі нічого втрачати, правда?» — улесливо докинуло лібідо.

   У цю мить Ринсвінд усвідомив, що бракує чогось дуже важливого. Ще кілька хвилин минуло, перш ніж він зрозумів, чого саме.

   Уже кілька хвилин ніхто не намагався йому що-небудь продати. В Аль Халі, мабуть, це означало, що ти помер.

   Він, Коніна та Багаж залишилися одні в довгому, затіненому провулку. Поблизу чувся віддалений галас міста, однак безпосередньо довкола них не було нічого, окрім тиші, яка чогось вичікувала.

   — Вони втекли, — зауважила Коніна.

   — То на нас зараз нападуть?

   — Можливо. Троє чоловіків переслідують нас дахами.

   Ринсвінд, примружившись, глянув догори майже в ту саму мить, коли троє чоловіків у чорних мантіях, що розвівалися, м'яко зістрибнули в провулок, позбавляючи їх можливості втекти. Озирнувшись, він побачив ще двох, які з'явилися з-за рогу. Усі п'ятеро тримали довгі криві шаблі, і хоча нижня половина їхніх облич була замаскована, без сумніву, усі вони злостиво посміхалися.

   Ринсвінд енергійно постукав по кришці Багажа.

   — Схопи їх, — запропонував він.

   Багаж якусь мить стояв стовпом, а тоді розвернувся й побрів до Коніни. Він всівся поруч із доволі самовдоволеним виглядом і — Ринсвінд усвідомив це в нападі жахливих ревнощів — певним зніяковінням.

   — Ах, ти, — гаркнув чарівник і копнув Багаж. — Нікчемна сумочка.

   Він підсунувся поближче до дівчини, яка стояла зі задумливою усмішкою на обличчі.

   — Що далі? — поцікавився він. — Запропонуєш їм швидкісну хімічну завивку?

   Чоловіки повільно наблизилися. Ринсвінд помітив, що їх цікавить лише Коніна.

   — Я неозброєна, — повідомила вона.

   — А що сталося з твоїм знаменитим гребенем?

   — Залишився на кораблі.

   — Що, у тебе взагалі нічого не залишилося?

   Коніна трохи перемістилася, щоб тримати в полі зору якнайбільше незнайомців.

   — Маю кілька шпильок для волосся, — прошепотіла вона кутиком рота.

   — А вони допоможуть?

   — Без поняття. Ніколи не пробувала.

   — Це ти нас у це втягнула!

   — Заспокойся. Гадаю, вони просто візьмуть нас у полон.

   — Легко тобі говорити. На тобі не стоїть позначка «пропозиція тижня».

   Багаж кілька разів клацнув кришкою, не розуміючи, що відбувається. Один із чоловіків обережно простягнув шаблю й доторкнувся до поперека Ринсвінда.

   — Бач, вони хочуть нас кудись забрати, — сказала Коніна й стиснула зуби. — О ні, — пробурмотіла вона.

   — Що тепер?

   — Я не можу!

   — Що саме ти не можеш?

   Коніна обхопила голову руками.

   — Я не можу дозволити, щоб мене захопили в полон без бою! Я чую, як тисяча моїх предків-варварів звинувачує мене в зраді! — настійливо прошепотіла вона.

   — То прислухайся до родичів своєї матері.

   — Ні, правда. Це не займе й хвилини.

   Щось раптово замиготіло в повітрі, і найближчий чоловік із бульканням повалився на землю. Тоді лікті Коніни метнулися назад, врізавшись у животи тих, які стояли за нею. Її рука відскочила й пронеслася повз вухо Ринсвінда зі звуком, подібним на розривання шовку, і повалила чоловіка позаду нього. П'ятий намагався врятуватися втечею, однак був збитий підніжкою й сильно вдарився головою об стіну.

   Коніна скотилася з нього й сіла, важко дихаючи. Її очі дико палали.

   — Не подобається в цьому зізнаватися, однак тепер мені набагато краще, — сказала вона. — Звісно, я щойно зрадила шляхетним перукарським традиціям. Який жах.

   — Так, — похмуро підтвердив Ринсвінд. — Я ж гадав, коли ти їх помітиш?

   Коніна уважно оглянула ряд лучників, які з'явилися вздовж протилежної стіни. На їхніх обличчя застиг той флегматичний вираз обличчя без емоцій, притаманний людям, яким уже заплатили за роботу, і вони не особливо проти, що вона передбачає чиєсь вбивство.

   — Час застосувати шпильки, — порадив Ринсвінд.

   Коніна не ворухнулася.

   — Мій батько завжди казав, що нападати на людей, озброєних до зубів ефективною метальною зброєю — повне безглуздя, — пояснила вона.

   Ринсвінд, знаючи Коенову манеру спілкування, подивився на неї з недовірою.

   — Ну, насправді він говорив, — додала вона, — «ніколи в житті не намагайся копнути дикобраза в дупу».

    

   Від думки про майбутній сніданок Житнику ставало зле.

   Він роздумував, чи не варто йому поговорити з Кардінґом, але його не покидало прохолодне відчуття, що старий чарівник не захоче його вислухати й точно йому не повірить. Насправді Житник і сам не був впевнений, що повірив би такій розповіді...

   Та ні, точно повірив би. Він ніколи не забуде того, що сталося, як би не намагався.

   Одна з проблем життя в Академії в ці дні полягала в тому, що будівля, в якій ви засинаєте, ймовірно, буде іншою, коли ви прокинетеся. Кімнати взяли за звичку змінюватися й переміщатися — наслідок хаотичних і випадкових чарів. Вони накопичувалися в килимах, настільки заряджаючи чарівників, що потиснувши комусь руку, ви гарантовано перетворите його на що-небудь. Насправді рівень чарів уже перевищував місткість Академії. Якщо незабаром не вирішити цю проблему, то навіть звичайні люди зможуть користуватися магією. Від усвідомлення цього холонуло серце, однак мозок Житника і так був настільки сповнений подібних думок, що його можна було використати як формочку для льоду. Саме тому він не збирався хвилюватися ще й через це.

   Однак звичайна географія домашнього господарства не була єдиною проблемою. Чудотворна енергія здійснювала значний вплив навіть на їжу. Кеджері, яке ви підносили до рота виделкою, легко могло перетворитися на щось інше, перш ніж ви його проковтнули. У кращому випадку воно ставало неїстівним. Якщо ж вам не пощастило, то воно було їстівним, але далеко не тим, що вам подобається. Про це ви часто дізнавалися лише тоді, коли неперетравлена їжа намагалася повернутися назад.

   Житник знайшов Койна в приміщенні, яке ще вчора було комірчиною для мітел. Тепер воно значно побільшало. Житник не мав поняття, з чим його порівняти, адже ніколи не чув про ангари для літаків. Хоча, чесно кажучи, у них не часто побачиш мармурову підлогу та безліч статуй. Це було явно не місце для кількох мітел і маленького побитого відра, що стояли в кутку. Однак розламані столи в колишній Великій залі пасували ще менше. Завдяки посиленню дії магічних хвиль, що пронизували Академію, вона зменшилася до розмірів того, що Житник, якби коли-небудь бачив щось подібне, назвав би крихітною телефонною будкою.

   Він надзвичайно обережно прокрався в кімнату й зайняв своє місце в раді чарівників. У повітрі, сповненому магічної сили, відчувалася певна маслянистість.

   Створивши крісло поруч із Кардінґом, Житник нахилився до нього.

   — Ти нізащо не повіриш... — почав він.

   — Цить! — прошипів Кардінґ. — Це неймовірно!

   Койн сидів на табуретці в центрі кола, одна рука лежала на костурі, іншу він простягнув, тримаючи щось маленьке, біле та яйцеподібне. Воно було дивовижно розмитим.

   «По суті, — подумав Житник, — якщо придивитися, то воно не таке й маленьке. Це щось велетенське, однак воно перебуває далеко-далеко звідси. А хлопчик просто тримає його в руці».

   — Що він робить? — прошепотів Житник.

   — Сам не знаю, — пробурмотів Кардінґ. — Наскільки ми зрозуміли, створює нову домівку для чарівників.

   Довкола яйцеподібного предмета, наче відблиски далекої грози, мелькали струмені кольорового сяйва. Воно освітлювало замислене обличчя хлопчика знизу, надаючи йому подоби маски.

   — Не уявляю, як ми всі туди вліземо, — зауважив скарбій. — Кардінґу, минулої ночі я бачив...

   — Кінець, — сповістив Койн.

   Він підняв яйце, яке час від часу спалахувало внутрішнім вогнем й утворювало крихітні білі протуберанці.

   «Воно не лише дуже далеко, — подумав Житник, — воно ще й надзвичайно важке».

   Воно пройшло крізь усі перешкоди, які можна виміряти грамами й кілограмами, і перейшло в дивовижну сферу протилежностей, де свинець — невагомий вакуум. Житник знову схопив Кардінґа за рукав.

   — Кардінґу, це дуже важливо, коли я заглянув у...

   — Я тебе серйозно прошу, перестань.

   — Але костур, його костур, він не...

   Койн устав і направив костур на стіну, де негайно утворилися двері. Він пройшов крізь них, надаючи чарівникам можливість кинутися слідом.

   Койн перетнув садок архіректора, супроводжуваний зграйкою чарівників, які тягнулися за ним, як хвіст — за кометою, і зупинився аж біля берега Анка. Тут росло кілька старезних сивих верб, і річка текла — чи принаймні рухалася, підковою огинаючи невеликий луг, населений тритонами, відомий під оптимістичною назвою «Насолода чарівників». У літні вечори, коли вітер дув у напрямку ріки, це було приємною місциною для надвечірньої прогулянки.

   Над містом досі висіла тепла срібляста імла. Койн перетнув вологу траву, встав у центрі й підкинув яйце, яке описало акуратну дугу й приземлилося з хлюпанням.

   — Відійдіть подалі, — наказав він чарівникам, що наздогнали його. — І приготуйтеся втікати.

   Койн скерував октироновий костур на яйце, що наполовину загрузло в грязюці. З його кінчика вилетіла октаринова блискавка й вдарила в яйце, яке вибухнуло дощем іскор, залишивши після себе блакитне й фіолетове сяйво.

   Запанувала тиша. Дюжина чарівників в очікуванні витріщилася на яйце.

   Вітерець абсолютно немістично сколихнув верби.

   І більше нічого.

   — Е-е... — відкрив було рота Житник.

   А тоді почалися перші поштовхи. З дерев злетіло кілька листків, а вдалині якась пташка злякано спурхнула з поверхні води.

   Звук почався з низького стогону, який був більш відчутним, ніж чутним, немов ноги всіх присутніх раптово перетворилися на вуха. Дерева тремтіли, кілька чарівників задрижало вслід.

   Грязюка довкола яйця закипіла.

   І вибухнула.

   Земля злізла з нього, наче шкірка з лимона. Чарівників, які пірнули під дерева в пошуках укриття, забризкало багном, від якого підіймався пар. Лише Койн, Житник і Кардінґ залишилися спостерігати за тим, як на лузі підіймається блискуча біла будівля, з якої осипалися трава й ґрунт. Позаду проривалися інші вежі, крізь повітря виростали підстінки, поєднуючи все докупи.

   Житник заскімлив, коли відчув, як земля втікає з-під його ніг і замінюється плиткою, поцяткованою сріблом. Вона невблаганно росла вгору, похитнула чарівника й піднесла трійцю високо над кронами дерев.

   Дахи Академії проминули їх і залишилися далеко внизу. Анк-Морпорк розпростерся, як карта, ріка нагадувала полонену змію, а рівнини — туманну пляму. У Житника заклало вуха, але підйом продовжувався — все вище, аж до хмар.

   Змоклі й змерзлі, вони опинилися під палючими променями сонця. Довкола на усі боки розкинулося покривало з хмар. Інші вежі здіймалися над ними, виблискуючи в різкому світлі дня.

   Кардінґ незграбно опустився на коліна, обережно доторкнувся до підлоги й подав Житнику знак брати з нього приклад.

   Скарбій доторкнувся до поверхні, гладшої за камінь. На дотик вона нагадувала теплий лід, а на вигляд — слонову кістку. Хоча поверхня й не була цілковито прозора, але складалося враження, що вона хоче такою стати.

   Житник досить чітко усвідомив, що, заплющивши очі, він узагалі перестане її відчувати.

   Він зустрівся з поглядом Кардінґа.

   — Не дивися, гм, на мене, — пробурмотів він. — Я теж без поняття, що це таке.

   Вони поглянули на Койна, а той пояснив:

   — Це магія.

   — Так, пане, але з чого це зроблено? — запитав Кардінґ.

   — З магії. Сирої магії. Застиглої. Загуслої. Вона оновлюється щосекунди. Невже ви можете уявити кращий матеріал для нової домівки?

   Костур спалахнув на мить, розганяючи хмари. Внизу з'явився Дискосвіт, і звідси, згори, було видно, що це дійсно диск, пришпилений до неба розташованою в центрі горою Серце Небес, на якій мешкали боги. Виднілося Округле море, що здавалося настільки близьким, наче в нього можливо пірнути прямо звідси, а також сплющені контури Хапонійського континенту, спотворені перспективою. Краєпад, що оточував край диску, здавався блискучою дугою.

   — Воно занадто велике, — пробурмотів Житник під ніс.

   Світ, в якому жив скарбій, простягався не набагато далі воріт Академії, що його цілком задовольняло. У такому світі людині може бути затишно. Тепер же він стояв у повітрі на висоті півмилі від землі на тому, чого якимось фундаментальним чином не існувало взагалі. Це явно перетинало всі межі комфорту.

   Ця думка його шокувала. Він був чарівником і непокоївся через магію.

   Житник обережно просунувся до Кардінґа.

   — Це далеко не те, на що я розраховував, — зауважив той.

   — Гм?

   — Звідси він здається набагато меншим.

   — Ну, не знаю. Послухай, я маю сказати...

   — Поглянь на Вівцескелі. Таке враження, наче руку простягнеш — і торкнешся їх.

   Вони розглядали високий гірський хребет, розташований за двісті ліг від них, — блискучий, білий і холодний. Казали, що якщо подорожувати в осердному напрямку крізь потаємні долини Вівцескель, у замерзлих землях під самим Серцем Небес можна віднайти таємниче королівство Крижаних Велетнів, ув'язнених там після останньої великої битви з богами. У ті дні гори були лиш острівцями у величезному морі льоду, який продовжує царювати на них і сьогодні.

   — Що ти сказав, Кардінґу? — Койн усміхнувся усмішкою, що сяяла золотом.

   — Повітря дуже чисте, пане. А все таке близьке й крихітне. Я тільки сказав, що майже можу до них торкнутися...

   Койн махнув йому, наказуючи мовчати. Він витягнув худеньку руку й закатав рукав, щоб показати, що все відбудеться без обману. Простягнувши руку, Койн обернувся до чарівників, стискаючи в пальцях те, що, без сумніву, було пригоршнею снігу.

   Вони спостерігали в приголомшеній тиші, як той тане й крапає на підлогу.

   Койн розсміявся.

   — Вам так важко в це повірити? — запитав він. — Хочете, я дістану вам перли з узбічного берега Круля або пісок з Великої пустелі Неф? Ваше старе чаклунство здатне хоч на половину цього?

   Житнику здалося, що в голосі хлопчика забриніли сталеві нотки. Койн пильно вдивлявся в їхні обличчя.

   Нарешті Кардінґ зітхнув і доволі спокійно сказав:

   — Ні, усе життя я шукав магію, однак знайшов лише різнокольорові вогні, простенькі фокуси й старі, нудні книжки. Чаклунство нічогісінько не принесло цьому світу.

   — А що, якщо я скажу тобі, що хочу розпустити ордени й зачинити Академію? Хоча, звісно, мої старші радники займуть місця, гідні їхнього статусу.

   У Кардінґа аж побіліли кісточки пальців, однак він лише стенув плечима.

   — Тут мало що скажеш, — відізвався він. — Яка користь від свічки в полудень?

   Койн розвернувся до Житника. Костур теж. Витончені різьблені візерунки холодно споглядали скарбія. Один із них, біля верхівки костура, страшенно нагадував брову.

   — Щось ти затих, Житнику. Ти зі мною не згоден?

   «Ні. У цьому світі вже було чаротворство, яке змінилося на чаклунство. Воно — магія для людей, а не богів. Чаротворство — не для нас. З ним щось не те, але ми забули, що саме. Я любив чаклунство, воно не перевертало світ догори дриґом. Воно пасувало світу. Було правильним. Чарівник — ось ким я хотів бути».

   Він опустив погляд на свої ноги.

   — Згоден, — прошепотів він.

   — Чудово, — задоволено мовив Койн.

   Він підійшов до краю вежі і поглянув на карту вулиць Анк-Морпорка далеко внизу. Вежа мистецтв ледве сягала десятої частини цієї відстані.

   — Гадаю, — почав він, — гадаю, що церемонія відбудеться наступного тижня, під час повного Місяця.

   — Ем, але до повного Місяця ще три тижні, — повідомив Кардінґ.

   — Наступного тижня, — повторив Койн. — Якщо я кажу, що Місяць буде повним, значить, так воно й буде.

   Він продовжив споглядати будівлі Академії, — розміром з крихітні моделі, — а тоді тицьнув пальцем.

   — Що це?

   Кардінґ витягнув шию.

   — Ем. Бібліотека. Так. Це бібліотека. Ем.

   Наступила гнітюча тиша, і Кардінґ відчув, що від нього очікують подальших зауважень. Що завгодно, лиш би не ця тиша...

   — Це місце, де зберігаються наші книжки. Дев'яносто тисяч томів, вірно, Житнику?

   — Гм? А. Так. Гадаю, близько дев'яноста тисяч.

   Койн сперся на костур й споглядав бібліотеку.

   — Спаліть їх, — наказав він. — Усі.

    

   Північ важко брела коридорами Невидної академії, а Житник із набагато меншою впевненістю обережно крався до безтурботних дверей у бібліотеку. Він постукав, і цей звук залунав у порожній будівлі таким голосним ехом, що скарбію довелося притулитися до стіни й зачекати, поки його серце трохи заспокоїться.

   За мить він почув, ніби хтось пересуває важкі меблі.

   — У-ук?

   — Це я.

   — У-ук?

   — Житник.

   — У-ук.

   — Слухай, тобі треба вибиратися звідти! Він збирається спалити бібліотеку!

   Відповіді не пролунало.

   Житник упав на коліна.

   — Він це зробить, повір, — прошепотів скарбій. — Можливо, він змусить мене це зробити, це все той костур, гм, йому відомо все, що відбувається, і те, що я все знаю... благаю, допоможи...

   — У-ук?

   — Минулої ночі я заглянув у його кімнату... костур... костур світився. Він стояв посеред кімнати, як маяк, а хлопчик тихенько плакав у ліжку. Я відчув, як костур звертається до нього, повчає, нашіптує жахливі речі, а потім він мене помітив, ти мусиш мені допомогти, ти єдиний, хто не під...

   Житник зупинився. Його обличчя застигло. Сам того не бажаючи, він повільно розвернувся — а радше його щось м'яко обернуло.

   Він знав, що Академія пустує. Усі чарівники перебралися в Нову Вежу, де навіть найслабший студент отримав розкішніші покої, ніж раніше були в найстарших магів.

   Костур завис у повітрі за кілька футів від нього. Його оточувало тьмяне октаринове сяйво.

   Житник встав із надзвичайною обережністю, притулився спиною до кам'яних мурів і, не відводячи погляду від костура, почав обережно ковзати вздовж стіни, поки не дійшов до кінця коридору. На розі він помітив, що костур хоч і не поворухнувся, але розвернувся довкола своєї осі, щоб слідкувати за ним.

   Житник тихенько скрикнув, підібрав поділ мантії і побіг.

   Костур перегородив йому шлях. Житник зупинився й хвильку постояв, намагаючись перевести подих.

   — Я тебе не боюся, — збрехав він і, обернувшись на каблуках, закрокував в іншому напрямку.

   Клацнувши пальцями, він створив смолоскип, що палав крихітним білим полум'ям (лише октариновий присмерк свідчив про магічне походження).

   Костур знову опинився перед Житником. Світло його смолоскипа перетворилося на тонкий, палючий струмінь білого вогню, що спалахнув, зашипів і погас.

   Він зачекав, поки його очі перестануть сльозитися від блакитного післясвітіння. Навіть якщо костур і досі був тут, то явно не збирався скористатися своєю перевагою. Коли зір повернувся, Житник зрозумів, що розрізняє ще темнішу тінь зліва від нього. Сходи, що ведуть до кухні.

   Він кинувся до них, перестрибуючи невидимі сходинки й раптово важко приземлився на нерівну плитку. Крізь ґрати сочилося слабке місячне сяйво, а десь далеко, угорі, знав Житник, були двері, що вели в зовнішній світ.

   Трохи похитуючись, пересилюючи біль у щиколотках, слухаючи, як гуде у вухах власне дихання, наче він повністю засунув голову в морську мушлю, Житник рушив безкінечною темною пустелею підлоги.

   Під ногами щось дзенькнуло. Звісно, щурів тут не залишилося, але останнім часом кухнею майже не користувалися — кухарі Академії були найкращими в світі, однак тепер будь-який чарівник міг створити страву поза межами звичайної кулінарної майстерності. На стінах висіли велетенські мідні сковорідки в занедбаному стані — їхній блиск майже потьмянів, а на кухонній плиті під величезною аркою каміна не було нічого, окрім згаслого попелу...

   Костур перегороджував чорний вхід, наче засув. Коли Житник дошкандибав до дверей, він розвернувся й завис у повітрі, випромінюючи спокійну недоброзичливість. А тоді дуже плавно поплив у напрямку скарбія.

   Той позадкував, ковзаючи на слизьких від жиру камінцях. Щось вдарило його ззаду під коліна, і Житник заверещав, але, простягнувши руку, зрозумів, що це лише одна з колод для рубання дров.

   Його рука у відчаї обмацала її порубану поверхню й раптом, майже втративши надію, наштовхнулася на сокиру, що застрягла в дереві. Інстинктивним жестом, древнім, як саме людство, пальці Житника обхопили її руків'я.

   Він задихався, втратив терпіння, відчував себе не в тому місці і не в той час, до того ж так перелякався, що майже позбувся розуму.

   Тож коли костур завис перед ним, він висмикнув сокиру, замахнувся зі всієї сили, яку тільки міг зібрати, і...

   Завагався. Усе в ньому, що було від чарівника, виступало проти руйнації такої потужної сили, сили, якою, либонь, можна скористатися навіть зараз, яку може використати він...

   Костур обернувся так, що тепер був націленим просто на Житника.

   За кілька коридорів звідти стояв бібліотекар, спершись спиною об двері бібліотеки та споглядаючи блакитні й білі іскорки, що мерехтіли на підлозі. Він почув віддалений тріск сирої енергії, а згодом ще один звук, що почався з низького, а закінчився на такій висоті, що навіть Гав затулив вуха лапами, не витримавши його.

   А тоді пролунало тихе, пересічне подзвякування — таке може видати розплавлена, покручена сокира, що впала на підлогу з плитки.

   Це був один із тих звуків, який перетворює тишу, що наступає опісля, на теплу лавину.

   Бібліотекар загорнувся в тишу, наче в плащ, поглянув догори, розглядаючи книжки ряд за рядом. Кожна з них слабко пульсувала в потоці власної магії. Книжки, полиця за полицею, опустили[17] на нього погляд. Вони все чули. Він відчував їхній страх. Кілька хвилин орангутан стояв непорушно, наче статуя, а тоді дійшов якогось рішення. Прочовгавши до столу й довго в ньому порившись, він нарешті витягнув важелезне кільце, що наїжилося ключами. Тоді він повернувся на середину кімнати й повільно мовив:

   — У-ук.

   Книжки витягнулися на своїх полицях, затихли й приготувалися слухати.

    

   — Де це ми? — запитала Коніна.

   Ринсвінд озирнувся й зробив припущення.

   Вони досі перебували в серці Аль Халі. Він чув, як воно гуде за стінами. Однак у центрі переповненого міста хтось розчистив широчезний простір, обгородив його й посадив сад, настільки романтично природний, що він був таким реальним на вигляд, як цукрове порося.

   — Схоже, що хтось взяв двічі по п'ять миль міської території й обгородив їх стінами й вежами, — припустив Ринсвінд.

   — Дивна ідея, — мовила Коніна.

   — Ну, деякі тутешні релігії... Розумієш, вони вважають, що після смерті ти потрапляєш у такий ось сад, де вся ця музика, і... і... — затнувся Ринсвінд і жалюгідно продовжив: — шербет і... молоді дівчата.

   Коніна оглянула зелену велич саду за стінами, зі всіма його павичами, хитромудрими арками й ледь хрипкуватими фонтанами. На неї байдуже поглянула дюжина напівлежачих жінок. Прихований струнний оркестр виконував складну хапонську музику в стилі «бхонг».

   — Я не вмирала, — заявила Коніна. — Гадаю, таке я б точно не забула. Крім того, у моїй уяві рай геть не такий, — вона критично оглянула жінок, які розляглися на подушках. — Цікаво, хто їх стриже?

   Кінчик шаблі кольнув у її поперек, і Коніна з Ринсвіндом вирушили пишно оздобленою доріжкою до невеличкого павільйону, вкритого куполом й оточеного оливковими деревами. Дівчина нахмурилася.

   — Та й шербет я не люблю.

   Ринсвінд на це не відреагував. Він був зайнятий дослідженням власного душевного стану, і те, що він побачив, не особливо підбадьорювало. У чарівника виникло погане передчуття — схоже, він починав закохуватися.

   Він розпізнав усі симптоми: спітнілі долоні, відчуття жару в шлунку, загальне відчуття того, що шкіра на його грудях перетворилася на натягнуту гуму. Кожного разу, коли Коніна зверталася до нього, йому здавалося, що хтось заганяє йому в хребет розпечену сталь.

   Ринсвінд зиркнув на Багаж, що стоїчно тупотів поруч із ним, і розпізнав у нього такі самі симптоми.

   — І ти теж? — запитав він.

   Можливо, це була лиш гра світла на пощербленій кришці Багажа, але на хвильку Ринсвінду здалося, що той став червонішим, ніж зазвичай.

   Звісно, між мудрою грушкою та її власником встановлюється доволі дивний ментальний зв'язок... Ринсвінд похитав головою. Однак це пояснювало, куди зникла колишня недоброзичливість Багажа.

   — З цього нічого не вийде, — сказав чарівник. — Розумієш, вона жінка, а ти, ну, ти... — він зупинився. — Ну, чим би ти не був, ти дерев'яний. Нічого не вийде. Люди пліткуватимуть.

   Ринсвінд обернувся й зиркнув на вартових у чорному, що його супроводжували.

   — А ви чого витріщилися? — суворо буркнув він.

   Багаж підкрався до Коніни бочком і впритул слідував за нею, поки дівчина не вдарилась об нього щиколоткою.

   — Відвали! — гаркнула вона, копнувши Багаж ще раз, — цього разу навмисно.

   Його обличчя нечасто щось виражало, однак зараз у його погляді вгадувалося крайнє обурення від того, що дівчина його зрадила.

   Павільйон попереду них був оздобленою коштовним камінням будівлею, що мала форму цибулини й спиралася на чотири колони. Усередині валялася купа подушок, на яких лежав доволі товстий чоловік середнього віку в оточенні трьох жінок. На ньому була пурпурова накидка, заткана золотою ниткою. Жінки, наскільки міг судити Ринсвінд, демонстрували, що за допомогою шести кришок від невеличких каструль і кількох ярдів гардини можна створити практично все, хоча — Ринсвінд здригнувся — їх явно забракло, щоб нормально вдягнутися.

   Чоловік, здавалося, щось писав. Він зиркнув на них.

   — Ви часом не знаєте непоганої рими до слова «я»? — дещо роздратовано буркнув він.

   — Паля? — запитав Ринсвінд. — Земля?

   — Теля? — з удаваним захопленням запропонувала Коніна.

   Чоловік завагався.

   — Теля, якщо чесно, мені подобається. Телята розкривають перед нами безліч можливостей. Теля, мабуть, підійде. До речі, візьміть собі подушки. Скуштуйте шербету. Чого встали, як стовпи?

   — Це все мотузки, — зізналася Коніна.

   — А в мене алергія на холодну сталь, — додав Ринсвінд.

   — Леле, яка нудьга, — товстий чоловічок плеснув у долоні, так густо внизані перснями, що цей звук прозвучав більше схожим на дзвін.

   Двоє вартових хутко виступили вперед, перерізали мотузки, після чого весь батальйон зник, хоча Ринсвінд гостро відчував погляд кількох дюжин пар темних очей, які спостерігали за ним з найближчих кущів. Тваринний інстинкт підказував, що хоча вони й опинилися на самоті з Коніною і товстуном, будь-який агресивний рух з його боку може раптово перетворити цей світ на доволі неприємне місце, сповнене гострого болю. Ринсвінд старався випромінювати спокій і неймовірну приязнь. А також силкувався підібрати правильні слова.

   — Ну, — наважився він, оглядаючи парчеві запони й вишукані подушки, обшиті золотом, — непогано ти тут облаштувався. Твій дім... — Ринсвінд задумався, намагаючись підібрати найвлучніший опис, — це просто диво рідкісної вишуканості.

   — Людина прагне до простоти, — зітхнув товстун, продовжуючи енергійно писати. — Що вас сюди привело? Звичайно, я завжди радий зустрічі з товаришами-любителями поетичної музи...

   — Нас сюди привели, — пояснила Коніна.

   — Чоловіки з шаблями, — додав Ринсвінд.

   — Чудові хлопці, намагаються тримати себе у формі. До речі, не бажаєте?

   Він клацнув пальцями, подаючи знак одній із дівчат.

   — Ні, ем, не зараз, — запротестував Ринсвінд, але вона просто принесла тарелю з якимись золотисто-коричневими паличками й соромливо подала йому.

   Він узяв одну й спробував.

   Вона була чудовою — солодкою, хрумкою, з присмаком меду. Ринсвінд узяв ще дві.

   — Вибачте, — звернулася Коніна, — але хто ви? І де це ми?

   — Мене звати Креозот, сериф Аль Халі. А це мої Хащі. Старався зі всіх сил.

   Ринсвінд подавився медовою паличкою.

   — Невже той Креозот, який «настільки багатий, як Креозот»? — запитав він.

   — То був мій любий батечко. Я ж, якщо чесно, набагато заможніший. Коли в людини сила-силенна грошей, боюся, досягнути простоти важкувато. Стараюся зі всіх сил, — зітхнув він.

   — Чому б не спробувати роздати багатство бідним? — запропонувала Коніна.

   Він знову зітхнув.

   — Це не так просто, ти ж знаєш. Ні, доводиться досягати малого значними засобами.

   — Але послухай, — залопотів Ринсвінд, обсипаючи все навкруги крихтами палички, — кажуть, що все, до чого ти торкаєшся, перетворюється на золото.

   — Це б дещо ускладнило ходіння в туалет, — життєрадісно заявила Коніна. — Вибачте.

   — Про мене розповідають і таке, — відповів Креозот, роблячи вигляд, що нічого не чув. — Це так втомлює. Наче заможність чогось вартує. Справжні багатства зберігаються в скарбницях літератури.

   — Той Креозот, про якого розповідали мені, — повільно продовжила Коніна, — був головою банди, ну, божевільних убивць. Справжніх асасинів, які вселяли страх у жителів всієї серцесвітної Хапонії. Не майте це за образу.

   — А, ну так, мій любий батечко, — мовив Креозот-молодший. — Це були гашишими[18]. Свіжа ідейка, але далеко не ефективна. Тому ми найняли Душогубів.

   — Ага. Названих на честь якоїсь релігійної секти, — знаюче додала Коніна.

   Креозот уважно подивився на неї.

   — Ні, — повільно промовив він. — Гадаю, не через це. Мабуть, ми назвали їх так, бо вони здатні одним ударом проломити людині череп. Справжнє жахіття.

   Сериф підняв пергамент, на якому писав раніше, і продовжив:

   — Я прагну вести розсудливіше життя, тому й перетворив центр міста на Хащі. Набагато краще для плину думок. Людина робить усе, що в її силах. Зачитати вам моє останнє творіння?

   — Створіння? — перепитав Ринсвінд, який не слідкував за розповіддю.

   Креозот простягнув пухку долоню й продекламував:

    

   «Літній палац під гіллям, пляшка вина, буханка хліба, кус-кус з ягням і кабачком, засмажені язики павича, кебаб, шербет із льодом, набір цукерок на візку, і тебе вибираю я,

   Співаєш за спиною в Хащах,

   А Хащі це...»

    

   Він зупинився і, задумавшись, взяв у руку перо.

   — Мабуть, теля таки не підходить, — мовив він. — Ретельно все обдумавши...

   Ринсвінд оглянув доглянуту, прямо-таки підстрижену манікюрними ножицями зелень, акуратно розставлене каміння й стіни, які це все оточували. Одна з дівчат йому підморгнула.

   — То це і є Хащі? — поцікавився він.

   — Мої садівники-декоратори відобразили всі необхідні деталі. Ціла вічність пішла на те, щоб зробити струмочки достатньо звивистими. З надійних джерел мені відомо, що в них закладені дика розкіш і вражаюча природна краса.

   — І сила-силенна скорпіонів, — додав Ринсвінд, тягнучись за ще однією медовою паличкою.

   — Щодо цього нічого не знаю, — мовив поет. — Скорпіони здаються мені непоетичними. Відповідно до стандартних мистецьких інструкцій, більше пасували б дикий мед і сарана, хоча комахи мені ніколи особливо не смакували.

   — Мені завжди здавалося, що сарана, яку споживають люди в якійсь глушині — це плоди якогось дерева, — здивувалася Коніна. — Батько неодноразово розповідав, наскільки вона смачна.

   — То це не комахи? — запитав Креозот.

   — Навряд.

   Сериф кивнув Ринсвінду.

   — Тоді можеш їх доїсти, — сказав він. — Бридкі хрумкі створіння, ніколи не розумів, чим вони можуть подобатися.

   — Мені б не хотілося здатися невдячною, — сказала Коніна, перекриваючи несамовитий кашель Ринсвінда, — але чому ти наказав привести нас сюди?

   — Хороше питання.

   Кілька секунд Креозот дивився на неї відсутніми очима, немов намагаючись пригадати, чому вони тут опинилися.

   — Ти дійсно досить приваблива молода дівчина, — зауважив він. — На цимбалах часом не граєш?

   — А скільки в них лез? — поцікавилася Коніна.

   — Шкода, — засмутився сериф. — У мене є одні — спец-замовлення з-за кордону.

   — Мій батько навчив мене грати на губній гармонії, — повідомила дівчина.

   Губи Креозота беззвучно зарухалися, наче пробуючи цю думку на смак.

   — Не те, — зрештою відповів він. — Губна гармонія мало з чим римується. Однак дякую за пропозицію, — він кинув на неї ще один задумливий погляд. — Знаєш, а ти дійсно дуже приваблива. Тобі коли-небудь говорили, що твоя шия нагадує вежу з слонової кістки?

   — Ні разу.

   — Шкода, — повторив Креозот.

   Він порився серед подушок і, діставши маленький дзвіночок, задзвонив у нього.

   За мить з-за павільйону виринула висока, похмура постать. Думки цього чоловіка могли б пройти крізь штопор, абсолютно не перекручуючись, а щось у його очах могло б змусити оскаженілого гризуна збентежено зупинитися й повернутися навшпиньках.

   На його обличчі було написано, що він — великий візир. Немає сенсу розповідати йому про обман вдів чи ув'язнення вразливих молодиків у печерах з несправжніми коштовностями — нічого нового він не дізнається. Що стосується брудної роботи, то візир, мабуть, написав із неї підручник. Або, що більш імовірно, поцупив його в когось.

   На ньому був тюрбан, з-під якого стирчав гостроверхий капелюх. Звісно, також він носив довгі тонкі вуса.

   — А, Абріме! — скрикнув Креозот.

   — Ваша Високосте?

   — Мій великий візир, — відрекомендував сериф.

   «Я так і думав», — сказав собі Ринсвінд.

   — Ці люди — для чого ми привели їх сюди?

   Візир покрутив вуса так, наче вирішив позбавити права викупу заставної ще одну дюжину боржників.

   — Капелюх, Ваша Високосте, — сказав він. — Капелюх, якщо пригадуєте.

   — А, точно. Неймовірно. Куди ми його поділи?

   — Заждіть, — поспішно перебив Ринсвінд. — Цей капелюх... він же не такий потріпаний, гостроверхий, обвішаний цілою купою непотребу? Типу мережива й всяких камінчиків, і... — він завагався й уточнив: — Ніхто ж не намагався його надягнути?

   — Він заздалегідь попередив, щоб ми навіть не думали про це, — сповістив Креозот. — Тож Абрім наказав одному з рабів приміряти капелюх. Раб повідомив, що від цього в нього розболілася голова.

   — Також капелюх сповістив, що незабаром прибудете ви, — сказав візир, — тому я... точніше, сериф подумав, що ви зможете розповісти нам більше про цей неймовірний артефакт?

   Існує тон голосу, відомий як питальний; саме його використовував візир. Ледь помітна різкість у його словах свідчила про те, що якщо він не дізнається про капелюх щось нове в найкоротший термін, Ринсвінду судилося пережити цілий ряд різноманітних заходів, у яких активно використовуватимуться слова на кшталт «розжарений до червоного» і «ножі». Усі великі візири говорять подібним тоном. Мабуть, десь існує школа, де такому вчать.

   — Боженьку, я такий радий, що ти його знайшов, — зрадів Ринсвінд. — Це капелюх аргхгрхгх...

   — Прошу? — відізвався Абрім, подаючи сигнал кільком вартовим, які вешталися неподалік. — Я не почув, що ти сказав після того, як юна леді, — він вклонився Коніні, — зацідила тобі ліктем у вухо.

   — Гадаю, — ввічливо, але твердо сказала Коніна, — краще вам відвести нас до нього.

   Минуло п'ять хвилин, і капелюх, що спочивав на столі в скарбниці серифа, озвався невдоволеним голосом:

    

   Нарешті. Що вас затримало?

    

   У цю мить, коли Ринсвінд з Коніною ось-ось могли стати жертвами жорстокого нападу, Койн збирався виступити з промовою про віроломство перед усіма чарівниками, які скулилися від жаху, а Диск майже підкорився магічній диктатурі — саме час звернутися до проблематики поезії й натхнення.

   Наприклад, сериф, який сидів у своїх розкішних Хащах, щойно перегорнув свій зошит із поезією, щоб перечитати такі строфи:

    

   
    
     Прокинься! Адже ранок в чашку дня упав,

     Впустивши ложку, всі зірки перелякав.

    

   

    

   І зітхнув, оскільки розжарені до білого рядки, що розпалювали його розум, ніколи не виходили такими, як він уявляв.

   Насправді вони й не могли вийти такими.

   Дуже шкода, однак таке трапляється повсякчас.

   У всіх багатовимірних світах мультивсесвіту усім відомий незаперечний факт, що всі дійсно значущі відкриття здійснюються в коротку мить натхнення. Звісно, цьому передують години тяжкої праці, але все вирішує вигляд, наприклад, падіння яблука, киплячого чайника або води, що переливається через край ванни. Щось клацає в голові спостерігача, і все стає на свої місця. Структура ДНК, як вважає багато людей, завдячує своєму відкриттю випадковому погляду, кинутому на гвинтові сходи саме в ту мить, коли мозок вченого досягнув ідеальної температури для сприйняття нових ідей. Якби він скористався ліфтом, уся генетична наука пішла б зовсім іншим шляхом[19].

   Чомусь цю мить вважають чимось прекрасним. Однак це не так. Ця мить трагічна. Крихітні часточки натхнення літають по всьому Всесвіту, проходячи крізь найгустіші речовини з такою ж легкістю, як нейтрино проникає крізь купу солодкої вати, і більшість із них не влучає в ціль.

   Ще гірше те, що деякі з них таки потрапляють у потрібне місце, але не в тому мозку.

   Наприклад, дивний сон про свинцевий пончик, що лежить на опорі підйомного крану висотою в милю, який, за умови попадання в правильний мозок, послужив би каталізатором винайдення нового способу вироблення електроенергії за допомогою пригнічення гравітаційної сили (дешева, невичерпна й абсолютно нешкідлива для довкілля форма енергії, яку цей світ шукав цілі століття, і через її відсутність розв'язав жахливу й беззмістовну війну), насправді наснився маленькій качці, цілковито збитій з пантелику.

   Якби не лихий удар долі, вид табуна білих коней, що мчать галопом крізь поле, поросле дикими гіацинтами, міг би надихнути талановитого композитора на написання «Сюїти летючих богів», яка би принесла спасіння й стала бальзамом для душ багатьох. Однак він лежав вдома і хворів на оперізуючий лишай. Тому натхнення найшло на найближчу жабу, яка була не в змозі зробити приголомшливий внесок у царину фонетичної поезії.

   Чимало цивілізацій усвідомило це жахливе марнотратство й випробувало різноманітні методики, щоб цьому запобігти. Більшість із них включала в себе приємні, але незаконні способи налаштувати мозок на хвилю необхідної довжини за допомогою екзотичних трав або продуктів бродіння дріжджів. Це ні разу не спрацювало належним чином.

   Тому Креозот, на якого уві сні зійшло натхнення для створення доволі витонченого вірша про життя та філософію, а також про те, що вони стають набагато кращими, якщо дивитися на них крізь дно винного келиха, не міг нічого подіяти, адже його поетичні здібності були приблизно на рівні гієни.

   Залишається нерозгаданим, чому боги дозволяють продовжуватися подібним речам.

   Насправді іскра натхнення, необхідна для того, щоб чітко і ясно пояснити цей факт, дійсно спалахнула, однак істота, на яку вона зійшла — крихітна синичка — так і не змогла як слід прояснити ситуацію, навіть доклавши титанічних зусиль, щоб залишити кілька закодованих повідомлень на денці плящин з-під молока. За дивним збігом обставин, філософ, який присвятив не одну безсонну ніч вирішенню цієї самої загадки, раптово прокинувся з чудовою ідеєю, яка давала змогу діставати горішки з годівничок у новий спосіб.

   Що знову повертає нас до теми магії.

   Далеко звідси, у темній безодні міжзоряного простору, несеться вперед самотня часточка натхнення, несвідома своєї участі, що, у принципі, не так і погано, адже її призначення — за лічені години влучити в крихітну область мозку Ринсвінда.

   Труднощі виникли б навіть тоді, якби вузол творчості Ринсвінда був потрібного розміру, але ця часточка стикнулася з нездійсненною задачею — влучити в рухому ціль розміром з родзинку на відстані кількох сотень світлових років. Життя маленької субатомної частинки у величезному Всесвіті може видатися непростим.

   Якщо їй це вдасться, то незабаром Ринсвінда осяє серйозна філософська ідея. Якщо ж ні, то найближча до нього цеглина отримає важливу інформацію, але не буде здатна її осягнути.

    

   Палац серифа, у легендах відомий як Роксі, займав більшу частину центру Аль Халі — ту, яку ще не заполонили Хащі. Більшість речей, пов'язаних із Креозотом, була звеличена в міфології, і цей палац, всіяний арками, куполами й колонами, за чутками мав більше кімнат, ніж можливо перелічити. Ринсвінд не мав поняття, який порядковий номер у кімнати, в якій він опинився.

   — Він чарівний, правда? — запитав візир Абрім і тицьнув Ринсвінда під ребра.

   — Ти ж чарівник, — сказав він. — Ану зізнавайся, на що він здатен?

   — Звідки тобі відомо, що я чарівник? — у відчаї запитав Ринсвінд.

   — Це написано на твоєму капелюсі, — пояснив візир.

   — А-а-а.

   — І ти був з ним на кораблі. Мої люди тебе бачили.

   — Сериф наймає работорговців? — різко втрутилася Коніна. — Мало чого спільного з прагненням до простоти!

   — Ні, насправді вони служать мені. Я ж візир, все-таки, — озвався Абрім. — Від мене цього очікують.

   Він задумливо поглянув на дівчину й кивнув вартовим.

   — Чинний сериф доволі високодуховний, — сказав він. — Я ж, навпаки, ні. Відведіть її в гарем, — він закотив очі й роздратовано зітхнув. — Впевнений, на неї там чекає лише смертельна нудьга і, можливо, охрипле горло.

   Він обернувся до Ринсвінда.

   — Не кажи ні слова, — наказав він. — Не воруши руками. Навіть не думай про якусь магічну витівку. Мене захищають заморські й потужні амулети.

   — Зажди хвильку... — почав Ринсвінд, але Коніна його перебила.

   — Прекрасно. Завжди хотіла побачити гарем зсередини.

   Рот Ринсвінда продовжував безперервно розтулятися й стулятися, але звідти не долинуло ні звуку. Нарешті він вичавив:

   — Дійсно?

   Вони поглянула на нього, припіднявши брову. Мабуть, це був якийсь сигнал. Ринсвінд відчував, що мав би його зрозуміти, але раптово в глибині його «Я» заворушилися якісь незвичні пристрасті. Вони не зробили його відважнішим, але однозначно пробудили злість. У пришвидшеному вигляді діалог, що пронісся перед його очима, був приблизно таким:

   «Ух».

   «Хто це?»

   «Твоя совість. Я жахливо почуваюся. Дивися, вони ведуть її до гарему!»

   «Краще її, ніж мене», — доволі невпевнено подумав Ринсвінд.

   «Зроби щось!»

   «Тут забагато вартових! Вони мене вб'ють!»

   «Ну вб'ють вони тебе, і що? Це ж не кінець світу».

   «Для мене це буде кінцем світу», — похмуро подумав Ринсвінд.

   «Зате уяви, як прекрасно почуватимешся в наступному житті!»

   «Слухай, просто замовкни, гаразд? Я вже до біса собі набрид».

   Абрім підійшов до Ринсвінда й з цікавістю поглянув на нього.

   — З ким ти розмовляєш? — поцікавився він.

   — Попереджаю, — процідив Ринсвінд крізь зуби, — у мене є магічна коробка на ніжках, абсолютно нещадна з тими, хто її атакує. Одне моє слово, і...

   — Я вражений, — сказав Абрім. — Може, вона ще й невидима?

   Ринсвінд ризикнув зиркнути за спину.

   — Вона точно була зі мною, коли я ввійшов, — пробурмотів він, знітившись.

   Було б помилково стверджувати, що Багажа ніде не видно. Десь його точно було видно, однак це місце перебувало не в полі зору Ринсвінда. Абрім, закручуючи вуса, повільно обійшов стіл, на якому лежав капелюх.

   — Питаю ще раз, — мовив він. — Ця річ сповнена сили, я відчуваю її, і ти маєш розповісти мені, на що вона здатна.

   — Чому б не спитати про це сам капелюх? — поцікавився Ринсвінд.

   — Він відмовляється зі мною розмовляти.

   — То чого ти хочеш це знати?

   Абрім розсміявся. Цей звук був не з приємних. Він звучав так, ніби хтось пояснив Абріму, як треба сміятися, — ймовірно, повільно й неодноразово, однак той досі не чув, як це роблять насправді.

   — Ти чарівник, — сказав він. — Чари пов'язані з силою. Я й сам цікавився магією. Знаєш, маю до цього талант, — Абрім манірно випростався. — О, так. Але мене не прийняли в твою Академію. Сказали, що я розумово нестабільний, можеш повірити?

   — Ні, — щиро зізнався Ринсвінд.

   Йому завжди здавалося, що більшості чарівників в Академії бракувало клепки в голові. Абрім здався йому цілком придатним матеріалом для створення мага.

   Візир підбадьорливо усміхнувся.

   Ринсвінд зиркнув убік, на капелюх. Той мовчав. Тоді знову перевів погляд на візира. Хоча сміх Абріма й був доволі дивним, порівняно з його посмішкою він звучав звично, як пташина пісенька. Усмішка ж була такою, наче візир вчився всміхатися за допомогою діаграм.

   — Навіть дикі коні не змусять мене тобі допомогти, — відказав Ринсвінд.

   — Ох, — мовив візир. — Виклик.

   Він подав знак найближчому вартовому.

   — У наших стайнях залишилися дикі коні?

   — Є кілька досить запальних, пане.

   — Розлютіть чотирьох із них і приведіть на поправне подвір'я. А, і принесіть кілька шматків ланцюга.

   — Буде зроблено, пане.

   — Гм, дивися, — мовив Ринсвінд.

   — Так? — відізвався Абрім.

   — Ну, якщо ти так ставиш питання...

   — Хочеш зробити заяву?

   — Це капелюх архіректора, якщо так хочеш знати. Символ чарів.

   — Могутній?

   Ринсвінд здригнувся.

   — Дуже.

   — Чому він називається капелюхом архіректора?

   — Розумієш, архіректор — найстарший чарівник, лідер. Але...

   Абрім підняв капелюх і покрутив його туди-сюди в руках.

   — Можна сказати, що це символ посади?

   — Саме так, але якщо ти плануєш надягнути його, я маю тебе застерегти...

   Замовкни.

   Абрім відскочив назад, випустивши капелюха з рук.

   Чарівнику нічого не відомо. Відішли його назад. Нам з тобою треба домовитися.

   Візир витріщився на блискучі октарини, що оточували верхівку капелюха.

   — Я маю домовлятися? З предметом одягу?

   Я можу багато чого запропонувати, перебуваючи на правильній голові.

   Ринсвінд був нажаханий. Уже згадувалося, що йому було притаманне інстинктивне чуття небезпеки, зазвичай властиве лише деяким дрібним гризунам, і зараз воно барабанило по стінці його черепа, намагаючись утекти й кудись сховатися.

   — Не слухай! — прокричав він.

   Надягни мене, — заманював капелюх старезним голосом, який звучав так, наче рот у мовця був напханий фетром.

   Якщо десь дійсно існувала школа для візирів, Абрім був найкращим учнем у класі.

   — Спочатку поговорімо, — сказав він, кивнув охороні й вказав на Ринсвінда.

   — Відведіть його й киньте в чан з павуками, — наказав він.

   — О ні, тільки не павуки, на додаток до всього іншого! — застогнав Ринсвінд.

   Капітан охорони виступив уперед й шанобливо торкнувся чола.

   — Павуки закінчилися, пане, — повідомив він.

   — Ох, — візир на хвильку розгубився. — У такому разі, замкніть його в клітці з тигром.

   Вартовий завагався, намагаючись не звертати уваги на звуки пхикання, що раптово залунали поблизу нього.

   — Тигр захворів, пане. Ним теліпає цілу ніч.

   — Тоді киньте цього боягузливого плаксія в шахту з вічним вогнем!

   Двоє вартових обмінялися поглядами над головою Ринсвінда, що повалився на коліна.

   — М-м. Про це потрібно було попередити заздалегідь, пане...

   — ...Щоб, ну, знову його запалити.

   Кулак візира грюкнув об стіл. Капітан охорони значно пожвавився.

   — Але в нас ще є яма зі зміями, пане, — сказав він. Інші вартові кивнули на знак згоди. У них завжди була зміїна яма про всяк випадок.

   Чотири голови повернулися до Ринсвінда. Той встав і струсив пісок з колін.

   — Як ти ставишся до змій? — поцікавився один із вартових.

   — Змій? Я не сильно люблю змій...

   — Зміїна яма, — мовив Абрім.

   — Безумовно. Зміїна яма, — погодилися вартові.

   — ...Ну, декілька змій — це ще нормально, — намагався викрутитися Ринсвінд, коли два вартових схопили його за лікті.

   Насправді в ямі залишилася лише одна вкрай обережна змія, яка вперто ховалася в темному куті і, скрутившись, підозріло глипала на Ринсвінда (можливо тому, що він їй нагадував мангуста).

   — Привіт, — зрештою відізвалася вона. — Ти чарівник?

   Порівняно зі звичним зміїним шипінням її мовлення набуло значних покращень, однак Ринсвінд був занадто пригнічений, щоб цьому дивуватися, і просто відповів:

   — Це написано на моєму капелюсі, ти що, читати не вмієш?

   — Сімнадцятьма мовами, між іншим. Сама навчилася.

   — Дійсно?

   — Мене послали на курси. Але, звісно, я намагаюся не читати. Зміям таке не властиво.

   — Мабуть, так і є.

   Ця змія однозначно була найбільш освіченою з тих, з якими Ринсвінд коли-небудь розмовляв.

   — Боюся, подібне стосується і голосу, — додала змія. — Мені дійсно не варто розмовляти з тобою, принаймні таким чином, як зараз. Гадаю, я б могла трохи пошипіти. По ідеї, я мала б намагатися тебе вбити.

   — Я володію дивними й незвичайними силами, — застеріг Ринсвінд.

   «Причому це правда, — подумав він. — Майже цілковита нездатність оволодіти будь-якою формою магії доволі незвична для чарівника. У будь-якому разі, брехати змії — не так уже й страшно».

   — Господи. Тоді, гадаю, ти тут не затримаєшся.

   — Гм-м?

   — Мабуть, ти можеш будь-якої миті злетіти в повітря й вибратися звідси.

   Ринсвінд поглянув догори, на п'ятнадцятифутові стіни зміїної ями, і потер свої синці.

   — Я б міг, — обережно сказав він.

   — У такому разі, ти не проти прихопити мене зі собою?

   — Га?

   — Знаю, я прошу забагато, але ця яма... ну, просто жахлива яма.

   — Забрати тебе? Але ж ти змія, це твоя яма. По ідеї, ти маєш залишатися тут, а люди самі приходять до тебе. Я на такому розуміюся.

   Якась тінь позаду змії розгорнулася й встала.

   — Це були доволі неприємні слова, — зауважила вона. — Так можна навіть змію образити, не те що людину.

   Постать виступила вперед, у пляму світла.

   Це був юнак, вищий за Ринсвінда. Взагалі-то Ринсвінд сидів, але навіть якби він стояв, хлопець був би вищим за нього.

   Сказати, що він був худий — змарнувати чудову можливість використати слово «виснажений». Він мав такий вигляд, ніби з його предків виготовляли решітки для тостів і шезлонги. Причина, чому це було настільки очевидним — його одяг.

   Ринсвінд подивився на нього знову.

   Вперше він не помилився.

   Постать із прилизаним волоссям, яка постала перед ним, мала майже традиційне вбрання героїв-варварів — кілька шпичастих шкіряних ременів, величезні хутряні черевики, невелику шкіряну торбу для різних дрібничок і тіло, вкрите сиротами. У цьому не було нічого незвичного, на будь-якій вулиці Анк-Морпорка можна зустріти безліч шукачів пригод, вбраних подібним чином, за винятком того, що на жодному з них не побачиш...

   Юнак прослідкував за поглядом Ринсвінда, подивився вниз і стенув плечима.

   — У мене не було іншого вибору, — пояснив він. — Пообіцяв матері.

   — Вовняна білизна?

    

   Цієї ночі в Аль Халі діялося щось дивне. З моря накотилася певна срібляста імла, яка збила з пантелику міських астрономів, однак найдивнішим було не це. З гострих кутів злітали крихітні спалахи сирої магії, неначе статична електрика. Але і це не було найдивнішим.

   Найдивніше зайшло в шинок на околицях міста. Набридливий вітер заносив запах пустелі крізь кожне незасклене вікно. Увійшовши, воно всілося на підлозі посередині шинку.

   Відвідувачі певний час спостерігали за ним, сьорбаючи свою каву, присмачену пустельною горілкою орак. Ця горілка, зроблена з кактусового соку та отрути скорпіона, — один із найміцніших алкогольних напоїв, але пустельні кочівники п'ють її не для того, щоб сп'яніти. Вони використовують її для того, щоб пом'якшити ефект ханойської кави.

   Не тому, що цю каву можна застосовувати для захисту даху від проникнення вологи. І не тому, що вона проходить крізь мляві нутрощі, як гаряча куля крізь розтоплене масло. Її ефект був гіршим.

    

   Вона викликала у вас отверезіння[20].

   Сини пустелі підозріло зиркнули у свої кавові горнятка розміром з наперсток, гадаючи, чи не перебрали міру з ораком. Невже вони всі бачать те саме? Наскільки дурнувато прозвучить зроблене зауваження? Щоб зберегти репутацію незламного сина безмежної пустелі, потрібно турбуватися про такі речі. Тицяння тремтливим пальцем і бурмотіння чогось на кшталт: «Гей, дивіться, сюди щойно зайшла коробка на тисячі дрібних ніжок, хіба це не дивовижно?» — може стати жахливим і, мабуть, фатальним проявом відсутності мужності.

   Відвідувачі намагалися не зустрічатися поглядами — навіть коли Багаж непомітно ковзнув до банок з ораком, що стояли вздовж дальшої стіни. Те, як він стояв, якимось чином жахало більше, ніж те, як він пересувався.

   Нарешті один із них зауважив:

   — Гадаю, воно хоче випити.

   Запанувала довга тиша, яку перервав чийсь голос.

   — Ти про що взагалі? — запитав він із влучністю гросмейстера, який от-от зробить вирішальний хід.

   Решта безпристрасно втупилася у свої чашки.

   Певний час не чулося ні звуку, окрім чалапання гекона по спітнілій стелі.

   — Той демон, що щойно підібрався до тебе ззаду, — подав голос перший. — Я говорив про нього, о мій піщаний брате.

   Чинний чемпіон всієї пустелі з незворушності усміхався скляною посмішкою, поки не відчув, як щось тягне за його плащ. Усмішка залишилася, але решта обличчя, здавалося, не збиралася мати з нею нічого спільного.

   Багаж зазнав любовних страждань і робив те, що й будь-яка розсудлива особа в подібних умовах — пішов напитися. Він не мав грошей і не міг попросити бажаного, але, так чи інакше, у нього ніколи не виникало труднощів із порозумінням.

   Шинкар провів дуже довгу самотню ніч, час від часу підливаючи орак у блюдце. Після цього Багаж, доволі невпевнено звівшись на ноги, покинув приміщення крізь одну зі стін.

   Пустелю накрила тиша. Це була незвичайна тиша. Зазвичай її оживляв стрекіт цвіркунів, дзижчання комарів, свист і шурхіт крил хижих птахів, що пролітали над холодними пісками. Але сьогодні це була багатолюдна, неспокійна тиша — кочівники згортали свої намети й забиралися під три чорти.

    

   — Я пообіцяв матері, — повторив юнак. — Розумієш, запросто можу застудитися.

   — Можливо, тобі варто, гм, носити трохи більше одягу?

   — О, цього я робити не можу. Мені доводиться носити всі ці шкіряні речі.

   — Я б не назвав їх усіма, — відізвався Ринсвінд. — Їх занадто мало, щоб називати їх так. Чому ти змушений їх носити?

   — Щоб люди знали, що я — герой-варвар, звісно.

   Ринсвінд притулився спиною до смердючих стін зміїної ями й витріщився на хлопця. Він подивився на два ока, подібних на зварені виноградинки, руду гриву та обличчя — поле битви між природними веснянками й смертоносними силами прищів-окупантів.

   Подібні ситуації приносили Ринсвінду певне задоволення. Вони переконували його в тому, що він не був божевільним, адже якби він все-таки був божевільним, то як підібрати доречну характеристику тим, кого він часом зустрічав?

   — Герой-варвар, — пробурмотів він.

   — Все гаразд, хіба ні? Це шкіряне спорядження дуже дорого коштувало.

   — Ну, так, але стривай... Як тебе звати, хлопче?

   — Найджел...

   — Послухай, Найджеле...

   — Найджел-Руйнівник, — додав той.

   — Послухай, Найджеле...

   — ...Руйнівниче...

   — Ну добре, Руйнівниче, — з відчаєм погодився Ринсвінд.

   — Син Зайцедупа, торговця продовольством...

   — Що?

   — Просто необхідно бути чиїмось сином, — пояснив Найджел. — Про це написано десь тут... — він наполовину повернувся й попорпався в брудному хутряному мішку, зрештою витягнувши тоненьку, подерту й брудну книженцію.

   — Тут є розділ про те, як обирати собі ім'я, — пробурмотів він.

   — І як же ти опинився в цій ямі?

   — Я мав намір обікрасти скарбницю Креозота, але в мене стався напад астми, — пояснив Найджел, продовжуючи перегортати шурхотливі сторінки.

   Ринсвінд подивився на змію, яка намагалася триматися подалі від усіх.

   В ямі їй жилося непогано, а вигляд прибульців віщував неприємності. Вона не збиралася завдавати прикрості жодній особі. Вона теж подивилася на Ринсвінда й стенула плечима, що було доволі хвацько як для рептилії без плечей.

   — І як довго ти був героєм-варваром?

   — Я лише починаю. Розумієш, я завжди хотів ним стати і подумав, що, мабуть, зможу навчитися всього в процесі, — Найджел короткозоро втупився в Ринсвінда. — Все ж нормально, га?

   — На загальну думку, тебе чекає життя, сповнене відчаю, — застеріг Ринсвінд.

   — А ти задумувався про те, як це — протягом наступних п'ятдесяти років продавати бакалійні товари? — похмуро буркнув Найджел.

   Ринсвінд задумався.

   — Торгувати салатом? — уточнив він.

   — Ага, і ним теж, — відповів Найджел, ховаючи таємничу книгу назад у сумку.

   Тоді він почав ретельно оглядати стіни ями.

   Ринсвінд зітхнув. Він любив салат. Той був таким неймовірно нудним. Ринсвінд провів роки в пошуках нудьги, але так і не віднайшов її. Саме тоді, коли він думав, що вона — у його руках, його життя ставало майже смертельно цікавим.

   Думка про те, що хтось може добровільно відмовитися від перспективи прожити п'ятдесят років, нудьгуючи, викликала в нього слабкість.

   «Якби в мене попереду було п'ятдесят років, я би зміг возвести нудьгу в ранг мистецтва, — подумав він. — Всього й не перелічити, за що б я не став братися».

   — Ти знаєш якісь жарти про ґніт лампи? — поцікавився Ринсвінд, зручно вмощуючись на піску.

   — Навряд, — ввічливо відповів Найджел, постукуючи по плиті.

   — Я знаю сотні. Усі вони дуже смішні. Наприклад, ти знаєш, скільки тролів потрібно для того, щоб змінити ґніт лампи?

   — Ця плита рухається, — зауважив Найджел. — Дивися, це щось подібне на двері. Ну ж бо, допоможи мені.

   Він з ентузіазмом штовхнув плиту, біцепси випнулися на його руках, наче горошинки на олівці.

   — Гадаю, це якийсь потайний хід, — додав Найджел. — Ну ж бо, застосуй трохи магії. Плита застрягла.

   — А ти не хочеш почути продовження жарту? — запитав Ринсвінд ображеним голосом.

   Тут, унизу, було тепло й сухо, на них не чигала ніяка небезпека, якщо не враховувати змії, яка докладала всіх зусиль, щоб не привертати зайвої уваги. Деякі люди ніколи не були задоволеними.

   — Не зараз, — відізвався Найджел. — Я б надав перевагу крихті магічної допомоги.

   — Я не мастак у цьому, — пояснив Ринсвінд. — Дечого я так і не навчився, розумієш, магія — дещо більше, ніж просто тицьнути пальцем і сказати: «Казам...»[21].

   Пролунав звук, неначе товстий струмінь октаринового світла вдарив у тяжку кам'яну плиту й розніс її на тисячі розжарених тріскотливих шматочків шрапнелі.

   За деякий час Найджел повільно звівся на ноги, постукуючи по жилету, щоб погасити крихітні вогнища, спричинені іскрами.

   — Так, — мовив він голосом людини, що твердо вирішила не втрачати самовладання. — Ну. Чудово. Тепер трохи зачекаємо, поки вона вистигне, гаразд? А тоді ми... тоді ми... ми цілком можемо вирушити в дорогу.

   Він злегка відкашлявся.

   — Аргх, — відізвався Ринсвінд. Він пильно витріщався на кінчик свого пальця, тримаючи його на відстані витягнутої руки. Ринсвінд явно шкодував, що в нього не було довших рук.

   Найджел зазирнув у задимлений отвір.

   — Здається, він веде в якусь кімнату, — зауважив він.

   — Аргх.

   — Після тебе, — сказав Найджел і злегка штурхнув Ринсвінда.

   Чарівник, хитаючись, рушив уперед, вдарився головою об камінь, здавалося, навіть не помітивши цього, і стрибнув у діру.

   Найджел постукав по стіні й нахмурився.

   — Ти нічого не відчуваєш? — запитав він. — Хіба каміння має дрижати?

   — Аргх.

   — З тобою все гаразд?

   — Аргх.

   Найджел приклав вухо до каміння.

   — Якийсь дуже дивний звук, — сказав він. — Немов щось дзижчить.

   Від тремтіння в нього над головою відділилася частина вапнякової пилюки й поплила донизу.

   Тоді від стін ями відвалилося кілька важчих каменів, які з глухим ударом впали на пісок.

   Ринсвінд вже волочився тунелем, час від часу тихо скрикуючи від здивування й абсолютно не звертаючи увагу на каміння, яке пролітало за кілька дюймів від нього або обвалювалося на нього кілограмами.

   Якби він був здатний помітити хоч щось, то зрозумів би, що відбувається. У повітрі відчувалася маслянистість, і воно смерділо, як палаюча бляшанка. Тьмяна райдужна імла вкривала все довкола. Десь зовсім поблизу накопичувався заряд магії — дуже великий, і він намагався закопатися в землю.

   Будь-який чарівник, опинившись поблизу, навіть такий невмілий, як Ринсвінд виділявся, наче мідний маяк.

   Найджел, спотикаючись, виліз із гуркітливої, шумної пилюки й врізався в Ринсвінда, що стояв, оточений октариновою короною, в іншій печері.

   Він мав жахливий вигляд. Креозот, мабуть, відмітив би його палаючі очі та розтріпане волосся.

   Він мав вигляд людини, яка щойно з'їла жменю шишкоподібних залоз і запила їх адренохромом. Ринсвінд мав такий збуджений вигляд, що через нього можна було отримувати міжконтинентальні телевізійні сигнали.

   Кожна волосинка на його голові стояла сторчма, раз у раз випускаючи крихітні іскорки. Навіть його шкіра мала такий вигляд, ніби хотіла втекти чимдалі від нього. Його очі вертілися горизонтально; коли він розтуляв рота, від його зубів відскакували м'ятні іскри. Там, де він ступав, каміння плавилося, відрощувало вуха, перетворювалося на щось маленьке, лускате, багряне й відлітало геть.

   — Я запитав, — повторив Найджел, — з тобою все гаразд?

   — Аргх, — мовив Ринсвінд, і цей звук перетворився на величезний пончик.

   — Не скидається на те, ніби в тебе все гаразд, — зауважив Найджел, проявивши дивовижну за подібних обставин проникливість.

   — Аргх.

   — Чому б тобі не спробувати звільнити нас із цього місця? — додав Найджел і мудро кинувся додолу, на підлогу.

   Ринсвінд кивнув, наче маріонетка, і тицьнув своїм зарядженим пальцем у стелю, яка почала танути, наче лід під паяльною лампою.

   Однак гуркіт продовжувався, розповсюджуючи тривожні вібрації по всьому палацу. Всім відомо, що існують частоти, здатні викликати паніку, частоти, що спричиняють принизливе нетримання, але тремке каміння резонувало на такій частоті, яка змушувала реальність плавитися й стікати по краях.

   Найджел подивився на стелю, що спадала краплями, й обережно покуштував одну з них.

   — Лаймовий крем, — зауважив він і додав: — Гадаю, жодного шансу, що ми натрапимо на сходи?

   З понівечених пальців Ринсвінда вирвався ще один спалах вогню, який, об'єднавшись, утворив майже ідеальний ескалатор — якщо не враховувати того, що, мабуть, у всьому Всесвіті не існує ще одних рухомих сходів, вкритих крокодилячою шкірою.

   Найджел схопив чарівника, який злегка похитувався, і застрибнув на ескалатор.

   На щастя, вони досягнули верхівки раніше, ніж магія зникла — дуже раптово.

   У центрі палацу, проломивши дахи, немов гриб, що пробивається крізь давню бруківку, виросла біла вежа, вища за будь-яку іншу будівлю в Аль Халі.

   Велетенські подвійні двері біля її підніжжя були відчинені, і з них виходили дюжини чарівників — із виглядом, наче палац належить їм. Ринсвінд подумав, що впізнає кілька облич — облич, які він бачив раніше, коли вони щось туманно бурмотіли в лекційних залах або дружелюбно розглядали світ, стоячи на території Академії. Це не були обличчя, створені для зла. Серед них не було жодного, яке б володіло іклами. Але у їхніх виразах обличчя був якийсь спільний знаменник, який міг навести жах на мислячу особу.

   Найджела відтягнули за найближчу стіну, і він усвідомив, що дивиться в стурбовані очі Ринсвінда.

   — Гей, та це ж магія!

   — Знаю, — відповів він. — Але якась неправильна!

   Найджел подивився догори, на вежу, що іскрилася.

   — Але...

   — Я відчуваю, що вона неправильна, — сказав Ринсвінд. — Не питай мене, чому.

   Зі склепінчастих дверей вирвалося півдюжини вартових серифа й кинулося в напрямку чарівників. Їхній стрімкий натиск виглядав ще зловісніше через їхнє страхітливе бойове мовчання. На мить їхні шаблі блиснули в сонячному світлі, аж тут двійко чарівників обернулися, простягнули руки і...

   Найджел відвернувся.

   — Хух, — пробурмотів він.

   На бруківку впало кілька шабель.

   — Гадаю, нам треба тихенько вшиватися, — запропонував Ринсвінд.

   — Але хіба ти не бачив, на що вони їх щойно перетворили?

   — На мерців, — відізвався Ринсвінд. — Знаю. Але я не хочу про це думати.

   
Найджел подумав, що ніколи не перестане про це думати — особливо близько третьої ночі у вітряну погоду. Суть вбивства за допомогою магії в тому, що воно набагато винахідливіше, ніж, наприклад, вбивство сталлю. Перед вами відкривалося безліч цікавих, нових можливостей померти, і Найджел не міг викинути з голови побачені обриси, які постали перед ним лиш на мить, перед тим як їх милосердно поглинула хвиля октаринового вогню.

   — Я й не знав, що чарівники такі, — сказав він, коли вони бігли коридором. — Я гадав, що вони більш, ну, дурні, ніж зловісні. Щось на кшталт героїв анекдоту.

   — Ну й посмійся над цим, — похмуро пробурмотів Ринсвінд.

   — Але ж чарівники щойно вбили їх, навіть не...

   — Я був би радий, якби ти не продовжував. Я теж це бачив.

   Найджел позадкував. Його очі звузилися.

   — Ти ж також чарівник, — звинувачувально сказав він.

   — Але я не з таких, — сухо відповів Ринсвінд.

   — А з яких же ти?

   — З тих, хто не вбиває.

   — Те, як вони дивилися на вартових, ніби вони — пусте місце... — пробурмотів Найджел, хитаючи головою. — Це було найгірше.

   — Так.

   Це єдине слово, вимовлене Ринсвіндом, впало з тяжкістю, немов стовбур дерева, на шляху думок Найджела. Хлопець здригнувся, але принаймні замовк. Ринсвінд навіть почав шкодувати його, що було доволі незвичним — зазвичай він не ділився цим почуттям, відчуваючи, що воно йому потрібніше.

   — Це ти вперше побачив, як когось вбили? — поцікавився він.

   — Так.

   — То як довго ти герой-варвар?

   — Ем. Який зараз рік?

   Ринсвінд зазирнув за ріг, але ті люди поблизу, що були у вертикальному положенні, були занадто зайняті панікою, щоб турбуватися ще й про них двох.

   — Довго в дорозі? — тихо запитав Ринсвінд. — Згубив відлік часу? І в мене так було. Зараз рік Гієни.

   — Ох. Тоді приблизно... — губи Найджела беззвучно зарухалися, — приблизно три дні. Слухай, — швидко додав він, — як люди можуть ось так просто вбивати когось? Навіть не задумуючись?

   — Без поняття, — відповів Ринсвінд таким тоном, який передбачав, що той і сам неодноразово задумувався над цим питанням.

   — Розумієш, навіть візир проявив якесь зацікавлення, коли кинув мене в яму зі зміями.

   — Це добре. Зацікавлення з боку інших важливе для кожного.

   — Знаєш, він навіть сміявся!

   — Ох. Почуття гумору він теж не позбавлений.

   Ринсвінд відчував, що бачить своє майбутнє з такою самою кришталевою ясністю, як людина, яка падає зі скелі, бачить землю. І причина була та сама.

   — Вони просто тицьнули пальцями, навіть не... — почав Найджел.

   — Та замовкни нарешті! Як ти гадаєш, що я відчуваю? Я ж теж чарівник!

   — Так, ну, тоді з тобою все буде гаразд, — пробурмотів Найджел.

   Удар не був дуже сильним, тому що навіть у гніві в Ринсвінда були м'язи, як тапіока, але він зачепив край Найджелової голови й повалив його на землю радше силою здивування, аніж внутрішньою енергією.

   — Ну так, я чарівник! — прошипів Ринсвінд. — Чарівник, який навіть не здатний на нормальні чари! Я дожив до сьогодні лише тому, що був достатньо неважливим, щоб померти! А тепер, коли всіх чарівників ненавидять і бояться, як ти думаєш, скільки я проживу?

   — Це смішно!

   Це вразило Ринсвінда не менше, ніж якби Найджел вдарив його у відповідь.

   — Що?

   — Дурень! Все, що тобі потрібно — перестати носити цю дурнувату мантію та позбутися ідіотського капелюха. І ніхто не дізнається, що ти чарівник!

   Рот Ринсвінда розтулився й стулився кілька разів — він став дуже подібним на золоту рибку, що намагається збагнути, як танцювати чечітку.

   — Перестати носити мантію? — перепитав він.

   — Звісно. Усі ці дешеві блискітки й таке інше — вони видають тебе з головою, — сказав Найджел, намагаючись звестися на ноги.

   — Позбутися капелюха?

   — Ти маєш визнати, що розгулювати повсюди з написом «Чаррівник» на ньому — доволі тонкий натяк.

   Ринсвінд стривожено усміхнувся.

   — Пробач, — мовив він. — Я не до кінця розумію, до чого ти ведеш...

   — Просто позбудься їх. Це ж досить легко, хіба ні? Просто кинь їх десь, і тоді ти зможеш бути... ну, ем, кимось. Будь-ким, але не чарівником.

   Настала мовчанка, яку порушували лише звуки віддаленої боротьби.

   — Ем, — Ринсвінд потрусив головою. — Я досі не розумію, що ти...

   — Господи, це ж простіше простого!

   — ...Не певен, що вловив хід твоїх думок... — пробурмотів Ринсвінд, його спітніле обличчя набуло мертвотно-блідого кольору.

   — Ти можеш просто перестати бути чарівником.

   Губи Ринсвінда беззвучно зарухалися. Він повторив кожне слово окремо, а потім усю фразу разом.

   — Що? — запитав він і пробурмотів згодом: — А-а.

   — Зрозумів? Чи ще раз пояснити?

   Ринсвінд похмуро закивав.

   — Не думаю, що ти зрозумів. Чарівник — це не те, що ти практикуєш, а те, ким ти є. Якщо я перестану бути чарівником, то стану ніким.

   Він зняв капелюха й почав нервово крутити зірку, що ледве трималася на його верхівці. Кілька дешевих блискіток відлетіло й впало на землю.

   — Розумієш, на моєму капелюсі написано «чарівник», — пояснив Ринсвінд. — Це дуже важливо...

   Він зупинився й витріщився на капелюх.

   — Капелюх, — пробурмотів Ринсвінд, відчуваючи, як якийсь настирливий спогад притискається носом до вікон його пам'яті.

   — Це хороший капелюх, — зауважив Найджел, який відчував, що від нього чогось очікують.

   — Капелюх, — повторив Ринсвінд знову й додав: — Капелюх! Ми маємо дістати капелюх!

   — У тебе ж вже є один, — вказав Найджел.

   — Не цей капелюх, інший. І Коніну!

   Він зробив кілька безтямних кроків тунелем, а тоді бочком повернувся назад.

   — Як гадаєш, де вони?

   — Хто?

   — Магічний капелюх, який мені доведеться розшукати. І дівчина.

   — Для чого?

   — Доволі важко пояснити. Боюся, ми почуємо багато крику.

   Найджел не мав великого підборіддя, однак йому все ж вдалося виставити його вперед.

   — Потрібно врятувати дівчину? — похмуро поцікавився він.

   Ринсвінд завагався.

   — Когось точно доведеться рятувати, — визнав він. — Можливо, її. А може, когось поблизу неї.

   — Чому ж ти раніше не сказав? Це вже ближче до суті, саме те, чого я очікував. Саме в цьому й полягає героїзм. Ходімо!

   Прозвучав ще один тріск і чиїсь крики.

   — Куди? — запитав Ринсвінд.

   — Куди завгодно!

   Зазвичай герої володіють здатністю божевільно проноситися невідомими палацами, які розсипаються прямо під їхніми ногами, рятувати всіх довкола й вибиратися за мить перед тим, як все злетить у повітря або потоне в болоті. Насправді ж Найджел та Ринсвінд оглянули кухні, різноманітні тронні зали, стайні (двічі), а наприкінці пройшлися — як здалося Ринсвінду — багатомильними коридорами. Час від часу повз них проносилися групи вартових у чорному вбранні, навіть не звертаючи на них уваги.

   — Це просто смішно, — зауважив Найджел. — Чому б нам не спитати когось? Гей, з тобою все добре?

   Ринсвінд притулився до колони, прикрашеної бентежним скульптурами, і важко дихав.

   — Можна схопити вартового й катувати його, щоб витягнути інформацію, — запропонував він, хапаючи повітря.

   Найджел подивився на нього дивним поглядом.

   — Чекай тут, — наказав він і побрів на пошуки, поки не наткнувся на слугу, який старанно обшукував буфет.

   — Пробачте, — звернувся Найджел, — як дійти до гарему?

   — Зверни наліво через троє дверей, — пояснив слуга, не обертаючись.

   — Чудово.

   Він побрів назад і повідомив про це Ринсвінду.

   — Добре, але ти його катував?

   — Ні.

   — Не дуже по-варварськи, погоджуєшся?

   — Ну, мені ще треба набратися досвіду, — пояснив Найджел. — Зате я не сказав йому «дякую».

   За тридцять секунд вони відсунули важку завісу, зроблену з намистин, і увійшли в гарем серифа Аль Халі.

   У клітках із золотої філіграні сиділи барвисті співочі пташки. Дзюрчали фонтани, цвіли рідкісні орхідеї, між якими пурхали колібрі, подібні на крихітні, блискучі коштовні камені. Близько двадцяти дівчат, вбраних в одежу, якої б ледве вистачило, скажімо, півдюжині з них, тиснулися в мовчазну групку.

   Дотепер Ринсвінд не бачив нічого з цього. Не те щоб вигляд кількох дюжин квадратних ярдів бедер усіх можливих відтінків — від рожевого до опівнічно-чорного — не викликав початок припливу в глибинних розколинах його лібідо. Просто його затопила набагато більша хвиля паніки від вигляду чотирьох вартових, які повернулися до нього з ятаганами в руках і кровожерливим блиском в очах.

   Без жодного сумніву Ринсвінд позадкував.

   — Тепер твоя черга, друже.

   — Так!

   Найджел витягнув меча й виставив його вперед, його руки аж трусилися від зусиль.

   На кілька секунд запанувала тиша — усі чекали, що станеться далі. А тоді Найджел видав бойовий клич, який Ринсвінд точно не забуде до кінця свого життя.

   — Е-ем, — сказав він, — пробачте...

    

   — Це справжня ганьба, — заявив низенький чарівник.

   Інші йому не відповіли. Це дійсно була ганьба, і серед них не було жодного, який би не відчув гарячого схлипування вини внизу свого хребта. Але, як часто трапляється через дивну алхімію душі, провина зробила їх зверхніми та безрозсудними.

   — Та замовкни ти вже! — наказав тимчасовий ватажок.

   Його звали Бенадо Сконнер, однак у повітрі цього вечора відчувалося щось, що передбачало: вам необов'язково запам'ятовувати його ім'я. Повітря було темним, важким і сповненим привидів.

   Невидна академія не пустувала — просто в ній не було людей.

   Звісно, шестеро чарівників, яких послали спалити бібліотеку, не бояться привидів, адже вони настільки заряджені магією, що практично гудуть, коли йдуть. На них були мантії, розкішніші за вбрання будь-якого архіректора, їхні гостроверхі капелюхи — найбільш гостроверхі у світі, тож причина, з якої вони туляться так близько один до одного — абсолютна випадковість.

   — Тут жахливо темно, — поскаржився наймолодший із чарівників.

   — Зараз північ, — сухо відрубав Сконнер, — і єдине, що є тут небезпечного — це ми. Правда, хлопці?

   Залунало незлагоджене бурмотіння. Усі чарівники ставилися до Сконнера з благоговінням — казали, він регулярно практикує позитивне мислення.

   — І нас не налякає пара старезних книжок, правда, хлопці? — він сердито подивився на наймолодшого чарівника й швидко додав: — Ти ж не боїшся, правда?

   — Я? М-м. Ні. Звісно, ні. Вони ж із звичайного паперу, так він сказав, — швиденько відповів той.

   — Ну й чудово.

   — Пам'ятай, їх тут дев'яносто тисяч, — зауважив інший чарівник.

   — Мені завжди розповідали, що їм там не видно кінця-краю, — додав ще один чарівник. — Суть у вимірах. Я чув, що те, що ми бачимо, лише вершина... гм, ну, знаєте, цієї штуки, яка зазвичай під водою...

   — Гіпопотама?

   — Алігатора?

   — Океану?

   — Замовкніть всі! — прокричав Сконнер.

   Він вагався. Здавалося, темрява засмоктала звук його голосу. Вона заповнювала повітря, наче пір'я.

   Сконнер трохи опанував себе.

   — Ну добре, — сказав він і повернувся до зловісних дверей у бібліотеку.

   Сконнер підняв руки, зробив кілька хитромудрих жестів, під час яких його пальці якимось карколомним чином проходили один крізь одного, і розніс двері на скіпки.

   Знову нахлинула хвиля тиші, придушуючи шум падіння скіпок.

   Не було сумнівів, що двері — розбиті вщент. З дверної рами звисали, похитуючись, чотири завіси в жалюгідному стані, поруч лежала купа зламаних лавок і поличок. Навіть Сконнер був дещо здивований.

   — Ну, — сказав він. — Простіше простого. І нічого зі мною не сталося, бачите? Га?

   Пролунало шаркання черевиків зі загнутими носаками. Темрява за дверним отвором була розписана неясним, неприємним для ока сяйвом чудотворного випромінювання, створеного часточками вірогідності, яким у потужному магічному полі вдалося перевищити швидкість самої реальності.

   — Тепер, — сказав Сконнер, підбадьорившись, — хто хоче удостоїтися честі запалити вогонь?

   За десять секунд не пролунало ні звуку. Він сказав:

   — Тоді я зроблю це сам. Чесне слово, з таким самим успіхом я міг попросити й у стіни.

   Він зробив крок до дверей і поспішив до невеликої плямки зоряного світла, яка просочувалася крізь скляний купол якраз над центром бібліотеки (звісно, щодо точної географії цього місця завжди точилися дебати; велика концентрація магії викривляє простір і час, тож можливо те, що бібліотека не має навіть краю, не те що центру).

   Він простягнув руки.

   — Бачите? Зі мною нічогісінько не сталося. Заходьте всередину.

   Решта чарівників пройшли за ним з величезним небажанням, намагаючись пригнутися, минаючи розтрощений дверний отвір.

   — Добре, — мовив Сконнер із певним задоволенням. — Отож усі принесли сірники, як було наказано? Магічний вогонь не спрацює, не на цих книжках, тож я хочу, щоб кожен...

   — Там нагорі щось заворушилося, — зауважив наймолодший із чарівників.

   Сконнер моргнув.

   — Що?

   — Щось ворухнулося біля купола, — повторив чарівник і для пояснення додав: — Сам щойно бачив.

   Сконнер примружився вгору на тіні, що збивали з пантелику, і вирішив продемонструвати свій авторитет.

   — Нісенітниця, — жваво мовив він і витягнув зв'язку смердючих жовтих сірників, докинувши: — Ну, а тепер зберіть їх...

   — Знаєш, я дійсно щось бачив, — сказав наймолодший, набурмосившись.

   — Ну добре, і що ж ти бачив?

   — Ну, я не певен...

   — Не знаєш, правда? — гаркнув Сконнер.

   — Я бачив щос..

   — Ти не знаєш! — повторив Сконнер. — Ти лише бачиш тіні й намагаєшся підірвати мій авторитет! — він завагався, і його очі на хвильку потьмяніли. — Я спокійний, — мовив він. — Я повністю володію ситуацією. Я не дозволю...

   — Це було...

   — Слухай, ти, курдуплю, може, нарешті замовкнеш?

   Ще один чарівник, який витріщався вгору, щоб приховати своє зніяковіння, здушено кашлянув.

   — Ем, Сконнере...

   — І тебе це також стосується! — Сконнер гордо випростався в повний зріст і помахав сірниками в повітрі.

   — Як я вже говорив, — мовив він, — я хочу, щоб ви запалили сірники і... Напевно, мені варто показати, як запалювати сірники — заради отого курдупля...Я ще тут, о Боже. Дивіться на мене. Берете сірник...

   Він підпалив сірник, у темряві розпустилася куля сірчистого білого вогню, і на нього, наче мавпа, що спустилася з дерева, щоб стати Людиною, впав бібліотекар.

   Усі вони знали бібліотекаря й несвідомо звикли до нього — як люди звикають до стін, підлог та інших несуттєвих, але необхідних декорацій на сцені нашого життя. Якщо ж вони й згадували про нього, то він був чимось на кшталт спокійного рухомого зітхання, що сидів під столом, ремонтуючи книжки, або бродив серед полиць, шукаючи курців-порушників. Жоден чарівник, якому вистачило розуму наважитися потайки закурити самокрутку, не здогадувався про це, поки м'яка шкіряста рука не простягалася, прибираючи заборонену річ. Однак бібліотекар ніколи не здіймав шуму, він просто мав украй вражений і опечалений вигляд через цю сумну справу, а тоді з'їдав недопалок.

   Та істота, яка зараз, прикладаючи значні зусилля, намагалася відкрутити Сконнеру вуха, була крикливим жахіттям із вивернутими губами, які відкривали довгі жовті ікла.

   Перелякані чарівники повернулися, щоб утікати, але раптово врізалися в полиці, які незрозуміло чому перегороджували проходи. Наймолодший чарівник скрикнув, закотився під стіл, захаращений атласами, і ліг там, заткнувши вуха пальцями, щоб заглушити страхітливі звуки — їх видавали його побратими, намагаючись утекти.

   Зрештою, звуки зникли, і запанувала тиша, але це була та особлива, важка тиша, яка виникає тоді, коли хтось потайки скрадається в пошуках. Від невимовного жаху наймолодший чарівник мало не зжував вершечок свого капелюха. Мовчазна постать схопила його за ногу й м'яко, але рішуче витягнула чарівника з-під столу. Той щось бурмотів зі заплющеними очима, але оскільки страхітливі ікла не вп'ялися в його шию, чарівник наважився кинути швидкий погляд.

   Бібліотекар підняв його за загривок і задумливо похитував на відстані фута від землі, саме поза межами досяжності маленького, старенького жорсткошерстого тер'єра, який намагався пригадати, як кусати людей за щиколотки.

   — Е-ем... — пробурмотів чарівник і вилетів крізь дверний отвір по майже пласкій траєкторії, де його політ припинило падіння на підлогу.

   За мить тінь поруч із ним сказала:

   — Ну ось, такі справи. Хто-небудь бачив цього недоумка Сконнера?

   Тінь з іншого боку від нього відізвалася.

   — Думаю, в мене зламана шия.

   — Хто це?

   — Той недоумок, — злісно відповіла тінь.

   — Ой. Пробач, Сконнере.

   Сконнер устав — тепер все його тіло оточувала магічна аура. Він аж дрижав від люті й здійняв руки догори.

   — Я покажу цьому примітивному створінню, як поважати тих, хто перебуває на вищому щаблі еволюції... — гаркнув він.

   — Схопіть його, хлопці!

   І Сконнер знову повалився на бруківку під вагою всіх п'яти чарівників.

   — Вибач, але...

   — ...Знаєш, якщо ти використаєш...

   — ...Магію поблизу бібліотеки, з усіма чарами, які містяться в ній...

   — ...Одна найменша помилка, і цього достатньо, щоб стався...

   — БУМ! Прощавай, світе!

   Сконнер загарчав. Чарівники, які сиділи на ньому, вирішили, що вставати з нього — не найоптимальніше рішення за цих умов.

   Зрештою він сказав:

   — Добре. Ви маєте рацію. Дякую вам. Це було помилкою, ось так втрачати самовладання. Мій розум затьмарило. Вкрай необхідно зберігати безпристрасність. Ви маєте цілковиту рацію. Дякую вам. Злізьте з мене.

   Вони наважилися. Сконнер звівся на ноги.

   — Цей шимпанзе, — почав він, — вже зжер свій останній банан. Принесіть...

   — Ем. Орангутан, Сконнере, — перебив наймолодший чарівник, неспроможний стриматися. — Це орангутан, розумієш? Не шимпанзе...

   Пронизливий погляд Сконнера змусив його замовкнути.

   — Кому яка різниця? Орангутан, шимпанзе — яка між ними відмінність? — запитав Сконнер. — Яка різниця, пане Зоологу?

   — Не знаю, Сконнере, — покірно відповів чарівник. — Думаю, суть у різних класах.

   — Замовкни.

   — Добре, Сконнере.

   — Ти, жалюгідний недолюдку, — почав Сконнер, а тоді повернувся і рівним, немов лезо пилки, голосом додав: — Я бездоганно контролюю себе. Мій мозок холодний, як лисий мамонт. За все відповідає мій здоровий глузд. Хто з вас сидів на моїй голові? Ні, мені не варто злитися. Я не злий. Я мислю позитивно. Я використовую всі свої здібності — хтось із вас хоче посперечатися?

   — Ні, Сконнере, — пролунало хором.

   — Тоді дістаньте мені дюжину барелів масла й принесіть все, що згодиться для розпалювання! Ця мавпа буде шкварчати!

   Високо вгорі, на даху бібліотеки — домівки сов, летючих мишей і подібних створінь — пролунав дзвін ланцюга. Згодом розбилося скло — настільки шанобливо, наскільки можливо.

    

   — Не схоже, що вони дуже схвильовані, — зауважив Найджел трохи ображеним голосом.

   — Як би це сказати? Якщо хтось вирішить скласти список найвеличніших бойових кличів світу, «Е-ем, пробачте» не потрапить у нього.

   Він зробив крок убік.

   — Я не з ним, — палко пояснив Ринсвінд вартовому, що дивився на нього, криво посміхаючись. — Я просто зустрів його... десь. У ямі, — він хихикнув і додав: — Зі мною таке постійно трапляється.

   Вартові дивилися крізь нього.

   — Е-ем, — почав він.

   — Добре, — пробурмотів Ринсвінд і бочком підібрався до Найджела.

   — Вміло володієш цим мечем?

   Не відводячи погляду від охорони, Найджел попорпався в мішку й вручив Ринсвінду книжку.

   — Я прочитав цілий третій розділ, — повідомив він. — Він ілюстрований.

   Ринсвінд погортав зім'яті сторінки. Книжку використовували так недбало, що сторінки можна було тасувати, як карти. Та сторінка, що колись була першою, зображала доволі погану гравюру м'язистого чоловіка. Його руки нагадували два мішки, наповнені футбольними м'ячами, а сам він стояв по коліно в млосних жінках і порізаних жертвах із самовдоволеним виразом на обличчі.

   Над ним був напис: «Всіго за сім днів я зроблю тебе гироєм-варваром!». Під ним дещо меншим шрифтом було написано ім'я автора «Коен Варвар». Ринсвінд піддав достовірність написаного значним сумнівам. Він зустрічав Коєна, і хоча той дійсно навчився сяк-так читати, але пером так і не оволодів, тож досі підписувався хрестиком, припускаючись при цьому безлічі орфографічних помилок. З іншого ж боку, його стрімко притягувало все, що стосувалося грошей.

   Ринсвінд знову подивився на ілюстрації, а тоді перевів погляд на Найджела.

   — Сім днів?

   — Ну, я повільно читаю.

   — А-а, — мовив Ринсвінд.

   — І я не цікавився шостим розділом, бо пообіцяв матері, що задовольнятимуся лише грабунком та мародерством, поки не зустріну потрібну дівчину.

   — І ця книжка вчить тебе, як стати героєм?

   — О, так. Дуже хороша, — Найджел кинув на нього стурбований погляд. — З нею ж все добре? Вона коштувала цілу купу грошей.

   — Ну, ем. Гадаю, тобі краще поспішити й використати вивчені методи на практиці.

   Найджел розправив свої, за відсутності кращого слова, плечі й знову махнув мечем.

   — Вам чотирьом варто бути напоготові... — заявив він, — або... заждіть хвильку. — Він узяв у Ринсвінда книгу, прогортав до потрібного місця й продовжив: — Так, або «студені вітри долі віятимуть над вашими вицвілими скелетами. Легіони пекла живцем утоплять ваші душі в кислоті». Ось. І як вам такий... заждіть хвильку... поворот?

   Пролунав металевий акорд — четверо чоловіків витягнули мечі в ідеальній гармонії.

   Меч Найджела перетворився на нечітку пляму. Він зробив складну вісімку в повітрі, крутнувся над його рукою, пронісся з однієї руки в іншу за його спиною, здавалося, двічі обійшов довкола його грудної клітки й кинувся догори, як лосось.

   Одна чи двійко гаремних дівчат мимоволі зааплодували. Навіть охорона мала вражений вигляд.

   — Це Трійний Оркський Випад із Додатковим Ударом, — гордо пояснив Найджел. — Я розбив цілу купу дзеркал, коли його вивчав. Погляньте, вони зупинилися.

   — Мабуть, вони ніколи не бачили подібного, — слабко мовив Ринсвінд, оцінюючи відстань від нього до дверей.

   — Напевно, ні.

   — Особливо останню частину, коли меч застряг у стелі.

   Найджел поглянув догори.

   — Дивно, — мовив він. — Вдома теж так завжди траплялося. Цікаво, що я роблю не так?

   — А мені звідки знати!

   — Господи, пробач, — сказав Найджел, побачивши, як вартові усвідомили, що розвага закінчилася, і наблизилися, щоб покласти всьому кінець.

   — Не звинувачуй себе... — сказав Ринсвінд, поки Найджел безуспішно тягнувся, намагаючись звільнити клинок зі стелі.

   — Дякую.

   — ...Я зроблю це замість тебе.

   Ринсвінд обдумав наступний крок. По суті, навіть декілька. Але двері були занадто далеко, та й у будь-якому разі, судячи зі звуків, справи там йшли не набагато краще.

   Залишалося лише одне. Йому доведеться застосувати магію.

   Він підняв руку, і двоє вартових впали на землю. Він підняв другу руку, і двоє інших впали теж.

   Ринсвінд тільки починав дивуватися здійсненому, коли через розпростерті тіла, неуважно потираючи ребра долонь, переступила Коніна.

   — Я думала, ти вже ніколи не з'явишся. Хто твій приятель?

    

   Уже згадувалося, що Багаж нечасто проявляє будь-які емоції (за винятком хіба що сліпого гніву та ненависті), тому буде важко оцінити його почуття, коли він прокинувся за кілька миль від Аль Халі в пересохлій долині, лежачи на кришці й похитуючи ногами в повітрі.

   Вже за кілька хвилин після світанку повітря нагадувало дихання розжареної печі. Після певного числа розхитувань Багажу вдалося розвернути більшість своїх ніжок у потрібний бік і встати, витанцьовуючи складну джигу в уповільненому темпі, щоб якомога менше з них торкалося розпеченого піску.

   Він не загубився. Він завжди знав напевне, де перебуває. Він постійно був тут.

   Схоже, просто все інше тимчасово зникло.

   Трохи пороздумувавши, Багаж обернувся і, повільно рушивши, врізався в камінь.

   Він позадкував і сів, доволі збентежений. Багаж почував себе, ніби його набили гарячим пір'ям, і його охопили неясні спогади про переваги тіні та прохолодних напоїв.

   Після кількох невдалих спроб йому вдалося видертися на одну з найближчих дюн, звідки відкривався неперевершений вид на сотні інших дюн.

   В глибині свого дерев'яного серця Багаж відчував неспокій. До нього поставилися зі зневагою. Йому сказали піти геть. Від нього відцуралися. До того ж він випив достатньо ораку, щоб отруїти невеличку країну.

   Понад усе в цілому світі дорожній аксесуар потребує когось, кому він може належати. Багаж, сповнений надії, невпевнено рушив по палючому піску.

    

   — Не думаю, що в нас є час на знайомства,— зауважив Ринсвінд, відчувши, як здригнулася підлога. Десь далеко з глухим ударом відвалилася частина палацу. — Нам пора...

   Він усвідомив, що розмовляє з самим собою.

   Найджел випустив меча з рук.

   Коніна зробила крок вперед.

   — О ні, — заголосив Ринсвінд, але було занадто пізно.

   Світ раптово розділився на дві частини — в одній із них перебували Найджел і Коніна, а в другій — все інше. Повітря між ними потріскувало. Можливо, в їхній половині грали оркестри, тьохкали пташки, небом неслися маленькі рожеві хмаринки й відбувалися інші речі, притаманні подібній ситуації. Який тут шанс у якихось палаців, що руйнуються в іншому всесвіті?

   — Послухайте, можливо, я таки встигну вас познайомити, — із відчаєм сказав Ринсвінд. — Це Найджел...

   — Руйнівник... — мрійливо додав Найджел.

   — Добре, Найджел-Руйнівник, — погодився Ринсвінд і додав: — Син Зайцедупа...

   — Могутнього, — підказав Найджел.

   Ринсвінд постояв якусь мить із роззявленим ротом, а потім стенув плечима.

   — Ну, яким би він не був, — погодився він. — Хай там як, це Коніна. Доволі цікавий збіг, адже тобі буде цікаво знати, що її тато був... м-м-ф...

   Коніна, не зводячи очей з Найджела, простягнула руку й ніжно обхопила Ринсвіндове обличчя. Один сильніший натиск — і його голова перетворилася б на кулю для боулінгу.

   — Хоча я міг помилитися, — сказав він, коли дівчина прибрала руку. — Хто знає? Кому яка різниця? Яке це має значення?

   Вони не звернули на нього ніякої уваги.

   — Може, мені піти й пошукати капелюх? — запропонував Ринсвінд.

   — Чудова ідея, — пробурмотіла Коніна.

   — Мабуть, мене вб'ють на шляху, але я не заперечую.

   — Чудово, — відізвався Найджел.

   — Думаю, ніхто й не помітить, що я пішов, — продовжував Ринсвінд.

   — Добре, добре, — мовила Коніна.

   — Напевно, мене поріжуть на маленькі шматочки, — буркнув Ринсвінд, рухаючись до дверей зі швидкістю равлика, що вмирає.

   Коніна моргнула.

   — Який капелюх? — запитала вона й раптом згадала: — А, той капелюх.

   — Схоже, нема шансів, що ви двоє мені хоч трохи допоможете, — насмілився зауважити Ринсвінд.

   Десь усередині особистого всесвіту Найджела та Коніни співочі пташки пішли спати, маленькі рожеві хмаринки розвіялися, а оркестр спакувався й непомітно вислизнув на приватний концерт в якомусь нічному клубі. Часточка реальності повернулася на місце.

   Коніна неохоче відвела свій захоплений погляд від зачарованого обличчя Найджела й перевела його на Ринсвінда. Її очі відразу посуворішали.

   Коніна присунулася до чарівника й схопила його за руку.

   — Послухай, — попросила вона, — ти ж не скажеш йому, хто я насправді? Хлопцям тільки привід для жарту дай, і... ну, у будь-якому разі, якщо ти це зробиш, я особисто переламаю всі твої...

   — Я буду занадто зайнятий, — пояснив Ринсвінд. — Намагатимусь вмовити вас допомогти мені й таке інше. Хоча не розумію, що ти в ньому знайшла, — зверхньо додав він.

   — Він милий. Я не так часто зустрічаю приємних людей.

   — Так, ну добре...

   — Він дивиться на нас!

   — То й що? Ти ж його не боїшся?

   — А якщо він зі мною заговорить?

   Це збило Ринсвінда з пантелику. Не вперше в житті він відчував, що у світі існують цілі області людського досвіду, які пройшли повз нього — якщо тільки області можуть пройти повз людину. Можливо, він пройшов повз них. Він стенув плечима.

   — Чому ти дозволила їм забрати тебе в гарем без бою? — поцікавився він.

   — Мені завжди було цікаво, що там відбувається.

   Настала мовчанка.

   — Ну і? — поцікавився Ринсвінд.

   — Ну, ми всі сиділи без діла, а тоді зайшов сериф, покликав мене й сказав, що оскільки я новенька, то це моя черга, а тоді... ти нізащо не здогадаєшся, чого він від мене хотів. Дівчата сказали, що це єдина річ, яка його цікавить.

   — Ем-м.

   — З тобою все гаразд?

   — Так, так, — пробурмотів Ринсвінд.

   — У тебе все обличчя блищить.

   — Ні, зі мною все добре.

   — Він попросив мене розповісти йому історію.

   — Про що? — з підозрою поцікавився Ринсвінд.

   — Дівчата розповіли, що він полюбляє історії, в яких задіяні кролики.

   — Ага. Кролики.

   — Такі маленькі, біленькі й пухнасті. Але я знаю лише історії, які мені розповідав батько, коли я була маленька. Не думаю, що вони були дуже доречними.

   — Замало кроликів?

   — Забагато відрубаних рук і ніг, — пояснила Коніна й зітхнула. — Саме тому йому не варто розповідати про мене, розумієш? Я просто не пристосована до нормального життя.

   — Розповідати історії в гаремі — це, чорт забирай, не дуже нормально, — сказав Ринсвінд. — Це явно не приживеться.

   — Він знову на нас дивиться! — Коніна схопила Ринсвінда за руку.

   Він струснув її руку, пробурмотів «Ох леле» й поспішив до Найджела, який вхопив його за іншу руку.

   — Ти ж не розповів їй усе про мене? — запитав він. — Я не переживу, якщо ти розказав їй, що я лише вчуся, як...

   — Hi-ні-ні. Вона лише хоче, щоб ти нам допоміг. У пошуках капелюха.

   Очі Найджела заблищали.

   — Маєш на увазі просянку[22]?

   — Що?

   — Так написано в книзі: «щоб стати справжнім героєм, — пише Коен, — треба діяти під просянкою».

   Ринсвінд наморщив чоло.

   — Це якась пташка?

   — Думаю, це радше якесь зобов'язання, — не дуже впевнено заперечив Найджел.

   — Мені здається, що це все-таки пташка, — сказав Ринсвінд. — Впевнений, я читав про неї в бестіарії. Велика. Не вміє літати. Має великі рожеві лапи.

   Його вуха всотували все, що проговорювали вуста, і, переосмисливши сказане, Ринсвінд набув спантеличеного вигляду.

   За п'ять секунд вони вже були поза межами гарему, залишивши позаду чотирьох розпростертих вартових і гаремних дівчат, які вмощувалися зручніше, щоб розповісти одна одній кілька історій.

    

   Пустелю з узбічного боку Аль Халі перетинає річка Цорт, прославлена в міфах і вигадках. Вона пробирається крізь коричнюваті ландшафти, наче довгий, вологий описовий уривок, помережаний піщаними мілинами. І кожна мілина вкрита висушеними на сонці колодами, більшість з яких має зуби, і ця більшість ліниво привідкрила одне око, зачувши віддалений сплеск вище за течією. Раптово у цієї більшості виросли ноги. Дюжина лускатих тіл ковзнула в каламутні води, і ті огорнули їх згори, поховавши в глибині. Вони були незворушні, якщо не враховувати кілька V-подібних хвильок, поява яких не піддавалася ніяким поясненням.

   Багаж спокійно плив вниз за течією. Від води йому дещо покращало. Він тихенько крутився в слабкій течії, а до нього поверхнею води швидко наближалося кілька загадкових крихітних вихорів.

   Вони зійшлися в одній точці.

   Багаж здійснив ривок. Його кришка злетіла вгору, а сам він із коротким скрипом відчаю зник у водних глибинах.

   Над ним зімкнулися шоколадні води Цорта. З кожним разом їм це вдавалося все краще і краще.

    

   Чаротворська вежа вивищувалася над Аль Халі, подібна на великий і прекрасний гриб такого виду, поруч з якими в книжках зазвичай зображений череп із перехрещеними кістками.

   Спершу вартові серифа намагалися боронитися, однак тепер біля підніжжя вежі було доволі багато спантеличених жаб і тритонів. І це ще ті, кому пощастило. У них залишилися руки й ноги (хоча й інакшого ґатунку), а більшість життєво необхідних органів перебувала всередині. Місто опинилося під владою чаротворства... панували воєнні закони.

   Деякі будівлі біля підніжжя вежі вже перетворилися на споруди з білого, сліпучого мармуру, якому чарівники, очевидно, надавали перевагу.

   Трійця розглядала все крізь дірку в стіні палацу.

   — Дуже вражає, — критично зауважила Коніна. — Твої чарівники могутніші, ніж я гадала.

   — Не мої чарівники, — відрубав Ринсвінд. — Без поняття, чиї вони. І мені це не подобається. Всі чарівники, яких я знав, не могли поставити одну цеглину на другу.

   — А мені не подобається сама ідея того, що чарівники панують над усім світом, — сказав Найджел. — Звісно, як герой, з філософської точки зору я противник магії в цілому. Прийдуть часи, коли... — його погляд на хвильку посклянів, немов він намагався пригадати щось, прочитане десь колись давно. — Прийдуть часи, коли всі чарівники зникнуть з лиця світу, і сини... сини... Коротше, усім нам слід ставитися до речей практичніше, — недоладно закінчив він.

   — Вичитав у книжці? — кисло запитав Ринсвінд. — Цього разу без просянок?

   — У його словах є сенс, — зауважила Коніна. — Проти чарівників я нічого не маю, але вони багато добра не принесли. Вони радше щось типу декорації. Були дотепер.

   Ринсвінд стягнув капелюха з голови. Він був поношений, вкритий плямами та кам'яним пилом. Деяких клаптів бракувало, верхівка була обтріпана, а зірка раз у раз сіяла блискітки, як пилок, однак під усім цим брудом ще досі прочитувалося слово «Чаррівник».

   — Бачите це? — запитав Ринсвінд, почервонівши від напруження. — Ви бачите це? Бачите? Про що воно вам говорить?

   — Що в тебе проблеми з орфографією? — припустив Найджел.

   — Що? Ні! Воно каже, що я чарівник, ось що! Двадцять років за костуром, і я цим пишаюся! Своє я вже відбув, ось так! Я скл... я був на дюжині екзаменів! Якщо всі заклинання, які я коли-небудь прочитав, поскладати одне на одне, вони б... воно б... ви б отримали цілу купу заклинань!

   — Так, але... — почала Коніна.

   — Так?

   — Насправді ж вони тобі вдаються не так уже й добре.

   Ринсвінд злісно витріщився на дівчину. Він задумався, що би такого відповісти, і маленька ділянка в його мозку, яка відповідає за сприйняття, відкрилася саме в ту мить, коли часточка натхнення, чий шлях неодноразово змінювали й викривляли трильйони випадкових подій, з пронизливим звуком пронеслася крізь атмосферу й безшумно розірвалася саме там, де потрібно.

   — Талант визначає лише те, що ти практикуєш, — заявив він. — Він не визначає те, ким ти є. Глибоко всередині, маю на увазі. Якщо ти знаєш, ким ти є, ти здатен на все.

   Ще трошки подумавши, він додав:

   — Саме тому чаротворці такі могутні. Найважливіше — знати, ким ти є насправді.

   Запала філософська мовчанка.

   — Ринсвінде, — добродушно гукнула Коніна.

   — Гм-м? — відгукнувся Ринсвінд, досі дивуючись, як подібні слова потрапили в його голову.

   — Насправді ти придурок. Ти це знаєш?

   Ані руш.

   Зі зруйнованого склепінчастого отвору вийшов Абрім. На ньому був капелюх архіректора.

    

   Пустеля смажилася під яскравими, палючими променями сонця. Нічого не рухалося, окрім мерехтливого повітря, гарячого, немов викрадений вулкан, сухого, мов череп.

   У пекучій тіні скелі лежав василіск і, важко дихаючи, раз у раз пускав їдкий жовтий слиз. Впродовж останніх п'яти хвилин до його вух долинало приглушене тупотіння сотень крихітних ніжок, що невпевнено рухалися по дюнах. Це вказувало на те, що наближається обід.

   Василіск моргнув легендарними очима, розгорнув двадцять футів голодного тіла і, звиваючись, виповз на пісок, наче плинна смерть.

   Багаж, похитнувшись, зупинився й загрозливо підняв кришку.

   Василіск засичав, але доволі невпевнено, адже дотепер він ніколи не бачив коробку, яка вміла ходити та ще й була рясно всіяна крокодилячими зубами. Де-не-де до неї прилипли клаптики шкіри, немов Багаж вступив у бійку на фабриці сумок. Навіть якби василіск вмів розмовляти, він не знайшов би вдалого слова, здатного описати погляд Багажа.

   «Ну добре, — подумала рептилія, — хочеш зіграти за такими правилами...»

   Він повернув до Багажа погляд, подібний на діамантове свердло. Погляд, який різко проникав крізь очні яблука, обдирав мозок зсередини й розривав тонкі гардини вікон душі, погляд, який...

   Василіск усвідомив, що щось пішло зовсім не так. Цілковито нове й небажане відчуття почало зароджуватися відразу за його блюдцеподібними очицями. Воно почалося з малого, немов легкий свербіж у тій крихітній ділянці спини, яку, як би ви не викручувалися, вам не вдасться почухати, і зростало доти, доки не перетворилося на друге, розжарене до червоного внутрішнє Сонце.

   Василіск відчув жахливе, всепоглинне й нездоланне бажання моргнути...

   І зробив одну неймовірну дурницю.

   Він моргнув.

    

   — Він говорить через капелюх, — сказав Ринсвінд.

   — Га? — відгукнувся Найджел, який починав усвідомлювати, що світ героя-варвара — не такий чистий і простий, як він собі уявляв у ті дні, коли найбільш захоплюючим заняттям для нього було сортування пастернаку.

   — Маєш на увазі, капелюх говорить через нього, — уточнила Коніна й також позадкувала, що типово для людини, яка стикнулася з чимось жахливим.

   — А?

   Я вам не зашкоджу. Ви надали мені деякі послуги, — сказав Абрім, роблячи крок вперед із розпростертими руками. — Але ви маєте рацію. Він гадав, що зможе стати могутнім, надягнувши мене. Звісно, все сталося навпаки. Навдивовижу хитрий і здібний розум.

   — То ти приміряв його голову? — запитував Ринсвінд, здригнувшись.

   Він вже надягав капелюха. Очевидно, розум Ринсвінда був не таким, як треба. Розум Абріма ж, навпаки, підпадав критеріям, і тепер його очі посіріли й стали безбарвними, шкіра зблідла, а при ходьбі тіло немов висіло під головою.

   Найджел витягнув свою книгу й гарячково перегортав сторінки.

   — Що, чорт забирай, ти робиш? — запитала Коніна, не зводячи погляду зі страхітливої постаті.

   — Шукаю його в «Покажчику мандрівних потвор»[23], — пояснив Найджел. — Як гадаєш, це може бути нежить? Їх страшенно важко вбити, тобі потрібен часник і...

   — Такого в цій книзі не знайдеш, — повільно відповів Ринсвінд. — Це... це вампір-капелюх.

   — Ну звісно, це може бути «зомбі», — мовив Найджел, ведучи пальцем по сторінці. — Тут сказано, що в такому разі треба мати чорний перець і морську сіль, але...

   — Передбачається, що ти битимешся з цими проклятими потворами, а не їстимеш їх, — відказала Коніна.

   Це розум, який я можу використовувати, — сказав капелюх. — Тепер я здатний боронитися. Я об'єднаю чарівників довкола себе. У цьому світі є місце лише для однієї магії, і її втілюю я. Чаротворство, остерігайся!

   — О ні, — пробурмотів Ринсвінд собі під ніс.

   Впродовж останніх двадцяти століть чарівники навчилися чимало речей. Цього вискочку можна перемогти. Ви троє вирушите за мною.

   Це не було прохання. І навіть не наказ. Це було чимось на кшталт передбачення. Голос капелюха проникав простісінько в середину мозку, не беручи на себе клопоту контактувати зі свідомістю. Ноги Ринсвінда зарухалися самовільно.

   Його супутники теж рушили вперед, ідучи незграбною, лялькоподібною ходою, яка передбачала те, що й вони були на невидимих мотузках.

   — Чому «о ні»? — поцікавилася Коніна. — Я можу зрозуміти «о ні» в цілому, але в тебе є якась конкретна причина?

   — Якщо в нас з'явиться можливість — мусимо тікати, — відізвався Ринсвінд.

   — Маєш на меті якесь певне місце?

   — Ймовірно, це не так важливо. У будь-якому разі ми приречені.

   — Чому? — поцікавився Найджел.

   — Ну, — почав Ринсвінд, — ви коли-небудь чули про Магічні війни?

    

   Чимало речей на Диску завдячувало своїй появі Магічним війнам. Однією з них була мудра грушка.

   Первинне дерево було, мабуть, цілковито звичайним і проводило свої дні, попиваючи ґрунтові води і харчуючись сонячним світлом у блаженному незнанні. Раптово вибухнули Магічні війни й надали її генам гострої проникливості.

   Також вони наділили її, так би мовити, важким характером. Однак вона ще легко відбулася.

   Колись, коли рівень фонової магії на Диску був ще молодим, високим і використовував кожну можливість, щоб прорватися у світ, чарівники були таким самими могутніми, як і чаротворці, і будували вежі на вершині кожного пагорба. А якщо і є що-небудь, чого не може стерпіти дійсно могутній чарівник, так це інший чарівник. Їхній інстинктивний підхід до дипломатії полягав у принципі: «заклинай, поки вони не засвітяться, а тоді прокляни їх у темряві».

   Це могло означати лише одну річ. Ну добре, дві речі. Три.

   Всеохопну. Магічну. Війну.

   І в ній не було ні союзів, ні сторін, ні угод, ні милосердя, і навіть перепочинку. Небеса викривлялися, а моря кипіли.

   Скрип і свист вогненних куль перетворювали ніч на день, але нічого страшного — хмари чорного диму, що виникали в результаті, змінювали день на ніч. Земля здіймалася і опадала, неначе ковдра в медовий місяць, і сама тканина простору була зав'язана в багатовимірні вузли й вибита об плоский камінь неподалік ріки Часу. Наприклад, популярним заклинанням того часу був Тимчасовий стискач Пелепела, який призвів до того, що ціла раса велетенських рептилій виникла, еволюціонувала, розселилася, досягнула свого розквіту й була знищена — і все це за якихось п'ять хвилин. Від неї залишилися лише кістки в землі, що цілковито збивали з пантелику всі наступні покоління. Дерева плавали, риби навчилися ходити, гори прогулювалися до магазинчиків за пачкою сигарет. Мінливість буття досягнула такого рівня, що перше, що мала вчинити будь-яка обачна людина після ранкового пробудження — перерахувати свої руки й ноги.

   По суті, у цьому й полягала проблема. Усі чарівники володіли більш-менш рівними силами й жили у високих вежах, добре захищених чарами, тому більшість магічних зарядів відбивалася від стін і потрапляла у звичайних людей, які намагалися заробити на прожиття, обробляючи те, що тимчасово було землею, і ведучи звичайне, пристойне (але доволі коротке) життя.

   Однак бої продовжували лютувати, розбиваючи саму структуру упорядкованого Всесвіту, послаблюючи стіни реальності й загрожуючи повалити всю хитку споруду часу й простору в темряву Підземельних Вимірів...

   За однією з легенд, у війни втрутилися боги, однак вони зазвичай не беруть участі в людських справах, хіба щоб розважитися.

   За іншою з легенд, — і цю чарівники розповіли один одному й увіковічнили в книжках, — чарівники самі згуртувалися й вирішили свої непорозуміння по-дружньому заради блага людства. Усі вважали цю історію правдивою, хоча вона була настільки ж імовірною, як свинцеве рятівне коло.

   Не так уже й легко зафіксувати правду на папері. У ванні історії втримати істину набагато важче, ніж мило, і ще складніше відшукати...

    

   — То що тоді сталося? — запитала Коніна.

   — Неважливо, — похмуро відповів Ринсвінд. — Все почнеться спочатку. Я це відчуваю. У мене інстинкт на подібні речі. У цей світ плине забагато магії. Буде жахлива війна. А Диск застарий, щоб пережити це ще раз. Його ресурси вичерпалися. Нам загрожує погибель, темрява й руйнація. Незабаром настане Апокраліпсис.

   — Світом розгулює Смерть, — люб'язно додав Найджел.

   — Що? — гаркнув Ринсвінд, шаленіючи від того, що його перебили.

   — Я сказав, що світом розгулює Смерть, — повторив Найджел.

   — А, ну якщо так, то я не проти, — заспокоївся Ринсвінд. — Хто тільки світом не розгулює. Головне, щоб сюди не потикався.

   — Це всього лише метафора, — сказала Коніна.

   — Та що ти взагалі знаєш. Я з ним зустрічався.

   — І який він на вигляд? — поцікавився Найджел.

   — Ну, якщо на те пішло...

   — Так?

   — Перукар йому не потрібен.

    

   Сонце стало паяльною лампою, прикріпленою до небес, і єдина різниця між піском та розжареним попелом полягала в кольорі.

   Багаж брів пекучими дюнами в невідомому напрямку. Кілька плямок жовтого слизу швидко висихало на його кришці.

   За самотнім невеликим продовгуватим предметом спостерігала химера[24], сидячи на вершині каменя, формою і температурою схожого на вогнетривку цеглину. Химери — надзвичайно рідкісні тварини, і те, що збиралася зробити ця, явно не змінить ситуацію на краще.

   Вона ретельно вибрала момент, відштовхнулася кігтями, розгорнула свої шкіряні крила й стрімко впала на жертву.

   Метод химери був таким: спустившись до жертви максимально близько, злегка обпалити її вогненним подихом, а тоді повернутися й роздерти обід своїми зубами. Частина з вогнем їй вдалася, але в ту мить, коли, за досвідом потвори, вона мала дивитися в обличчя наляканій і враженій жертві, химера усвідомила, що перебуває на землі прямо перед обпаленим і розлюченим Багажем.

   Єдине, що може палати в Багажі — це його гнів. Кілька годин він провів, страждаючи від головного болю, і за цей час, схоже, увесь світ намагався його атакувати. З нього досить.

   Стоптавши нещасну химеру в маслянисту калюжку на піску, він зупинився на мить, очевидно, обдумуючи майбутнє. Багаж починав усвідомлювати, що не належати нікому — набагато складніше, ніж йому здавалося. Його оповили смутні, втішливі спогади про служіння та шафу, яку він міг назвати своєю.

   Багаж дуже повільно повернувся, раз у раз піднімаючи свою кришку. Він би втягнув носом повітря — якби в нього був ніс. Нарешті Багаж прийняв рішення — якщо в нього було чим приймати рішення.

    

   Капелюх і його носій також цілеспрямовано крокували уламками каміння, що донедавна було легендарним палацом Роксі, прямуючи до підніжжя вежі чаротворства. Позаду брели Ринсвінд, Найджел і Коніна, супроводжуючи їх проти своєї волі.

   Біля підніжжя вежі були двері. На відміну від дверей Невидної академії, які зазвичай були підперті й широко відчинені, ці були наглухо зачинені. І, здавалося, світилися.

   Я надав вам привілей, привівши сюди, — мовив капелюх слабким ротом Абріма. — Це момент, коли чарівники перестають утікати, — він кинув на Ринсвінда спопеляючий погляд, — і починають боронитися. Ви запам'ятаєте його до кінця своїх життів.

   — Що, невже аж до обіду? — слабко запитав Ринсвінд.

   Дивіться уважно, — сказав Абрім і простягнув руки.

   — Якщо нам випаде можливість, — прошепотів Ринсвінд Найджелу на вухо, — ми тікаємо, зрозумів?

   — Куди?

   — Звідки, — мовив Ринсвінд. — Тут головне не куди, а звідки.

   — Я не довіряю цьому чоловікові, — сказав Найджел. — Я стараюся не судити з першого враження, але впевнений, що від задумав щось лихе.

   — Він наказав кинути тебе в зміїну яму!

   — Мабуть, мені слід було зрозуміти цей натяк.

   Візир почав щось бурмотіти. Навіть Ринсвінд, серед скромних талантів якого приховувалися здібності до мов, не зрозумів його. Однак ця мова явно була створена спеціально для бурмотіння. Слова згорталися на рівні щиколоток, набуваючи серпоподібної форми — темні, червоні й безжалісні. Утворюючи в повітрі хитромудрі закрути, вони повільно пливли до дверей вежі.

   Там, де вони торкалися білого мармуру, він чорнів і кришився.

   З густої хмари мармурового пилу виступив якийсь чарівник і оглянув Абріма з голови до ніг.

   Ринсвінд звик до незвичного одягу чарівників, але цей був особливо разючим. Його мантія мала стільки підкладок, зазубрених країв і підтримувала свою форму такими фантастичними складками, що було ймовірно, що її спроектував архітектор. Капелюх на його голові справляв враження весільного торта, що мав близькі стосунки з різдвяною ялинкою.

   Його обличчя, яке визирало з крихітної щілини між химерним коміром та ажурними краями капелюха, викликало певне розчарування. Колись у минулому лице вирішило, що його зовнішній вигляд покращать тоненькі кострубаті вусики. Воно помилялося.

   — Дідько, та це ж були наші двері! — сказало обличчя. — Ви про це неодмінно пошкодуєте!

   Абрім схрестив руки на грудях.

   Схоже, це розлютило чарівника. Він сплеснув руками, виплутав долоні з мережив на рукавах і послав полум'я, що зі свистом полетіло до Абріма.

   Воно вдарило його в груди й відскочило, розсипавшись на яскраві іскорки, але коли блакитні післясвітіння зникли, Ринсвінд побачив, що Абрім цілий і неушкоджений.

   Його супротивник, несамовито поплескуючи, загасив останнє з крихітних вогнищ на своєму одязі й поглянув догори кровожерливим поглядом.

   — Здається, ти не зрозумів, — прохрипів він. — Зараз ти маєш справу з чаротворством. Ти не можеш побороти чаротворство.

   Я можу його використовувати, — відповів Абрім.

   Чарівник загарчав і метнув вогненну кулю, яка вибухнула за кілька дюймів від страхітливої посмішки Абріма, не завдавши нікому шкоди.

   Обличчям чарівника промайнув вираз крайнього збентеження.

   Він спробував знову, надсилаючи просто в серце Абріма промені розжареної до блакитного магії, що прямували просто з безкінечності. Той відмітав їх геть помахом руки.

   Твій вибір — дуже простий, — сказав Абрім. — Ти можеш або приєднатися до нас, або померти.

   У цю мить Ринсвінд почув скрегіт, що раз у раз лунав прямісінько біля його вуха. У ньому вчувався неприємний дзвін металу.

   Ринсвінд напівобернувся й відчув знайоме й дуже некомфортне відчуття поколювання від того, як навколо нього уповільнюється Час.

   Смерть зупинився, на мить припинивши водити каменем по краю коси, і кивнув йому з визнанням — як професіонал професіоналу.

   Він притулив кістлявий палець до вуст — чи, радше, до того місця, де б перебували його вуста, якби вони взагалі в нього були.

   Усі чарівники здатні бачити Смерть, але не всі вони обов'язково цього хочуть.

   Ринсвінду заклало вуха, і примара зникла.

   Абрім і його супротивник-чарівник були оточені вінцем безладної магії, і вона, очевидно, не мала ніякого впливу на першого з них. Ринсвінд повернувся у світ живих саме вчасно, щоб побачити, як Абрім хапає чарівника за його безглуздий комір.

   Ти не здатний мене перемогти, — сказав він голосом капелюха. — Дві тисячі років я використовував магію в своїх цілях. Я можу застосувати твою силу проти тебе самого. Підкорись мені, а то навіть не матимеш часу, щоб пошкодувати.

   Всередині чарівника боролися суперечливі відчуття, і, на жаль, гордість отримала верх над обережністю.

   — Ніколи! — крикнув він.

   Тоді помри, — запропонував Абрім.

   У своєму житті Ринсвінд бачив багато дивних речей (і більшість із них справила на нього вкрай неприємне враження), але він ніколи не бачив, як людину насправді вбивають за допомогою магії.

   Чарівники не вбивають звичайних людей, бо: а) рідко їх помічають; б) у цьому немає спортивного інтересу; в) а крім того, хто ж тоді буде готувати, вирощувати продукти і таке інше. Убити ж побратима-чарівника було практично неможливо у зв'язку з численними шарами захисних чарів, які будь-який обережний маг повсякчас[25] підтримує довкола своєї персони. Перше, про що дізнаються юні чарівники, прибувши в Невидну академію, — окрім того, куди вішати одяг і як пройти до вбиральні, — це те, що потрібно постійно бути насторожі.

   Дехто гадає, що це параноя, але це не так. Параноїки лише думають, що всі довкола намагаються їм зашкодити. Чарівники це знають.

   Маленький чарівник був захищений психічним еквівалентом загартованої сталі товщиною в три фути, однак вона плавилася, як масло під паяльною лампою. Вона струмувала геть і зникала в небутті.

   Якщо й існують слова, здатні описати те, що сталося з чарівником далі, то вони ув'язнені в одному з диких словників бібліотеки Невидної академії. Напевно, тут краще дати волю уяві, однак людина, здатна уявити те створіння, що постало перед Ринсвіндом, скорчившись від болю, а потім, на превелике щастя, зникло, — однозначно кандидат на добре відому білу полотняну сорочку з довгими рукавами, якими так зручно зав'язувати руки за спиною.

   Так загинуть усі вороги, — проголосив Абрім.

   Він підняв обличчя догори й поглянув на вершину вежі.

   Я кидаю виклик, — мовив він. — І ті, які не битимуться, повинні піти слідом за мною відповідно до Закону.

   Запала довга, густа мовчанка, викликана безліччю людей, що дуже уважно прислухалися. Нарешті з вершечка вежі пролунав чийсь невпевнений голос:

   — А де саме в Законі про це йдеться?

   Я — втілення Закону.

   Почулося віддалене перешіптування, і той самий голос крикнув:

   — Закон мертвий. Чаротворство понад За...

   Це речення закінчилося криком, оскільки Абрім підняв ліву руку й послав тонкий промінь зеленого світла прямісінько в мовця.

   У цю саму мить Ринсвінд усвідомив, що знову може рухати власними кінцівками. Капелюх тимчасово втратив до них інтерес. Ринсвінд зиркнув вбік, на Коніну. Миттєво, не змовляючись, вони підхопили Найджела під руки, повернулися й побігли, не зупиняючись, поки між ними й вежею не опинилося кілька стін. Утікаючи, Ринсвінд очікував, що що-небудь вдарить його в потилицю. Можливо, це буде світ.

   Трійця повалилася на щебінь і лягла, намагаючись віддихатися.

   — Не варто було цього робити, — пробурмотів Найджел. — Я тільки як слід приготувався показати йому, де раки зимують. Як я навчуся...

   Позаду них пролунав вибух, і над головою пронизливо пронеслися стовпи різнокольорового вогню, висікаючи іскри з кам'яної кладки. Тоді почувся звук, неначе з крихітної пляшки витягнули велетенський корок, дзвінкий сміх, який, однак, не сильно звеселяв. Земля здригнулася.

   — Що відбувається? — запитала Коніна.

   — Магічна війна, — пояснив Ринсвінд.

   — Це добре?

   — Ні.

   — Але ти, звичайно, хочеш, щоб перемогли чарівники? — поцікавився Найджел.

   Ринсвінд стенув плечима й пригнувся, коли щось велике й невидиме пронеслося в нього над головою, свистячи, наче куріпка.

   — Ще ніколи не бачив, як б'ються чарівники, — мовив Найджел і почав видряпуватися на купу каміння.

   Коніна схопила його за ногу, і він закричав.

   — Не думаю, що це хороша ідея. Ринсвінде? — звернулася вона.

   Чарівник похмуро похитав головою, підняв камінчик і підкинув його. Над зруйнованою стіною той перетворився на крихітний блакитний чайник, який розбився, вдарившись об землю.

   — Чари взаємодіють одне з одним, — пояснив Ринсвінд. — Може статися що завгодно.

   — Але ми в безпеці за цією стіною? — запитала Коніна.

   Ринсвінд трішки пожвавішав.

   — Дійсно? — перепитав він.

   — Та я тебе питала.

   — А. Ні. Не думаю. Це ж звичайнісінька стіна. Одне правильне заклинання, і — пуф!

   — Пуф?

   — Ага.

   — Може, нам утекти?

   — Варто спробувати.

   Наступної стіни трійця досягнула за кілька секунд до того, як на місце, де вони лежали, приземлилася куля жовтого вогню і, розбризкуючи полум'я навсібіч, перетворила землю на щось жахливе. Усюди довкола вежі кружляли мерехтливі торнадо.

   — Нам потрібен план, — сказав Найджел.

   — Можна ще раз спробувати втекти, — запропонував Ринсвінд.

   — Це нічого не вирішить!

   — Вирішить більшість речей, — відказав Ринсвінд.

   — Як далеко нам доведеться зайти, щоб опинитися в безпеці? — поцікавилася Коніна.

   Ринсвінд ризикнув зазирнути за стіну.

   — Цікаве філософське питання, — зауважив він. — Я вже довго в дорозі, а безпеки так і не знайшов.

   Коніна зітхнула й подивилася на купу сміття неподалік. Потім поглянула знову. У ній було щось дивне, але дівчина не до кінця розуміла, що саме.

   — Я би міг їх атакувати, — невиразно мовив Найджел і втупив погляд, сповнений туги, у спину Коніни.

   — Це не спрацює, — заперечив Ринсвінд. — Нічого не діє проти магії. Окрім ще сильнішої магії. Тож єдине, що може подолати сильну магію — ще сильніша магія. Ну а наслідок... ти знаєш.

   — Пуф? — підказав Найджел.

   — Таке вже траплялося, — продовжив Ринсвінд. — Тягнулося тисячі років, поки не...

   — Знаєш, чим дивна ця купа каміння? — перебила Коніна.

   Ринсвінд зиркнув на неї. Примружився.

   — Ну, окрім ніг? — запитав він.

   На те, щоб відкопати серифа, пішло кілька хвилин. Він досі стискав у руці майже порожню пляшку вина й моргав, смутно впізнаючи обличчя всіх трьох.

   — Могутня, — вимовив він і після деяких зусиль додав: — Штукенція, це вино. Здавалося, — продовжив він, — що на мене обвалився цілий палац.

   — Так і було, — зауважив Ринсвінд.

   — А. Ну тоді все ясно, — сериф зробив кілька спроб сфокусувати погляд на Коніні й похитнувся назад. — Нічого собі, — мовив він. — Знову ця юна леді. Дуже вражає.

   — Гей... — почав було Найджел.

   — Твоє волосся, — почав сериф і знову хитнувся вперед, — неначе... неначе стадо козлів, які пасуться на схилах Гебри...

   — Слухай...

   — Твої груди, як... як... — сериф хитнувся вбік й кинув на пусту пляшку з-під вина швидкий, тужливий погляд, — як всіяні діамантами дині в легендарних садах світанку.

   Очі Коніни розширилися.

   — Дійсно? — перепитала вона.

   — Без сумніву, — відповів сериф. — Я розпізнаю дині, всіяні діамантами, з першого погляду. Неначе білі косулі в низинах річного заливу твої бедра, що...

   — Ем, пробачте... — перебив Найджел, відкашлявшись, у чому вчувався злий намір.

   Сериф хитнувся в його напрямку.

   — Гм-м-м? — обізвався він.

   — Там, звідки я родом, — холодно промовив Найджел, — ми так не розмовляємо з дівчатами.

   Він заступив Коніну, обороняючи її. Дівчина зітхнула.

   «Чистісінька правда», — подумала вона.

   — Насправді, — продовжив він, якнайсильніше випинаючи підборіддя, яке й досі скидалося на ямку, — у мене назрів непоганий привід...

   — Вступити в суперечку, — перебив Ринсвінд, роблячи крок вперед. — Пробачте, пане, нам треба вибиратися звідси. Ви часом не знаєте дороги?

   — Знаєте, — почав сериф, — тут тисячі кімнат. Я не виходив звідси роками, — він гикнув. — Десятиліттями. Ярами, — його очі стали скляними, а в голові розпочався творчий процес. — Пташині Часу треба, гм, пройти лиш трошки і! Вона вже на ногах.

   — Схоже на просянку, — пробурмотів Ринсвінд.

   Креозот хитнувся у його бік.

   — Розумієш, усі управлінські справи виконує Абрім. Страшенно важка робота.

   — Ну зараз, — мовив Ринсвінд, — вона йому не дуже добре вдається.

   — І ми, типу, таки хочемо вибратися звідси, — додала Коніна, у думках якої ще досі крутилося речення про козлів.

   — І в мене є просянка, — сказав Найджел, злісно дивлячись на Ринсвінда.

   Креозот поплескав його по руці.

   — Чудово, — сказав він. — У кожного має бути домашній улюбленець.

   — А ти часом не знаєш, може, тобі належать якісь стайні чи щось подібне...? — підказав Ринсвінд.

   — Сотні, — відповів Креозот. — Мені належать одні з найкращих, кращі... найкращі коні в світі, — його лоб прорізала зморшка. — Так мені сказали.

   — Але де вони перебувають, тобі не відомо?

   — Не дуже, — визнав сериф.

   Струмінь випадкової магії перетворив одну зі стін поблизу на меренгу з миш'яком.

   — Думаю, у зміїній ямі нам би було безпечніше, — зауважив Ринсвінд, відвертаючись геть.

   Креозот ще раз тужливо поглянув на порожню пляшку з-під вина.

   — Мені відомо, де килим-літак, — повідомив він.

   — Ні, — заперечив Ринсвінд і замахав руками, захищаючись. — Категорично ні. Навіть не...

   — Він належав моєму дідусеві...

   — Справжній килим-літак? — поцікавився Найджел.

   — Послухайте, — залопотів Ринсвінд, — у мене паморочиться в голові від одних тільки розмов про висоту.

   — О, абсолютно, — сериф тихенько відригнув, — справжній. Із дуже симпатичним візерунком, — він знову примружився на пляшку й зітхнув. — Пригадую, він був чарівної блакитної барви.

   — І ти часом не знаєш, де він зараз? — повільно проговорила Коніна, обережно, неначе людина, яка підкрадається до дикої тварини, намагаючись її не сполохати.

   — У скарбниці. Я знаю, як туди дійти. Знаєте, я неймовірно заможний. Ну, принаймні мені так казали, — він понизив голос і спробував підморгнути Коніні. Зрештою, йому це таки вдалося — щоправда, обома очима. — Ми б могли на нього сісти, — продовжив він, вкриваючись потом. — І ти б розповіла мені історію про те, як...

   Ринсвінд спробував видушити крик крізь зціплені зуби. Піт вкрив навіть його щиколотки.

   — Я не збираюся сідати на килим-літак! — прошипів він. — Я боюся землі!

   — Маєш на увазі висоту? — уточнила Коніна. — Припини молоти дурниці.

   — Я краще знаю, що маю на увазі! Вбиває ж не сам політ, а зіткнення зі землею!

    

   Битва при Аль Халі нагадувала молотоподібну хмару, у клекотливих глибинах якої можна було почути химерні обриси й побачити дивовижні звуки. Час від часу магічні заряди не влучали в ціль і неслися в місто. Там, де вони приземлялися, ставалися... зміни.

   Наприклад, більша частина суку перетворилася на непрохідний ліс велетенських жовтих грибів. Ніхто не знав, як це вплинуло на його мешканців, хоча, можливо, вони нічого й не помітили.

   Храм крокодилобога Оффлера, покровителя міста, тепер став доволі страшною цукровою спорудою, створеною відразу в п'яти вимірах. Але не біда — його відразу ж зжерла ціла хмара велетенських мурашок.

   З іншого боку, у місті залишилося не так багато людей, здатних оцінити цю заяву проти неконтрольованих змін міста, бо більшість із них утікала, рятуючи своє життя. Вони бігли крізь родючі поля рівномірним потоком, деякі скористалися човнами, але цей спосіб втечі став неможливим, коли майже вся портова зона перетворилася на болото, в якому без особливих на те причин вила гніздечко пара рожевих слоненят.

   На певній відстані від паніки на вулицях Багаж повільно вибрався із однієї зі стічних канав, порослих очеретом. Трохи попереду ціла хвиля крихітних алігаторів, щурів і кайманових черепах вибиралася з води й видряпувалася на берег, керуючись якимось незрозумілим, але абсолютно точним тваринним інстинктом.

   На кришці Багажа застиг вираз похмурої рішучості. Від світу він хотів небагато, — окрім повного винищення всіх інших форм життя, — однак зараз понад усе потребував свого власника.

    

   Було легко зрозуміти, що це приміщення — скарбниця, побачивши її неймовірну порожнечу. Двері були зірвані з петель. Ґрати на комірках — зламані. Повсюди валялася купа розбитих скринь, побачивши які, Ринсвінд відчув напад провини й приблизно на секунди дві задумався, куди зник його Багаж.

   Там панувала шаноблива тиша, як завжди буває, коли щойно зникла значна сума грошей. Найджел відійшов і обмацав кілька скринь, безнадійно намагаючись знайти потаємну комірку, підкоряючись інструкціям одинадцятого розділу.

   Коніна нахилилась і підняла маленьку мідну монету.

   — Як жахливо, — зрештою констатував Ринсвінд. — Скарбниця без скарбів.

   Сериф стояв і осяйно усміхався.

   — Не варто хвилюватися, — сказав він.

   — Але ж усі твої гроші викрали! — здивувалася Коніна.

   — Мабуть, це були слуги, — сказав сериф. — Дуже підступно з їхнього боку.

   Ринсвінд втупився на нього зі здивуванням.

   — Тебе це взагалі не тривожить?

   — Не дуже. Насправді я ніколи багато не витрачав і часто задумувався, як це — бути бідним.

   — Ти отримаєш неймовірну можливість довідатися, на що це схоже.

   — Мені знадобиться якась підготовка?

   — Воно приходить само собою, — пояснив Ринсвінд. — Навчишся всього в процесі.

   Вдалині пролунав вибух, і частина стелі перетворилася на желе.

   — Ем, вибачте, — озвався Найджел, — цей килим...

   — Так, — перебила Коніна. — Килим.

   Креозот усміхнувся щиросердною, не зовсім тверезою усмішкою.

   — А, так. Килим. Натисни на ніс статуї позаду тебе, персиковозада перлино пустелі світанку.

   Коніна, шаріючись, вчинила згаданий акт дрібного святотатства над великою зеленою статуєю крокодилобога Оффлера.

   Нічого не відбулося. Потаємні комірки зі всіх сил відмовлялися відчинятися.

   — Гм. Спробуй ліву руку.

   Вона спробувала її крутнути. Креозот задумливо почухав голову.

   — Може, це була права рука...

   — На твоєму місці я б спробувала згадати, — відрубала Коніна, коли й це не спрацювало. — Залишилося не так багато частин тіла, за які я б хотіла тягнути.

   — А це що таке? — поцікавився Ринсвінд.

   — Якщо це не хвіст — ти про це неодмінно пошкодуєш, — сказала Коніна й копнула деталь.

   Вдалині залунав металевий стогін, подібний на крик душі каструлі. Статуя здригнулася. Потім пролунало кілька глухих ударів десь усередині стіни, і крокодилобог Оффлер тяжко, зі скрипом відсунувся вбік. Позаду нього був тунель.

   — Мій дідусь побудував це приміщення для наших найцінніших скарбів, — повідомив Креозот. — Він був дуже... — він спробував віднайти потрібне слово, — ...винахідливий.

   — Якщо ви думаєте, що я переступлю цей поріг... — почав Ринсвінд.

   — Відійди, — гордовито наказав Найджел. — Я піду першим.

   — Але там можуть бути пастки... — мовила Коніна в задумі, кинувши погляд на Креозота.

   — Напевно, о небесна газеле, — сказав він. — Я не бував всередині відтоді, як мені виповнилося шість. Здається, там були якісь плити, на які не слід наступати.

   — Про це не хвилюйся, — відізвався Найджел, зазираючи в темряву тунелю. — Не думаю, що існує міна-пастка, яку б я не зміг розпізнати.

   — Ти що, маєш багато досвіду в подібних речах? — кисло поцікавився Ринсвінд.

   — Ну, я вивчив напам'ять чотирнадцятий розділ. Там ще й картинки є, — відповів Найджел і пірнув у темряву.

   Вони чекали кілька хвилин. Якби не приглушений стогін і удари, що час від часу долинали з тунелю, можна було сказати, що вони очікували в нажаханій тиші. Зрештою голос Найджела долинув ехом з певної відстані.

   — Там нічогісінько немає, — повідомив він. — Я все перепробував. Міцне, як скеля. Можливо, пастки застрягли, чи що.

   Ринсвінд і Коніна переглянулися.

   — Він не знає найголовнішого про пастки, — мовила вона. — Коли мені було п'ять, мій батько змусив мене пройти коридор, який він оснастив власноруч, просто щоб мене навчити...

   — Але ж він пройшов? — уточнив Ринсвінд.

   Пролунав звук, неначе вологий палець ковзнув по склу, але посилений у мільйон разів, і підлога здригнулася.

   — Хай там як, вибору в нас немає, — додав він і пірнув у тунель. Решта рушила за ним. Багато людей, знайомих із Ринсвіндом, звикли ставитися до нього, як до двоногої канарки[26] в шахті, і припускали, що якщо Ринсвінд тримається на ногах і не збирається втікати, то надія ще є.

   — Кумедно, — озвався Креозот. — Я грабую власну скарбницю. Якщо я себе впіймаю, то можу наказати кинути себе в зміїну яму.

   — Але ти можеш віддати себе на свою милість, — зауважила Коніна, параноїдально оглядаючи кам'яну кладку.

   — О, ні. Гадаю, мені доведеться провчити себе, щоб це послужило для мене прикладом.

   Над ними щось тихо клацнуло. Крихітна плитка відійшла вбік, і донизу повільно й уривчасто опустився заржавілий металевий гак. Зі стіни зі скрипом висунувся ще один кілок і доторкнувся до плеча Ринсвінда. Той обернувся, і перший гак почепив йому на спину пожовтілу записку, після чого знову втягнувся в дах.

   — Що воно зробило? Що воно зробило? — закричав Ринсвінд, намагаючись прочитати напис на власних лопатках.

   — Тут написано «Копни мене», — повідомила Коніна.

   Частина стіни поруч зі закам'янілим чарівником ковзнула догори. Великий черевик, який висів на цілій купі заплутаних металевих зчленувань, неохоче хитнувся, і уся конструкція зламалася коліном.

   Трійця витріщилася на неї в цілковитій тиші.

   — Бачу, ми стикнулися зі збоченим розумом, — зробила висновок Коніна.

   Ринсвінд обережно розгорнув записку й кинув її на підлогу. Коніна проштовхнулася повз нього й закрокувала коридором з сердито-обережним виглядом. Перед нею на пружині витягнулася металева рука, по-дружньому похитуючись, але дівчина не потиснула її, а перевела погляд з облізлого дроту на два понищених корозією електроди, які лежали у великій скляній банці.

   — Твій дід мав неабияке почуття гумору? — поцікавилася вона.

   — О, так. Завжди був не проти посміятися, — відповів Креозот.

   — Ага, чудово, — озвалася Коніна. Вона обережно штовхнула плитку, яка, на думку Ринсвінда, нічим не відрізнялася від своїх товаришок. З тихим сумним звуком зі стіни на рівні пахв вистрибнула пружина, на якій хиталася облізла щітка для пилу.

   — Гадаю, я б із задоволенням познайомилася зі старим серифом, — процідила крізь зціплені зуби Коніна. — Але далеко не для того, щоб потиснути йому руку. Краще б ти мені допоміг, чарівнику.

   — Що?

   Коніна роздратовано тицьнула в напіввідчинені кам'яні двері попереду них.

   — Хочу там все оглянути, — пояснила вона. — Просто зціпи руки, щоб я могла на них встати, добре? Як тобі вдається приносити так мало користі?

   — Коли я стаю корисним, то обов'язково потрапляю в халепу, — пробурмотів Ринсвінд, намагаючись не звертати уваги на тепле тіло, що випадково торкнулося його носа.

   Він чув, як вона порпається над дверима.

   — Я так і думала, — мовила дівчина.

   — Що таке? На нас от-от впадуть страшенно гострі списи?

   — Ні.

   — Нас проколе решітка з цвяхами?

   — Це відро, — різко відповіла Коніна й штовхнула його.

   — Що, з їдким, отруйним?..

   — З білилом. Звичайним старим засохлим білилом, — Коніна зістрибнула донизу.

   — Таким був мій дід, — сказав Креозот. — З ним не засумуєш.

   — Ну, з мене вже досить, — рішуче заявила Коніна й тицьнула в дальній кінець тунелю. — Ви двоє, ходімо.

   Вони майже досягнули кінця тунелю, коли Ринсвінд відчув якийсь рух у повітрі над ним.

   Коніна штовхнула його в поперек, випихаючи в кімнату попереду. Вдарившись об підлогу, він перекотився й відчув, як щось дряпнуло його стопу, а також почув оглушливий гуркіт.

   Весь дах, велетенська кам'яна брила товщиною в чотири фути, обвалився в тунель.

   Ринсвінд проповз крізь хмару пилу й тремтячим пальцем провів по напису на плиті.

   «Ви ще не луснули зі сміху?» — прочитав він і осів на підлогу.

   — Оце дідусь, — радісно вигукнув Креозот, — завжди...

   Він піймав погляд Коніни, важкий, неначе свинцева труба, і вирішив, що буде мудріше замовкнути.

   З-за хмар пилу з'явився Найджел, покашлюючи.

   — Я питаю, що сталося? — запитав він. — Зі всіма все гаразд? Коли я проходив, воно так не робило.

   Ринсвінд спробував підібрати потрібні слова, але не придумав нічого кращого, окрім:

   — Дійсно?

   Із крихітних заґратованих віконечок угорі, біля даху, світло проникало в глибини кімнати. Шляху звідси не було — хіба що пройти крізь кілька сотень тонн каменю, який перегородив тунель.

   Якщо описати ситуацію іншими словами — а саме їх і використав Ринсвінд — вони, без сумніву, опинилися в пастці. Він дещо розслабився.

   Принаймні з килимом-літаком помилок не виникло. Він лежав, скручений, на одній із плит, що вивищувалася посеред кімнати.

   Неподалік виднівся невеликий, блискучий каганець і — Ринсвінд нахилився, щоб придивитися — крихітний золотий перстень. Він застогнав. Усі три предмети були оповиті слабким октариновим світінням, яке видавало їхню магічну природу.

   Коніна розгорнула килим, і з нього на підлогу висипалася купа невеличких предметів: мідний оселедець, дерев'яне вухо, кілька великих квадратних блискіток і свинцева коробка зі законсервованою мильною бульбашкою.

   — Що це, чорт забирай? — вигукнув Найджел.

   — Ну, — почав Ринсвінд, — найімовірніше, міль. До того, як вона спробувала зжерти килим.

   — Господи.

   — Саме цього людям ніяк не зрозуміти, — стомлено мовив Ринсвінд. — Ви гадаєте, що магія — це щось, що можна просто взяти й використати, як от...

   — Пастернак? — запропонував Найджел.

   — Пляшку вина? — докинув сериф.

   — Щось типу цього, — обережно погодився Ринсвінд, дещо опанував себе і продовжив: — Але правда в тім, що...

   — Вона інакшого типу?

   — Більше схожа на пляшку вина? — з надією запитав сериф.

   — Магія використовує людей, — поспішно відповів Ринсвінд. — Її вплив на вас рівноцінний вашому впливу на неї. Уникнути цієї взаємодії, маючи справу з магічними речима — неможливо. Я просто подумав, що краще вас застерегти.

   — Це як пляшка вина, — почав Креозот, — яка...

   — Випиває вас у відповідь, — закінчив Ринсвінд. — Тому раджу вам поки що забути і про лампу, і про перстень, і, заради бога, не торкайтеся нічого.

   — Завдяки ним мій дід збудував сімейний спадок, — мрійливо мовив Креозот. — Злий дядечко ув'язнив його в печері. Довелося обійтися тим, що потрапило під руку. Він не мав нічого, окрім магічного килима, магічної лампи, магічного персня і цілої печери різноманітних коштовностей.

   — Нелегкий йому видався шлях, еге ж? — озвався Ринсвінд.

   Коніна розстелила килим на підлозі. Його прикрашав складний візерунок — дракони на блакитному фоні. Вони були особливо хитромудрими — з довгими бородами, вухами та крилами і, здавалося, їх зобразили пійманими в русі, у переході з одного стану в інший. Це дозволяло припустити, що станок, який їх виткав, володів дещо більшою кількістю вимірів, аніж звичні три. Але найгірше те, що якщо дивитися на візерунок достатньо довго, то перед вами поставали блакитні дракони на золотому фоні. Тоді у ваше серце закрадалося відчуття, що якщо ви продовжуватимете намагатися побачити обидва типи драконів водночас, ваш мозок тоненькою цівкою витече крізь вуха.

   Будівля здригнулася від ще одного вибуху вдалині, і Ринсвінд ледве відірвав погляд від килима.

   — Як він працює? — поцікавився він.

   Креозот стенув плечима.

   — Ні разу його не використовував, — відповів він. — Гадаю, досить просто сказати «вгору», «вниз» і таке інше.

   — А як щодо «пролети крізь стіну»? — поцікавився Ринсвінд.

   Усі вони подивилися на високі, темні і — що найважливіше — міцні стіни приміщення.

   — Можна спробувати сісти на нього й наказати «піднімися», — запропонував Найджел. — Потім, щоб не врізатися в стелю, можна сказати, наприклад, «зупинися», — він хвильку обдумав сказане й додав: — Звісно, якщо це потрібне слово.

   — Або «знижуйся», — додав Ринсвінд, — чи «спускайся», «пірнай», «падай», «тони», «кидайся».

   — «Валися», — похмуро запропонувала Коніна.

   — Ну і звісно, — продовжив Найджел, — довкола стільки неприборканих чарів, можна спробувати скористатися ними.

   — А-а... — почав Ринсвінд. — Ну-у...

   — У тебе ж на капелюсі написано «чаррівник», — нагадав Креозот.

   — Кожен може написати що-небудь на своєму капелюсі, — сказала Коніна. — Не варто вірити всьому, що ти читаєш.

   — Почекайте хвилинку! — палко скрикнув Ринсвінд.

   Вони почекали хвилинку.

   Почекали ще сімнадцять секунд.

   — Слухайте, це набагато важче, ніж ви гадаєте, — констатував він.

   — Що я вам казала? — мовила Коніна. — Ходімо, будемо колупати вапняк нігтями.

   Ринсвінд махнув рукою, змушуючи її замовкнути, зняв капелюха, показово здмухнув пил із зірки, знову натягнув капелюха, поправив криси, закасав рукава, розім'яв пальці й запанікував.

   Не знаючи, що робити далі, він сперся на кам'яну стіну.

   Та вібрувала. Не те щоб її щось трусило — ні, здавалося, вібрація виходила з самої середини стіни.

   Це було дуже схоже на тремтіння, яке він відчув ще в Академії, якраз перед прибуттям чаротворця. Брилу щось однозначно засмутило.

   Він тихенько ковзнув вздовж стіни й притулився вухом до іншого каменя — меншого, клиноподібного, створеного, щоб згладити кут стіни. Він не був великим чи особливо помітним — звичайний крихітний камінчик, що виконував свою частину роботи на благо цілої стіни. Він теж дрижав.

   — Т-с-с! — шикнула Коніна.

   — Я нічого не чую, — голосно заявив Найджел.

   Він був одним із тих людей, які одразу крутитимуть головою, як сова на програвачі вінілу, якщо їм сказати «не дивися». Це ті самі люди, які для чогось розвернуться і опустять свою ногу з тихеньким сумним хлюпанням, якщо їм вказати, скажімо, на незвичайний крокус якраз поруч із ними. Якщо вони губляться в бездорожній пустелі, їх можна знайти, поклавши на пісок щось маленьке та крихке, наприклад, цінну старовинну чашку, яка зберігалася у вашій сім'ї багато поколінь. Почувши тріск, слід одразу бігти до них.

   Хай там як...

   — Ось в чому річ! Щось сталося з магічною війною!

   Зі стелі на Ринсвіндів капелюх каскадом посипався вапняк.

   — Щось впливає на каміння, — прошепотів він. — Воно намагається вирватися на волю.

   — І ми саме під цілою купою подібного каміння, — зауважив Креозот.

   Над ними пролунав скрегіт, і донизу вдарив промінь денного світла. На здивування Ринсвінда, за ним не настала миттєва смерть від обвалу. Почувся ще один скрип каміння, і отвір збільшився. З нього випадало каміння, але падало воно догори.

   — Гадаю, — зауважив Ринсвінд, — саме час випробувати килим-літак.

   Стіна позаду нього обтрусилася, наче пес, і розлетілася на крихітні частинки. Каміння, з якого вона складалася, кілька разів сильно вдарило Ринсвінда, а потім полетіло геть.

   Четвірка опинилася на блакитно-золотому килимі, оточена виром летючого каміння.

   — Нам варто вибиратися звідси, — зауважив Найджел, зміцнюючи свою репутацію надзвичайно проникливої людини.

   — Міцно тримайтеся, — порадив Ринсвінд.— Я скажу...

   — Ні, — різко обірвала Коніна. — Я це зроблю. Тобі я не довіряю.

   — Але ж ти...

   — Замовкни, — порадила Коніна й поплескала по килиму.

   — Килиме, піднімися, — наказала Коніна.

   Запала мовчанка.

   — Вгору.

   — Напевно, він не розуміє цю мову, — припустив Найджел.

   — Здіймись. Левітуй. Лети.

   — Або він, скажімо, реагує лише на один конкретний голос.

   — Замовкни. Вгору.

   — Ти вже пробувала «вгору», — нагадав Найджел. — Може «набери висоти»?

   — Або «витай», — запропонував Креозот.

   У дюймі від його голови пронеслося кілька тонн плити.

   — Якби він збирався проявити хоч якусь реакцію, він би вже це зробив, хіба ні? — поцікавилася Коніна.

   Повітря навколо неї сповнилося пилом, що виникав від тертя каменю об камінь. Вона вдарила килим кулаком.

   — Підіймайся, чортів килиме! А-а-р-г-х!

   Її плече зачепило шматком карниза. Вона роздратовано потерла подряпину й обернулася до Ринсвінда, який сидів, поклавши підборіддя на коліна й глибоко натягнувши капелюха.

   — Чому нічого не діє? — запитала вона.

   — Ти говориш не ті слова, — пояснив він.

   — Він не розуміє нашу мову?

   — Мова тут ні до чого. Ти пропустила дещо важливіше.

   — Ну?

   — Що ну? — фиркнув Ринсвінд.

   — Слухай, зараз не час поводитися настільки зверхньо!

   — Ти там продовжуй, не звертай на мене уваги.

   — Зроби так, щоб він полетів!

   Ринсвінд ще сильніше натягнув капелюха на вуха.

   — Будь ласка? — попросила Коніна.

   Капелюх дещо припинявся.

   — Ми всі будемо страшенно вдячні, — додав Найджел.

   — Так! Правильно! — вигукнув Креозот.

   Капелюх ще трішки припіднявся.

   — Ви дійсно впевнені? — запитав Ринсвінд.

   — Так!

   Чарівник відкашлявся.

   — Донизу, — наказав він.

   Килим піднявся зі землі й завис у повітрі за кілька футів від пилюки.

   — Як, до біса... — почала Коніна, але Найджел її перебив.

   — Чарівникам відкриті потаємні знання. Напевно, у цьому й річ. Можливо, килим під просянкою змушений робити протилежне тому, що йому говорять. Можеш змусити піднятися його ще вище?

   — Ага, але не збираюся, — озвався Ринсвінд.

   Килим повільно поплив вперед і, як це часто буває в подібних ситуаціях, на те саме місце, де він щойно лежав, впала велетенська кам'яна брила.

   За мить вони вже були на відкритому повітрі, а кам'яний вихор залишився позаду.

   Палац розсипався на шматочки, і ці шматочки здіймалися в повітря вихором, подібним на зворотне виверження вулкану. Вежа чаротворства безслідно зникла, але каміння, кружляючи, линуло до того місця, де вона була, і...

   — Вони будують ще одну вежу! — скрикнув Найджел.

   — Та ще й з мого палацу, — додав Креозот.

   — Капелюх переміг, — пояснив Ринсвінд. — Саме тому він будує власну вежу. Це щось типу магічної реакції. Чарівники завжди захищають себе вежею, як... як називаються ті штуки, які можна знайти на дні ріки?

   — Жаби.

   — Каміння.

   — Бандити-невдахи.

   — Волохокрильці — ось кого я мав на увазі. Коли чарівники збираються з кимось воювати, перше, що вони роблять — будують вежу.

   — Вона дуже велика, — зауважив Найджел.

   Ринсвінд похмуро кивнув.

   — І куди ми тепер? — поцікавилася Коніна.

   Ринсвінд стенув плечима.

   — Подалі звідси.

   Прямо під ними пропливала зовнішня частина палацу. Щойно вони її проминули, як вона затряслася, і невеликі цеглини, кружляючи, долучилися до вихору каміння, що вився довкола нової вежі.

   Зрештою Коніна запитала:

   — Ну добре. Як тобі вдалося змусити килим злетіти в повітря? Він дійсно робить протилежне тому, що йому говориш?

   — Ні. Я просто звернув увагу на певні фундаментальні деталі ламінарного й просторового механізмів.

   — Ти мене заплутав, — зізналася вона.

   — Хочеш, поясню це немагічними термінами?

   — Ага.

   — Ти поклала його на землю догори дриґом, — відповів Ринсвінд.

   Якийсь час Коніна сиділа тихіше миші. А тоді сказала:

   — Мушу визнати, він дуже зручний. Вперше в житті лечу на килимі-літаку.

   — А я вперше в житті ним керую, — пробурмотів Ринсвінд.

   — І в тебе це добре вдається, — підбадьорила вона.

   — Дякую.

   — Ти казав, що боїшся висоти.

   — Вона мене жахає.

   — Але зараз ти цього не показуєш.

   — Зараз я про це й не думаю.

   Ринсвінд озирнувся й поглянув на вежу позаду нього. За останню хвилину вона значно виросла, а на її вершині розквітла хитромудра конструкція з менших вежок і зубчатих стін. Над нею роїлася зграйка кахлів, окремі з них пікірували вниз, як керамічні бджоли під час бомбардування, і дзвеніли, опиняючись на потрібному місці. Вежа була неймовірної висоти — камені біля її підніжжя вже б роздробилися, якби не магія, яка в них потріскувала.

   Ну ось і все, кінець тому, що стосується організованої магії. Дві тисячі років мирного чаклунства пішли коту під хвіст, у повітрі знову здіймалися вежі, і вся ця нова сира магія, що кружляла навкруги, явно завдасть непоправної шкоди. Можливо, усьому Всесвіту. Надмірна кількість чарів здатна перекрутити час і простір, і це не особливо хороша новина для людини, звиклої до того, що причина зазвичай тягне за собою наслідок.

   І, звісно, пояснити це все супутникам — неможливо. Схоже, вони не зрозуміли все, як слід; а якщо конкретніше, то, здається, не усвідомили суть фатуму. Вони страждали від жахливої омани, що ще щось можна було змінити. Були готовими зробити світ таким, як їм хотілося, або вмерти при спробі. Недолік смерті при спробі полягає в тому, що в момент спроби ти вмираєш.

   Суть колишньої організації Академії полягала в тому, що вона підтримувала щось на кшталт миру між чарівниками, які зазвичай ладнали так само добре, як коти в мішку. Тепер, коли рукавиці скинули, кожен, хто насмілиться втрутитися, буде жорстоко подряпаним. Це не була стара, спокійна і доволі дурнувата магія, така звична Диску. Це була магічна війна — палюча й розжарена до білого.

   Передбачення майбутнього не було сильною стороною Ринсвінда, насправді він і теперішнє недобачав. Але він знав із безрадісною впевненістю, що незабаром, у найближчому майбутньому, мабуть, за секунд за тридцять, хтось неодмінно запитає:

   — Ну, ми ж можемо щось з цим зробити?

   Під ними промайнула пустеля, освітлена низькими променями заходу сонця.

   — Щось зірок на небі мало, — зауважив Найджел. — Напевно, поховалися від страху.

   Ринсвінд підняв очі. Високо над ними зависла срібляста імла.

   — Це сира магія осідає з атмосфери, — пояснив він. — Вона нею перенасичена.

   Двадцять сім, двадцять вісім, двад...

   — Ми ж можемо... — почала Коніна.

   — Не можемо, — різко, але з ледь помітним вдоволенням обірвав її Ринсвінд. — Чарівники боротимуться один із одним, поки не залишиться один переможець. Цьому ніхто не може зарадити.

   — Мені б не завадило випити, — сповістив Креозот. — Може, зупинимося десь неподалік, де я би зміг купити шинок?

   — У тебе що, грошей кури не клюють? — поцікавився Найджел. — Ти ж тепер бідний, пам'ятаєш?

   — Бідність мені не дошкуляє, — відповів сериф. — А от тверезість все ж завдає певних труднощів.

   Коніна ніжно штовхнула Ринсвінда під ребра.

   — Ти керуєш цією штукою? — поцікавилася вона.

   — Ні.

   — Тоді куди вона летить?

   Найджел глянув униз.

   — Скидається на те, — сказав він, — що в осердному напрямку. До Округлого моря.

   — Хтось однозначно керує цією штукою.

   «Привіт», — пролунав дружній голос у голові Ринсвінда.

   «Невже це знову моя совість?» — подумав Ринсвінд.

   «Я почуваю себе просто жахливо».

   «Ну, пробач, — подумав Ринсвінд, — але я до цього не причетний. Я просто жертва обставин. Не розумію, чому я маю брати на себе, відповідальність».

   «Добре, але ти можеш спробувати зробити хоч щось».

   «Наприклад?»

   «Можеш знищити чаротворця. Тоді це все закінчиться».

   «У мене не буде жодного шансу».

   «Ну принаймні ти зможеш вмерти при спробі. Все ж краще, ніж дозволити спалахнути магічній війні».

   — Слухай, та замовкни вже! — крикнув Ринсвінд.

   — Що-що? — перепитала Коніна.

   — Гм? — невиразно озвався Ринсвінд. Він безтямно поглянув на блакитно-золотий візерунок під ним і додав: — Це ти ним керуєш? Використовуючи мене? Як підло!

   — Про що ти говориш?

   — А. Вибач. Сам зі собою балакаю.

   — Думаю, — сказала Коніна, — нам пора приземлятися.

   Вони плавно спустилися до пляжу у формі півмісяця — саме тут пустеля переходила в море. При нормальному освітленні він був би сліпучо-білим — від усього цього піску, всипаного мільярдами крихітних часточок мушель, однак о цій порі він мав криваво-червоний і первісний вигляд. Купи деревини, обтесаної хвилями й вигорілої на сонці, збилися на межі припливу, наче кістки древньої риби чи найбільший у світі прилавок матеріалів для флористики. Нічого не рухалося, окрім хвиль. Довкола лежало кілька каменів, але вони були розжарені, як вогнетривкі цеглини, тож не могли стати прихистком ні для молюсків, ні для морських водоростей.

   Навіть море, здавалося, пересохло. Якби на подібному березі з'явилася якась протоамфібія, вона б відмовилася від своєї затії і потім, повернувшись у воду, порадила б своїм родичів забути про ноги — вони того не варті. Повітря було таким, наче його варили в шкарпетці.

   Навіть за таких умов Найджел наполягав, щоб вони розпалили вогнище.

   — Так стане набагато привітніше, — пояснив він. — Окрім того, тут можуть бути монстри.

   Коніна подивилася на маслянисті хвильки, що накочувалися на берег, мов у несміливій спробі вибратися з моря.

   — У цьому? — запитала вона.

   — Ніколи не вгадаєш.

   Ринсвінд бродив вздовж берега, неуважно підіймаючи камінці й кидаючи їх у море. Один чи два полетіли назад.

   За деякий час Коніна розпалила вогонь, і висохла, наче кістка, просочена сіллю деревина запалала ревучим блакитно-зеленим вогнем, що фонтанував безліччю іскор. Чарівник підійшов до вогнища й присів серед танцівливих тіней, притулившись спиною до купи вибілених галузок, оповитий такою хмарою безпросвітної туги, що навіть Креозот перестав скаржитися на спрагу й замовк.

   Коніна прокинулася після півночі. Над горизонтом завис півмісяць, а пісок оповила тонка цівка прохолодного туману.

   Креозот хропів, лежачи на спині. Найджел, який теоретично мав вартувати, міцно спав.

   Коніна лежала, не рухаючись, і кожне з її чуттів намагалося з'ясувати, що її розбудило.

   Нарешті вона почула його знову. Це було тихеньке, невпевнене дзеленчання, ледь чутне через приглушений плюскіт моря.

   Дівчина встала, — чи, радше, перетекла у вертикальне положення, як безхребетна медуза, — витягнула меч із податливої руки Найджела й непомітно заглибилася в туман — так, що в ньому навіть не утворилася прогалина.

   Вогонь над ложем із попелу потроху згасав. За мить Коніна повернулася й розбудила обох штурханами.

   — Щотраплс?

   — Я подумала, ви повинні це бачити, — просичала вона. — Гадаю, це може бути важливо.

   — Я тільки на хвильку заплющив очі... — запротестував Найджел.

   — Не страшно. Ходімо.

   Креозот окинув поглядом імпровізований табір.

   — А де наш товариш-чарівник?

   — Побачите. Але не шуміть. Це може бути небезпечно.

   Вони поплелися за нею по коліно в тумані, прямуючи в напрямку моря.

   Зрештою Найджел запитав:

   — Чому небезпечно?..

   — Ш-ш! Чуєш це?

   Найджел прислухався.

   — Щось подібне на дзеленчання?

   — Дивися...

   Ринсвінд, рухаючись ривками, простував пляжем і тримав велетенський круглий камінь обома руками. Він проминув їх, не промовивши й слова. Його очі дивилися прямо вперед.

   Вони пройшли за ним холодним пляжем, поки не досягнули пустельної ділянки між дюнами. Там він зупинився і, досі рухаючись із граціозністю сушарки для білизни, впустив камінь. Той дзенькнув.

   Тут уже було широке коло, утворене іншими камінцями. Деякі з них навіть стояли один на одному.

   Трійця пригнулася, спостерігаючи за Ринсвіндом.

   — Він спить? — запитав Креозот.

   Коніна кивнула.

   — Що він намагається зробити?

   — Думаю, збудувати вежу.

   Ринсвінд, похитуючись, повернувся в коло з каміння й із надзвичайною обережністю поставив ще один камінь у повітря. Той впав.

   — Йому не дуже добре вдається, — зауважив Найджел.

   — Невеселе видовище, — додав Креозот.

   — Мабуть, нам варто його розбудити, — запропонувала Коніна. — От тільки я чула, що якщо розбудити сновиду, то в нього відпадуть ноги, і таке інше. Як гадаєте?

   — Вчинити таке з чарівником — ризиковано, — зауважив Найджел.

   Вони спробували влаштуватися зручніше на холодному піску.

   — Усе це так зворушливо, — сказав Креозот. — Зі справжнім чарівником у нього мало спільного.

   Коніна і Найджел намагалися не зустрічатися поглядами. Зрештою хлопець кашлянув і сказав:

   — Знаєш, я ж теж не справжній герой-варвар. Ти би мав помітити.

   Якийсь час вони спостерігали за Ринсвіндом, який посилено працював, а тоді Коніна зізналася:

   — Якщо вже до цього дійшло, боюся, мені справді бракує певних навичок, необхідних перукарю.

   Обоє втупилися в сновиду, заглиблені у власні думки й почервонілі від взаємного збентеження.

   Креозот відкашлявся.

   — Якщо комусь від цього полегшає, — сказав він, — часом я помічаю, що моїй поезії є ще багато куди рости.

   Ринсвінд обережно намагався зафіксувати велетенський камінь на дрібній гальці. Той упав, але чарівник, здавалося, вдовольнився результатом.

   — З погляду поета, — обережно звернулася Коніна, — що ти сказав би про цю ситуацію?

   Креозот збентежено засовгався й відповів:

   — Життя — цікава штука.

   — Досить влучно.

   Найджел відкинувся на спину й поглянув на зорі, затягнуті туманом. Раптом він схопився й сів струнко.

   — Ви це бачили? — запитав він.

   — Що?

   — Якийсь спалах, подібний на...

   Серцесвітний горизонт безшумно розцвів барвистою квіткою, яка, швидко розростаючись, пройшла крізь усі звичні відтінки спектру, спалахнула сліпучо-октариновим сяйвом і врізалася в сітківки спостерігачів, перш ніж поступово згаснути.

   За мить удалині щось загриміло.

   — Якась магічна зброя, — припустила Коніна, моргаючи.

   Порив теплого вітру підняв туман і поніс його геть.

   — Чорт забирай! — скрикнув Найджел, спинаючись на ноги. — Я збираюся його розбудити, навіть якщо це значить, що нам доведеться його нести.

   Він потягнувся до плеча Ринсвінда саме в ту мить, коли високо над їхніми головами пролетіло щось, що за звуками нагадувало зграйку гусей, які нанюхалися «веселого газу». Воно зникло в пустелі позаду них. Тоді пролунав звук, від якого звело б навіть вставну щелепу, спалахнуло зелене світло й почувся глухий удар.

   — Краще я його розбуджу, — сказала Коніна. — А ти неси килим.

   Вона перелізла через каменюки, що утворювали коло, і обережно взяла сплячого чарівника за руку. Це б стало хрестоматійним зразком того, як варто будити сновиду, якби Ринсвінд не впустив камінь, який він ніс, на ногу.

   Чарівник розплющив очі.

   — Де це я? — поцікавився він.

   — На пляжі. Ти... е-е... ну... спав.

   Ринсвінд блимнув на туман, небо, коло з каміння, Коніну, ще раз на коло й зрештою знову перевів погляд на небо.

   — Що відбувається?

   — Щось типу магічного феєрверку.

   — Ага. Значить, почалося.

   Ринсвінд вибрався з кола, похитуючись так, що Коніна припустила — прокинувся він не до кінця. Тоді чарівник повернувся назад, до залишків вогнища. Пройшовши кілька кроків, він, схоже, щось пригадав.

   — Ой, — зойкнув він, подивившись на ногу.

   Ринсвінд майже добрався до вогнища, коли їх накрило хвилею від останнього заклинання. Його ціллю була вежа в Аль Халі, розташована за двадцять миль від берегової лінії, тож долетівши сюди, хвиля майже втратила свою силу. Вона практично не вплинула на навколишнє середовище, пролетівши над дюнами з ледь чутним всмоктувальним звуком. На мить спалахнув червоно-зелений вогонь, один із Найджелових сандалів перетворився на крихітного й дратівливого борсука, а з серифового тюрбана вилетів голуб.

   Проминувши їх, хвиля розсіялася над морем.

   — Що це було? — запитав Найджел і копнув борсука, який обнюхував його ногу.

   — Гм-м? — озвався Ринсвінд.

   — Де!

   — А, це, — дійшло до чарівника. — Усього лиш відголосок заклинання. Мабуть, воно влучило у вежу в Аль Халі.

   — Воно мусило бути вкрай потужним, щоб дійти аж до нас.

   — Таким воно й було.

   — Але ж це був мій палац, — слабко озвався сериф. — Розумію, мати палац — це вже не абищо, але більше в мене нічого немає.

   — Співчуваю.

   — Але ж у місті були люди!

   — Напевно, з ними все добре, — сказав Ринсвінд.

   — Прекрасно.

   — Ким би вони не стали.

   — Що?

   Коніна схопила його за руку.

   — Не кричи на нього, — сказала вона. — Бачиш, він сам не свій.

   — Ох, — пробурмотів Креозот, — яка чудова зміна.

   — Думаю, це трохи нечесно, — запротестував Найджел. — Все-таки він витягнув мене зі зміїної ями і, ну, він чимало знає...

   — Ага, у чарівників чудово вдається витягувати тебе з халепи, в яку тільки вони й здатні тебе втягнути, — буркнув Креозот. — А тоді вони ще й очікують від тебе подяки.

   — Ем, я думаю...

   — Дозвольте мені закінчити! — вигукнув Креозот, роздратовано розмахуючи руками.

   На мить його освітило ще одним заклинанням, що розітнуло розтерзане небо.

   — Подивіться на це! — гаркнув він. — О, так, він бажає нам добра. Усі вони бажають нам добра. Ймовірно, всі чарівники гадають, що під їхнім керівництвом Диск став би кращим місцем. Повірте мені, немає нічого гіршого, аніж хтось, хто збирається зробити світу послугу. Чарівники! Врешті-решт, яка з них користь? Ви можете назвати мені хоч щось корисне, що зробив би чарівник?

   — Думаю, це занадто жорстоко, — сказала Коніна, але гострота в її голосі натякала, що вона готова вислухати його думки з цього приводу.

   — Мене від них аж верне, — пробурмотів Креозот, що почував себе тверезим, як скельце, і мало радів подібному стану.

   — Думаю, нам всім покращає, якщо ми як слід виспимося, — дипломатично промовив Найджел. — При денному світлі все має кращий вигляд. Хай там як, майже все.

   — У моєму роті просто жахливий присмак, — пробурмотів Креозот, рішучо чіпляючись за залишки свого гніву.

   Коніна повернулася до вогнища й помітила ринсвіндоподібну прогалину у звичному пейзажі.

   — Він зник!

   Насправді в ту мить Ринсвінд вже встиг пролетіти півмилі над темним морем, сидячи на килимі-літаку, наче розлючений Будда, а в його мозку вирували гнів, приниження, лють та ще й обурення на додачу.

   Він не вимагав від життя абичого. Ринсвінд задовольнявся чаклунством, хоча воно йому взагалі не вдавалося, він завжди викладався на повну, а тепер увесь світ немов повстав проти нього. Ну-ну, тепер він їм покаже. Ким саме були ті «вони» і що він їм збирався показати — це вже деталі.

   Щоб трішки підбадьоритися, Ринсвінд підняв руку й доторкнувся до свого капелюха, хоча його останні блискітки щойно знесло потоком повітря.

    

   У Багажа також були свої проблеми.

   Місцевість довкола вежі Аль Халі, постраждала від безжалісного магічного бомбардування, вже певний час дрейфувала поза межами горизонту реальності — там, де час, простір і матерія втрачають свою унікальну самобутність і починають приміряти личину одне одного. Це практично неможливо описати.

   Ось на що воно було подібне:

   Місцевість мала такий вигляд, як звучить піаніно, яке нещодавно впало в колодязь. Вона була жовтою на смак і барвистою на дотик. Її запах нагадував повне затемнення місяця. Безпосередньо ж біля вежі вона ставала дуже дивною.

   Чекання на порятунок тут, не маючи жодного захисту, рівноцінне очікуванню появи снігу на надновій. На щастя, цього Багаж не знав, тому зараз спокійно просувався крізь вихор сирої магії, що встигла кристалізуватися на його кришці і петлях. Він був у поганому гуморі, однак у цьому не було чогось незвичайного. Ось тільки різнокольоровий ореол тріскотливої люті, що ефектно заземлявся й огортав Багаж зусібіч, надавав йому вигляду давньої і дуже злої амфібії, що вибиралася з вогняного болота.

   Всередині вежі відчувалася спека й задуха. Тут не було міжповерхового перекриття, лише ряди сходів із переходами вздовж стін.

   Їх обсипали чарівники, які посилали заряди енергії колоні октаринового світла в центрі, що раз у раз голосно потріскувала. Біля її підніжжя стояв Абрім, а октаринові самоцвіти на його капелюсі виблискували так яскраво, що більше нагадували дірки, прорізані в інший Всесвіт, де вони, всупереч астрономічній вірогідності, виходили прямісінько в центр сонця.

   Візир стояв, витягнувши вперед руки з розчепіреними пальцями, заплющивши очі й стиснувши губи в тонку лінію, щоб краще зосередитися й збалансувати свої сили. Зазвичай чарівник міг контролювати лише ту кількість енергії, яка відповідала його фізичній спроможності, але Абрім навчався швидко.

   Перетворіться на щілину між двома половинками піскового годинника, опорну призму терезів, булочку навколо сосиски.

   Зробіть усе правильно, і ви станете силою, вона буде частиною вас, а ви здатні на...

   Вже згадувалося, що Абрім завис на висоті кількох дюймів від землі? Так от, Абрім завис на висоті кількох дюймів від землі.

   Він саме збирався з силами, щоб запустити в небо заклинання, яке б оточило вежу Анка тисячею крикливих демонів, аж раптом почувся громоподібний стукіт у двері.

   Існує мантра, яку слід проговорювати в подібній ситуації. І неважливо, що є дверима — полог намету; обривок шкури на юрті, яку повсякчас обвівають вітри; міцна дубова дошка товщиною в три фути з велетенськими залізними цвяхами чи ДСП прямокутної форми, облицьована червоним деревом, з крихітним віконечком угорі, яке жахає своїм вітражем, а також дзвінком, який грає на вибір двадцять популярних мелодій, які не захотів би слухати жоден шанувальник музики навіть після п'яти років сенсорної депривації.

   Один чарівник обернувся до іншого й поставив типове питання:

   — Цікаво, кого це принесло о такій годині?

   Стукіт у двері повторився.

   — Назовні не залишилося нікого живого, — відповів інший чарівник, і доволі нервово, адже якщо відкинути можливість, що це хтось живий, завжди залишається підозра, що це може бути хтось мертвий.

   Цього разу від стуку задрижали завіси.

   — Одному з нас краще піти й перевірити, — сказав перший чарівник.

   — Гаразд. Я зачекаю тут.

   — А. О-о. Ну добре.

   Він повільно рушив коротким склепінчастим коридором.

   — Ну то що, я пішов, гляну, хто там? — озвався він.

   — Чудово.

   Навдивовижу незвична постать нерішуче попрямувала до дверей. Звичайних мантій було недостатньо, щоб захиститися від поля високої енергії всередині вежі. Тому поверх парчі й оксамиту чарівник натягнув товстий комбінезон із підкладкою, набитою стружками горобини і вишитою окультними символами. До свого гостроверхого капелюха він прикріпив затемнену скляну маску, а його рукавиці неймовірного розміру наводили на думку, що він був воротарем у крикеті, у який грали з надзвуковою швидкістю. Хімічні спалахи та пульсація величного творіння у великій залі відкидали довкола нього різкі тіні. Чарівник почав копирсатися в засувах.

   Опустивши маску на лице, він привідкрив двері.

   — Нам не потрібно жодних... — почав чарівник.

   Варто було підібрати кращі слова, адже вони стали його епітафією.

   За певний час його колега помітив, що відсутність чарівника дещо затягнулася, і вирушив коридором, щоб його знайти. Двері були розчахнуті, чудотворне пекло по той бік ревіло, намагаючись розірвати сітки заклинань, що його стримували. Узагалі, двері не були відчинені повністю; він потягнув їх на себе, щоб зрозуміти причину, і тихенько завив.

   За його спиною почувся шум. Чарівник обернувся.

   — Що... — почав він.

   Ось на такій жалюгідній ноті і закінчилося його життя.

    

   Летячи високо вгорі над Округлим море, Ринсвінд почував себе дещо по-дурному.

   Рано чи пізно таке стається з кожним.

   Наприклад, у шинку хтось зачіпає ваш лікоть, ви швидко повертаєтеся й обсипаєте його добірною лайкою, аж раптом зі запізненням помічаєте, що прямо перед вами похитується пряжка ременя чоловіка, радше витесаного з каменю, аніж народженого природним шляхом.

   Або у вашу машину врізається якась тарантайка, ви стрімко вискакуєте, щоб пригрозити водію кулаком, але коли він встає, розгортаючись, немов у якомусь страшному фокусі, стаючи все більшим і більшим, ви усвідомлюєте, чому він сидів на задньому сидінні.

   Чи, може, ви ведете своїх побратимів-бунтівників до капітанської кабіни, грюкаєте в двері, з-за яких виглядає його величезна голова, а потім і все тіло, — із шаблею в кожній руці, — і кричите: «Ми збираємось захопити корабель, сволото, і всі хлопці прийшли мене підтримати!», а він перепитує: «Які хлопці?», тож ви раптово відчуваєте, наскільки велика пустка утворилася позаду вас, і здатні вичавити лише: «Ем...»

   Іншими словами, це неприємне відчуття знайоме кожному, хто коли-небудь дозволяв хвилям власного гніву викинути його на берег спокути, залишаючи його, висловлюючись сучасною поетичною мовою, по вуха в лайні.

   Ринсвінд і далі відчував гнів, приниження і таке інше, але ці емоції трохи притихли, і його звична особистість майже стабілізувалася.

   Усвідомлення того, що вона летить на кількох ниточках блакитно-золотої шерсті високо над фосфоресцентними хвилями, не принесло їй особливого задоволення.

   Він прямував до Анк-Морпорка й намагався пригадати, для чого.

   Звісно, це було місце, з якого все почалося. Можливо, справа в Академії, що була до краю перевантажена чарами й лежала, наче гарматне ядро на всесвітній ковдрі нестриманості, розтягуючи реальність до межі. Анк був тим місцем, де все розпочиналося й закінчувалося.

   А ще це була його домівка. І яким би він не був, дім кликав чарівника до себе.

   Вже згадувалося, що серед предків Ринсвінда, мабуть, було кілька гризунів, оскільки в стресових ситуаціях він відчував непереборне прагнення втекти й заритися в нірку.

   Певний час килим вільно нісся, керований повітряними потоками, а світанок, який Креозот порівняв би з рожевим пальцем Зірниці, вогняним кільцем освітив край Диску. Його ліниве світло розлилося по всьому світу, який зазнав ледь помітних змін.

   Ринсвінд моргнув. У цьому світлі було щось дивне. Ні, якщо подумати, не дивне, а дивовижне, і це було найдивнішим. Це як дивитися на світ крізь сонячне марево, яке жило якимось своїм життям. Воно танцювало й розтягувалося, даючи непрозорий натяк на те, що воно — дещо більше, ніж просто оптична ілюзія. Це була сама реальність, що стискалася й розтискалася, наче гумова кулька, що намагається втримати в собі забагато газу.

   Ближче до Анк-Морпорка коливання повітря стало сильнішим, а спалахи й фонтани розтерзаного повітря вказували на те, що боротьба і не збиралася стихати. Подібна колона зависла над Аль Халі, і раптом Ринсвінд усвідомив, що вона була тут не єдина.

   Чи не вежа це там, над Квірмом, де Округле море впадає у великий Узбічний океан? А довкола були й інші.

   Усе сягнуло критичної межі. Сама суть магії занепадала. Прощавай, Академіє, рівні, ордени; у глибині душі кожен чарівник знав, що природною одиницею магії є один чарівник. Вежі множитимуться й боротимуться між собою, допоки не залишиться лише одна, а тоді битимуться вже чарівники, аж поки не зостанеться хтось один.

   Опісля, найімовірніше, він вступить у сутичку зі самим собою.

   Уся конструкція, яка служила маятником для магії, розпадалася на шматочки. Це обурювало Ринсвінда до глибини душі. Він ніколи не був мастаком у магічних справах, але не в цьому суть. Ринсвінд знав, де його місце — на самому дні, але принаймні якесь місце в нього було. Він міг підняти голову й побачити, як спокійно вистукує увесь крихкий механізм, споживаючи природну магію, утворювану обертанням Диску.

   Він ніколи нічого не мав, але нічого — це вже щось, а тепер його позбавили усього.

   Ринсвінд розвернув килим, і тепер він прямував у напрямку віддаленого сяйва Анк-Морпорка, що був блискучою плямкою в ранковому світлі. Та частина мозку чарівника, якій не було що робити, задумалася, чому ж ця пляма така сліпуча. До того ж виднівся повний місяць, і навіть Ринсвінд, чиє розуміння природничих наук було доволі обмеженим, був переконаний, що з минулої повні минуло зовсім мало часу.

   Ну добре, неважливо. З нього досить. Він більше не намагатиметься що-небудь зрозуміти. Він повертається додому.

   От тільки чарівники ніколи не можуть повернутися додому.

   Це одна з найважливіших і найглибших приказок про чарівників, і більшість із них так і не змогла її зрозуміти. Магам не дозволено мати дружину, але дозволено мати батьків, і багато хто повертається в рідне місто на Вепро-ніч або Четвер душевного пундика, щоб трішечки поспівати й відвести душу, дивлячись, як усі ті, хто ображав їх у дитинстві, сахаються, побачивши їх на вулиці.

   Вона дуже схожа на іншу, яку чарівники також не здатні зрозуміти, — ту, яка стверджує, що двічі в одну річку не ввійдеш.

   Експерименти з довгоногим магом і вузенькою річечкою показали, що одну й ту саму річку можна перейти тридцять, а то й тридцять п'ять разів за хвилину.

   Чарівники не дуже люблять філософію. На питання «Який звук пролунає, якщо сплеснути однією рукою?» вони зазвичай мають дуже чітку відповідь — «спл».

   Однак у цьому випадку Ринсвінд не міг повернутися додому, бо його дому більше не існувало. Довкола ріки Анк розкинулося місто, але цього міста він ніколи не бачив. Воно було білим, чистим і не смерділо, як вбиральня, повна протухлого оселедця.

   Він приземлився на колишній площі Розбитих Місяців, де на нього очікувало чергове здивування. Ринсвінд побачив фонтани.

   Звісно, фонтани там були й раніше, але вони радше сочилися, ніж переливалися, а їхня вода нагадувала ріденький суп.

   Він ступав на молочно-білі плити з невеликими блискучими камінцями. І хоча сонце ще лежало на горизонті, як половинка грейпфрута, що залишилася зі сніданку, довкола майже нікого не було. Зазвичай Анк був запруджений народом, і колір неба сприймався більшістю як незначна фонова деталь.

   Над містом маслянистими кільцями вився дим, виходячи з корони пекучого повітря, що увінчувала Академію. Окрім нього і фонтанів тут нічого не рухалося.

   Ринсвінд завжди дуже пишався тим фактом, що він відчував самотність навіть у місті, сповненому людьми. Але тепер, коли чарівник дійсно залишився один, він сприймав цю самотність як ніколи гостро.

   Він згорнув килим, перекинув його через плече й попрямував до Академії вулицями, що кишіли привидами.

   Вітер похитував розчахнуті ворота.

   Більшість будівель була напівзруйнована закляттями, що не влучили в ціль або відбилися рикошетом від інших будинків.

   Вежа чаротворства (занадто висока, щоб бути справжньою) здавалася неушкодженою. Натомість Вежа мистецтв...

   Схоже, що половина магії, яка призначалася вежі навпроти, відбилася й влучила в неї. Частинами вона поплавилася й почала текти, місцями світилася, деякі часточки перетворилися на кристали, а інші так викривилися, що, судячи зі всього, вийшли поза межі звичних трьох вимірів. Каміння, з яким так обійшлися, викликало в Ринсвінда жалість і сум. По суті, вежа піддалась усім можливим тортурам, однак чомусь так і не розвалилася. Вона мала настільки понівечений вигляд, що, схоже, на неї відмовлялася діяти навіть гравітація.

   Ринсвінд зітхнув і, обігнувши підніжжя вежі, рушив до бібліотеки.

   Точніше, туди, де колись була бібліотека.

   Ще виднівся арковий прохід, та й більшість стін залишилася на місці, але дах обвалився всередину, і все почорніло від сажі.

   Ринсвінд стояв і довго мовчки дивився на руїни.

   Тоді він кинув килим і побіг, спотикаючись і ковзаючи на камінні, що наполовину перегородило прохід. Воно досі було теплим. То тут, то там диміли уламки книжкових полиць. Випадкові спостерігачі побачили б, як Ринсвінд метушиться туди-сюди поміж тліючих куп, відчайдушно порпаючись у них, відкидаючи вбік обгорілі меблі й відтягуючи уламки даху з якоюсь нелюдською силою.

   Вони б помітили, як раз чи два той зупиняється, щоб перевести подих, а потім знову пірнає в купи сміття, ріжучи руки об уламки напівпоплавленого скла від колишнього куполу на даху. Не втекло б від їхнього погляду й те, що Ринсвінд, схоже, почав схлипувати.

   Зрештою його пальці наштовхнулися на щось м'яке й тепле.

   Очманілий чарівник відтягнув вбік обгорілу балку, розгріб громаддя черепиці й ошелешено втупився в знахідку.

   Там, напіврозчавлене балкою й запечене до коричневого на вогні, лежало велетенське гроно перестиглих м'яких бананів.

   Він підняв один із них надзвичайно обережно й просто сидів, витріщаючись на банан, поки в того не відвалився кінчик.

   А тоді Ринсвінд його з'їв.

    

   — Не варто було відпускати його просто так, — заявила Коніна.

   — Але як би ми його зупинили, о прекрасна волоока орлице?

   — Але він може втнути якусь дурницю!

   — Думаю, це дуже вірогідно, — серйозно сказав Креозот.

   — Поки ми, такі мудрі, так і сидітимемо на розпеченому пляжі без їжі та води?

   — Ти могла б розповісти мені історію, — запропонував Креозот із легким тремтінням в голосі.

   — Замовкни.

   Сериф провів язиком по губах.

   — Я так розумію, навіть про коротенький анекдот не може бути мови? — прохрипів він.

   — Знаєш, життя — не жарт, — зітхнула Коніна.

   — Вибач, я на хвильку втратив контроль.

   Тепер, коли сонце піднялося високо в небо, пляж, вкритий уламками мушель, сяяв, наче соляна мілина. При денному світлі море мало не кращий вигляд, ніж вночі. Його хвильки хлюпали, наче малов'язка олія.

   Пляж тягнувся в обидва боки болісно пласкими заокругленими смугами, на яких не росло нічого, окрім кількох жмутків висохлої трави, яка виживала за рахунок водяних бризок.

   Довкола не було ні сліду тіні.

   — Наскільки я розумію, — сказала Коніна, — це пляж, а отже, рано чи пізно ми вийдемо до річки, отож нам потрібно лише продовжувати йти в одному напрямку.

   — Однак, о чарівний снігу на схилах гори Еритор, ми не знаємо, в якому.

   Найджел зітхнув і потягнувся до сумки.

   — Ем, — пробурмотів він, — вибачте. З цього буде якась користь? Я вкрав її. Пробачте.

   Він простягнув їм лампу, знайдену в скарбниці, і з надією запитав:

   — Вона ж магічна? Я про такі чув раніше, може, варто спробувати?

   Креозот похитав головою.

   — Але ж ти сказав, що завдяки ній твій дід здобув спадок! — скрикнула Коніна.

   — Завдяки лампі, — заперечив сериф. — Він дійсно здобув його завдяки лампі, але не цій. Та була стара й облізла, а одного дня поблизу вештався нечестивий торговець, пропонуючи людям нові лампи в обмін на старі, тож моя прабабця й обміняла ту лампу на цю. Моя сім'я зберегла її ніби на згадку про прабабку. Дурна була жінка. А лампа, звісно, не працює.

   
— Ти перевіряв?

   — Ні, але якби з неї була якась користь, торговець би її не віддав.

   — Потри її, — запропонувала Коніна. — Шкоди це точно не принесе.

   — Я б не радив, — застеріг Креозот.

   Найджел обережно підняв лампу. Вона була на диво гладенькою на вигляд, наче хтось вирішив створити супершвидкісну лампу.

   Найджел потер її.

   Результат на диво не вражав. Щось ледь чутно ляснуло, і біля Найджелової ноги з'явилася тоненька цівка диму. За кілька дюймів від неї на піску виникла лінія. Вона швидко окреслила квадратну ділянку пляжу, і той зник.

   Постать, яка виникла з піску, різко зупинилася й застогнала.

   На ній був тюрбан, бронзова засмага, маленький золотий медальйон, блискучі шорти й модні кросівки зі загнутими носаками.

   — Так, кажіть все відверто, — наказала вона. — Де я?

   Коніна отямилася першою.

   — На пляжі, — відповіла вона.

   — Ага, — відізвався джин. — Але я мав на увазі, з якої лампи я вийшов? В який світ?

   — А ти хіба не знаєш?

   Джин вийняв лампу з податливих пальців Найджела.

   — А, ця старенька. Розумієте, я на таймшері. Два тижні щосерпня, але, звісно, вирватися вдається нечасто.

   — Багацько в тебе ламп? — поцікавився Найджел.

   — Чесно кажучи, я аж перевантажений лампами, — погодився джин. — Роздумую перейти на персні. Вони стають все популярнішими. На ринку перснів спостерігається пожвавлення. Пробачте, люди, чим можу бути корисним?

   Остання фраза була сказана тим особливим тоном, який люди використовують для самопародії, помилково сподіваючись, що таким чином менше нагадуватимуть придурків.

   — Ми... — почала Коніна.

   — Я хочу випити, — різко обірвав Креозот. — А ти повинен сказати, що моє бажання для тебе закон.

   — Ох, так вже давно ніхто не каже, — зауважив джин і, подавши серифу склянку, яка виникла нізвідки, подарував Креозоту осяйну усмішку, яка протривала десь із мікро секунду.

   — Ми хочемо, щоб ти переніс нас через море до Анк-Морпорка, — твердо заявила Коніна.

   Обличчям джина промайнуло збентеження, тоді він витягнув товстезну книгу[27] просто з повітря й звірився з нею.

   — Звучить дуже цікаво, — зрештою виголосив він. — Зустрінемось за обідом наступного вівторка й обговоримо це, гаразд?

   — Обговоримо що?

   — Я зараз трішки зайнятий.

   — Трішки? — перепитала Коніна.

   — Чудово, — щиро зрадів джин і зиркнув на зап'ястя. — Ого, вже так пізно!

   Він зник.

   Трійця витріщилася на лампу в задумливій тиші. Раптом Найджел запитав:

   — А що сталося з тими, ну, знаєте, товстунами в шароварах, які завжди кажуть: «Слухаюсь і підкоряюсь, мій пане»?

   Креозот загарчав. Він щойно надпив свій напій. Виявилося, що це газована вода з присмаком нагрітої праски.

   — Чорт забирай, я цього не терпітиму! — гаркнула Коніна.

   Вона вихопила лампу з рук Найджела й почала її енергійно терти. Судячи зі всього, дівчина шкодувала, що в неї в руках не виявилося купки шліфувального паперу.

   Знову пролунав легенький вибух, і з'явилася обов'язкова цівка диму, однак цього разу джин виник уже в іншому місці.

   Тепер він тримав щось викривлене та блискуче біля вуха й уважно слухав. Швидко зиркнувши на розлючене обличчя Коніни, джин заворушив бровами й енергійно замахав вільною рукою, повідомляючи таким чином, що саме зараз на нього так невчасно звалилася купа надокучливих справ, які, на жаль, не дозволяють приділити їй повної уваги. Але як тільки він позбудеться цього надокучливого співрозмовника, — нехай вона не сумнівається, — її бажання, яке було, без сумніву, украй важливим, стане для нього законом.

   — Я зараз розіб'ю лампу, — тихо пригрозила Коніна.

   Джин подарував їй усмішку й швидко залопотів у предмет, затиснутий між підборіддям і плечем.

   — Чудово. Прекрасно. Це велика удача, повірте мені. Нехай ваші люди подзвонять моїм. Залишайтесь осторонь, добре? Все, бувайте, — він опустив пристрій і ледь чутно пробурмотів: — От придурок.

   — Я справді зараз розіб'ю цю лампу, — не вгадала Коніна.

   — Яку саме лампу? — швидко перепитав джин.

   — Скільки їх у тебе взагалі? — поцікавився Найджел. — Я завжди думав, що в джинів має бути лише одна.

   Джин стомлено пояснив, що насправді в нього є кілька ламп. Маленька, але добре облаштована, в якій він живе в будні, ще одна, доволі рідкісна, за містом — ретельно відреставрований селянський світець у недоторканому виноробському районі неподалік Квірма, а зовсім нещодавно до нього потрапив набір нічийних ламп, знайдений в портовому районі Анк-Морпорка. Вони, потрапивши до рук місцевих спритників, мали величезний потенціал, щоб стати окультним еквівалентом ряду офісів і винного бару.

   Трійця слухала його в благоговійному мовчанні, наче риби, що випадково запливли на лекцію з польотів.

   — А хто такі твої люди, яким мають подзвонити ті інші люди? — поцікавився Найджел, який був глибоко вражений, однак сам не розумів, що конкретно його вразило.

   — Насправді в мене ще немає ніяких людей, — відповів джин, скорчивши гримасу, при якій кутики його вуст явно припіднялися догори. — Але вони будуть.

   — Усі замовкли, — твердо сказала Коніна. — А ти перенеси нас в Анк-Морпорк.

   — На твоєму місці я б підкорився, — порадив Креозот. — Коли рот цієї юної леді стає схожим на щілину поштової скриньки, краще робити те, що вона каже.

   Джин завагався.

   — Знаєте, я не експерт у транспортуванні.

   — Вчись, — порадила Коніна, перекидаючи лампу з руки в руку.

   — Телепортація — це невимовний головний біль, — із відчаєм мовив джин. — Чому б нам не поо..

   — Гаразд, з мене годі, — відрубала Коніна. — Зараз знайду пару великих пласких камінців і...

   — Добре, добре. Просто візьміться за руки. Я докладу всіх можливих зусиль, але це може стати великою помилкою...

   Одного разу астрофілософам Круля вдалося переконливо довести, що всі місця — це насправді одне місце, а відстань між ними — ілюзія. Ця новина збентежила всіх мислячих філософів, адже вона не пояснювала, окрім усього іншого, наявність дорожніх знаків. Роки палких суперечок призвели до того, що питання передали Лі Тін Улесникові, беззаперечно найкращому філософу[28] на Диску, який після недовгих роздумів виголосив, що всі різні місця дійсно були одним місцем, просто це місце було дуже великим.

   Таким чином усе стало на свої місця. Все-таки відстань — справді вкрай суб'єктивний феномен, і магічні істоти здатні припасовувати його відповідно до своїх потреб.

   Однак не кожному з них це добре вдається.

    

   Пригнічений Ринсвінд сидів серед почорнілих руїн бібліотеки й намагався зрозуміти, що з ними не так.

   Ну, для початку — все. Немислимо, щоб бібліотека могла згоріти. Це була найбільша чарозбірня на цілому Диску. Вона служила фундаментом для магії. У її книжках було записане кожнісіньке заклинання, вигадане й застосоване чарівниками. Спалити їх — це... це... це...

   Однак довкола не було попелу. Купи деревного попелу, багато ланцюгів, почорнілого каміння, бруду. Але тисячі книжок так просто не згорять. Від них би залишилися обпалені палітурки й гори перистого попелу. А тут нічого не було.

   Ринсвінд порухав сміття носаком черевика.

   У бібліотеці були лише одні двері. Також там був підвал, — Ринсвінд бачив завалені сміттям сходи, які вели туди, — але всіх книжок у ньому не сховаєш. І назовні їх не телепортуєш — вони опиратимуться такій магії. Кожен, хто спробує зробити щось подібне, зрештою зауважить, що його мозок вже давно пурхає над капелюхом.

   Над головою Ринсвінда почувся вибух. Приблизно посередині чаротворської вежі виникло кільце помаранчевого вогню, яке швидко піднялося й полетіло в бік Квірма.

   Ринсвінд обернувся на своєму саморобному сидінні й підняв погляд на Вежу мистецтв. У нього склалося чітке враження, що вона подивилася на нього у відповідь. На ній не було ні віконечка, однак на якусь мить чарівникові здалося, що він помітив якісь рухи вгорі, серед вежок, які осипалися.

   Він задумався, наскільки старою була ця вежа насправді. Однозначно старішою, ніж Академія. Старішою за місто, яке сформувалося довкола неї, як кам'яний осип довкола гори. Можливо, старішою, ніж географія. Ринсвінд знав, що раніше континенти були інакшими, а потім вони ніби зійшлися докупи для затишку, як цуцики в корзині. Можливо, цю вежу принесло сюди на хвилях гір із якогось іншого місця.

   Може, вона була тут ще до виникнення самого Диску, але Ринсвінду не хотілося задумуватися про це, адже відразу поставали неприємні питання щодо того, хто її збудував і для чого.

   Він перевірив свою совість.

   «У мене немає пропозицій. Твоя черга діяти».

   Ринсвінд встав, струсив з мантії пил і попіл, водночас прибравши багацько вилинялих червоних ворсинок. Він зняв капелюха, стурбовано спробував випрямити верхівку й помістив його назад на голову.

   Тоді Ринсвінд невпевненим кроком рушив до Вежі мистецтв.

   Біля її підніжжя були дуже старі й доволі маленькі дверцята. І чарівник зовсім не здивувався, коли вони розчахнулися прямо перед ним.

    

   — Дивне місце, — зауважив Найджел. — Стіни так цікаво викривляються.

   — Де ми? — запитала Коніна.

   — І чи є тут алкоголь? — поцікавився Креозот. — Найімовірніше, ні, — із сумом додав він.

   — І чому все хитається? — не вгадала Коніна. — Ніколи не була в приміщенні з металевими стінами, — дівчина принюхалася й підозріло додала: — Чуєте запах олії?

   Джин з'явився ще раз, хоч цього разу й обійшовся без спецефектів, що передбачали появу диму й люків у підлозі. Було помітно, що він намагався триматися якнайдалі від Коніни — наскільки дозволяли правила пристойності.

   — Всі в нормі? — запитав він.

   — Це Анк? — поцікавилася дівчина. — Це чудово, але ми наче сподівалися, що ти перенесеш нас кудись, де би були двері.

   — Ви на шляху, — повідомив джин.

   — Куди?

   Збентеження джина змусило мозок Найджела зрушити з мертвої точки й дійти блискавичного рішення. Він опустив погляд на лампу у своїх руках.

   Хлопець струснув нею заради експерименту й відчув, як здригнулася підлога.

   — О ні, — тихо пробурмотів він. — Це фізично неможливо.

   — Ми що, всередині лампи? — уточнила Коніна.

   Кімната здригнулася ще раз, коли Найджел спробував зазирнути в носик лампи.

   — Не хвилюйтеся через це, — порадив джин. — А взагалі, старайтеся про це особливо не задумуватися.

   Він пояснив (хоча «пояснив» — це дещо неточне слово, радше «безуспішно намагався пояснити, хоча й використав багато деталей»), що подорожувати світом у крихітній лампі, яку тримає один із групи людей, цілком можливо. Сама лампа рухається, тому що її несе одна з осіб всередині неї, а це можливо тільки завдяки: а) фрактальній природі реальності, що означає, що кожен предмет можна розглядати як складову всього іншого, і б) креативному піару. Трюк полягав у тому, що закони фізики помічали похибку аж тоді, коли подорож завершилася.

   — Але за подібних обставин краще про це не думати, — зауважив джин.

   — Це як не думати про рожевих носорогів, — сказав Найджел і збентежено хихикнув, коли всі витріщилися на нього.

   — Це одна з ігор, в які ми грали, — пояснив він. — Потрібно уникати будь-яких думок про рожевих носорогів, — Найджел кашлянув. — Не сказав би, що це була особливо хороша гра.

   Він примружився й знову зазирнув у носик лампи.

   — Дійсно, — погодилася Коніна. — Дурна гра.

   — Гм, — озвався джин. — Хтось хоче кави? Увімкнути музику? Як щодо партійки в «У пошуках значення»?[29]

   — Є щось випити? — поцікавився Креозот.

   — Біле вино?

   — Пійло для худоби.

   Джин виглядав ошелешеним.

   — Але червоне шкідливе для... — почав він.

   — На безриб'ї і рак риба, — похапцем додав Креозот. — Навіть якщо це сотерн. Але ніяких парасольок! — раптом серифа осінило, що з джинами так не розмовляють. Він спробував опанувати себе. — Обійдися без парасольок, молю тебе П'ятьма Місяцями Назріма. А також без шматочків фруктів, оливок, викривлених соломинок чи декоративних мавпочок. Наказую тобі Сімнадцятьма Метеоритами Сарудіна!

   — Я не з тих, хто пхає всюди парасольки, — похмуро відізвався джин.

   — Тут так порожньо, — зауважила Коніна. — Чому б тобі не прикупити меблів?

   — От я не розумію, — почав Найджел. — Якщо ми всі перебуваємо в лампі, яку я тримаю, і я перебуваю в лампі, тримаючи ще меншу лампу, а в тій лампі...

   Джин енергійно замахав руками.

   — Не треба про це, — заблагав він. — Прошу!

   Чесне чоло Найджела вкрилося зморшками.

   — Ну добре, але, — продовжив він, — мене що, так багато?

   — Усе циклічно, але годі привертати до цього увагу... От лайно.

   Пролунав ледь вловний, неприємний звук — Всесвіт раптово щось запідозрив.

    

   У вежі — міцній твердині давньої темряви — панувала суцільна пітьма. Вона була тут ще з незапам'ятних часів, тож її обурило несподіване вторгнення денного світла, що намагалося прослизнути у вежу разом із Ринсвіндом.

   Він відчув рух повітря, двері за його спиною зачинилися, і темрява потоком ринула назад, так акуратно заповнюючи місця, де встигло побувати світло, що ви би не помітили ніяких переходів, навіть якби могли бачити в пітьмі.

   Усередині вежу сповнював запах старовини. Де-не-де проникав ледь чутний запашок воронячого посліду.

   Слід бути неабияким сміливцем, щоб вистояти в цій темряві. Ринсвінд не був настільки хоробрим, але однаково стояв.

   Щось почало принюхуватися до його ноги, і Ринсвінд остовпів. Єдиною причиною, з якої він не рухався, був страх наступити на щось жахливе.

   Тоді до нього доторкнулася рука, подібна на стару шкіряну рукавичку, і чийсь голос мовив:

   — У-ук.

   Ринсвінд підняв погляд.

   На якусь мить темрява поступилася спалаху яскравого світла. І Ринсвінд побачив...

   Уся вежа була наповнена книжками. Вони тіснилися на кожній сходинці трухлявих сходів, що вилися вздовж стін. Книжки були складені — хоча тут краще підійде слово «звалені» — купами на підлозі. Вони розмістилися — ну добре, розсілися — на кожнісінькій крихкій сходинці.

   І потайки — хоча звичних шість чуттів не мали з цим нічого спільного — спостерігали за чарівником. Книжкам чудово вдається передавати думки, — не обов'язково власні, — і Ринсвінд вловив, що вони намагаються йому щось сказати.

   Вежу знову освітило спалахом. Ринсвінд зрозумів, що це відблиски магії з чаротворської вежі. Вони проникали крізь віддалений отвір, який вів на дах.

   Ну, принаймні вони дали можливість впізнати Гава, який сопів біля його правої ноги. Від цього Ринсвінду трішки полегшало. Тепер би ще ідентифікувати джерело ледь вловного монотонного шурхоту, що лунав біля його лівого вуха...

   Новий спалах люб'язно освітив вежу, і Ринсвінд усвідомив, що дивиться прямо в маленькі жовті очиці Патриція, який терпляче пошкрябував стінку скляної банки. Це було слабке, бездумне дряпання, нібито ящірка насправді не планує вибратися назовні, а просто цікавиться, скільки часу знадобиться, щоб прошкребти скло наскрізь.

   Ринсвінд опустив погляд на грушеподібну постать бібліотекаря.

   — Їх тут тисячі, — прошепотів він. Його голос відразу втягнули й приглушили численні ряди книжок. — Як тобі вдалося притягнути їх сюди?

   — У-ук.

   — Вони що?

   — У-ук, — повторив бібліотекар, енергійно вимахуючи лисими ліктями.

   — Прилетіли?

   — У-ук.

   — Вони на таке здатні?

   — У-ук.

   — Мабуть, вражаюче видовище. Хотів би я якось це побачити.

   — У-ук.

   Не всім книжкам це вдалося. Більшість важливих ґримуарів змогла вибратися, однак семитомний травник загубив свій бібліотечний шифр у вогні, а багато трилогій оплакувало погибель свого третього тому. На палітурках багатьох книжок залишилися сліди від вогню, а деякі взагалі зосталися без оправи, тож їхні нитки печально волочилися по підлозі.

   Спалахнув сірник, і довкола стін тривожно зашелестіли сторінки. Однак це був усього лиш бібліотекар, який запалив лампу й побрів до однієї зі стін. Його грізна тінь була достатньо великою, щоб видертися на хмарочос. Біля стіни стояв якийсь грубий стіл, вкритий таємничими інструментами, горщиками з рідкісними в'язкими речовинами й палітурними струбцинами, які вже тримали поранений фоліант. Довкола повзало кілька слабеньких язичків магічного вогню.

   Примат всунув підсвічник Ринсвінду в руку, підняв скальпель, щипчики й нахилився над тремтячою книжкою. Чарівник зблід.

   — Гм, — пробурмотів він, — ем. Не проти, якщо я піду? Від вигляду клею я втрачаю свідомість.

   Бібліотекар похитав головою й схвильовано тицьнув великим пальцем на тацю з інструментами.

   — У-ук, — наказав він.

   Ринсвінд приречено кивнув і покірно простягнув йому ножиці з довгими кінчиками. Чарівник здригнувся, побачивши, як той обрізає пару пошкоджених сторінок. Вони впали на підлогу.

   — Що ти з нею робиш? — поцікавився чарівник.

   — У-ук.

   — Видаляєш апендикс[30]? А-а.

   Бібліотекар знову тицьнув пальцем, не відриваючись від книжки.

   Ринсвінд виловив голку з ниткою серед інструментів, що лежали рядами на столі, і подав бібліотекарю. Тишу порушувало лише скрипіння нитки, яку протягували крізь папір. Зрештою бібліотекар випростався й оголосив:

   — У-ук.

   Ринсвінд витягнув хустинку й витер примату чоло.

   — У-ук.

   — Нема за що. З нею... все буде добре?

   Бібліотекар кивнув, і тисячі книжок над їхніми головами зітхнули з полегшенням.

   Ринсвінд сів. Книжки були перелякані. Точніше кажучи, нажахані. Від присутності чаротворця їхні корінці вкривалися гусячою шкірою. Він почувався немов у лещатах під натиском їхньої напруженої уваги.

   — Чудово, — пробурмотів він. — А я можу чимось допомогти?

   — У-ук, — бібліотекар кинув на нього погляд, який би був точнісінько як насмішкуватий погляд з-над окулярів у формі півмісяця, — якби в орангутана такі були, — і потягнувся за іншою пошкодженою книжкою.

   — Ти ж знаєш, що в магії я не мастак.

   — У-ук.

   — Чаротворство, з яким ми стикнулися — жахлива річ. Розумієш, це первісна магія, яка виникла ще на світанку часів. У будь-якому разі, десь біля сніданку.

   — У-ук.

   — Зрештою вона і так все знищить.

   — У-ук.

   — Тож настав час комусь це зупинити?

   — У-ук.

   — Але, розумієш, це точно буду не я. Я сподівався, що зможу що-небудь змінити, коли прибув сюди, але ця вежа! Вона просто велетенська! Напевно, вона вистоїть проти будь-яких чарів! Якщо дійсно могутні чарівники не намагаються цьому протидіяти, то що зможу я?

   — У-ук, — погодився бібліотекар, зашиваючи розірваний корінець.

   — Так от, цього разу світ врятує хтось інший. Я на таке не здатен.

   Примат кивнув, простягнув руку й зняв капелюх з голови Ринсвінда.

   — Гей!

   Орангутан, не звертаючи на нього уваги, узяв зі столу ножиці.

   — Слухай, це мій капелюх, і якщо ти не проти... не смій робити таке з моїм...

   Він стрибнув на бібліотекаря й був нагороджений ударом у скроню, який би вразив Ринсвінда, якби в того був час про це задуматися. Зазвичай бібліотекар ледь волочив ноги, нагадуючи доброзичливу гумову кульку, наповнену водою, але під громаддям обвислої шкіри приховувалася конструкція ідеально припасованих кісток і м'язів, яка ударом мозолистого кулака могла пробити грубу дубову дошку. Врізатися в руку бібліотекаря — майже те саме, що вдаритися об волохату металеву балку.

   Гав почав підстрибувати вгору-вниз, збуджено повискуючи.

   Із вуст Ринсвінда вирвався хриплий, неперекладний крик люті. Він відштовхнувся від стіни, схопив якийсь камінь, замахнувся ним, наче кийком, і... остовпів.

   Бібліотекар сидів, схилившись, посередині вежі, а його ножиці торкалися — однак ще не різали — капелюха чарівника.

   Подивившись на Ринсвінда, він вишкірився.

   Кілька секунд вони стояли, мов на знерухомленій картинці, тоді орангутан впустив ножиці, струснув кілька уявних пилинок, випрямив верхівку капелюха й помістив його на голову чарівника.

   Минув певний час, перш ніж Ринсвінд ошелешено усвідомив, що й досі стискає у витягнутій руці величезний і надзвичайно важкий камінь. Йому вдалося відкинути його вбік, перш ніж каменюка опритомніла від шоку й згадала, що збиралася на нього впасти.

   — Я розумію, — сказав Ринсвінд, притуляючись до стіни й потираючи лікті, — що всі ці викрутаси мали б мені щось повідомити. Моральний урок — нехай Ринсвінд стикнеться зі своєю справжньою сутністю, хай визначиться, за що він дійсно готовий поборотися. Ну що ж, це був дешевий трюк. І в мене для тебе погані новини. Якщо ти думаєш, що це спрацювало... — він схопився за криси капелюха. — Якщо ти думаєш, що це спрацювало. Якщо ти думаєш, що я... То подумай краще. Послухай, якщо ти віриш...

   Невпевнений голос Ринсвінда потонув у тиші. Тоді він стенув плечима.

   — Ну гаразд. Але якщо ближче до діла, що я насправді можу зробити?

   Орангутан відповів йому широким жестом, який давав зрозуміти, — так само ясно, якби він сказав «у-ук», — що Ринсвінд — чарівник, в якого є капелюх, ціла бібліотека магічних книжок і вежа. Іншими словами, він мав усе, потрібне магу-практику. Орангутан, маленький тер'єр, в якого смерділо з пащі, і ящірка в банці були необов'язковими доповненнями.

   Ринсвінд відчув, що на його ногу щось легенько тисне. Гав, зазвичай дуже важкий на підйом, вчепився своїми беззубими яснами в носак його черевика й злісно його посмоктував.

   Чарівник підняв цуцика за загривок і щетинястий обрубок, який Гав, за відсутності кращого слова, називав своїм хвостом, і обережно опустив його подалі від себе.

   — Ну добре, — сказав він. — Розкажіть мені, що тут відбувається.

    

   Краєвид з Каракських гір, що вивищувалися над рівниною Сто, посередині якої розкинувся Анк-Морпорк, неначе кинута сумка з продуктами, особливо вражав. Магічні заряди, які не влучили в ціль або відбилися рикошетом, розросталися вгору й вшир, утворюючи чашоподібні хмари загуслого повітря, у серці яких спалахували й зблискували дивні вогні.

   Дороги, які вели з міста, були переповнені біженцями. Кожнісінький заїжджий двір чи придорожній шинок був битком набитий людьми. Ну майже кожен.

   Ніхто, здавалося, не збирався зупинятися в доволі приємному шинку, що заховався серед дерев неподалік дороги, яка вела до Квірма. Не те щоб люди боялися заходити всередину, просто саме зараз їм не було дозволено його бачити. Приблизно за півмилі звідси відбулося якесь збурення повітря, і три постаті, з'явившись невідомо звідки, впали в лавандовий кущ.

   Вони лежали навзнак серед зламаних пахучих гілок, поки до них не повернувся здоровий глузд. Тоді Креозот запитав:

   — Як гадаєте, де ми?

   — Пахне тут, як у чиїйсь шухлядці з нижньою білизною, — зауважила Коніна.

   — Не моїй, — твердо заявив Найджел.

   Він легко піднявся і додав:

   — Хто-небудь бачив лампу?

   — Забудь про неї. Її, напевно, вже продали, щоб відкрити винний бар, — гмикнула Коніна.

   Найджел почав порпатися серед лавандових стебелець, аж раптом його руки наткнулися на щось маленьке й металеве.

   — Знайшов! — сповістив він.

   — Тільки не три її! — крикнули Коніна з Креозотом в унісон.

   Хай там як, вони запізнилися, однак це не мало ніякого значення, адже після того, як Найджел обережно пошкрябав лампу, перед ним у повітрі з'явилося лиш кілька маленьких червоних букв, що злегка диміли.

   — «Привіт, — прочитав Найджел вголос, — не відкладайте лампу, бо для нас дуже важливо, щоб ви залишалися нашим клієнтом. Будь ласка, залиште повідомлення після сигналу, і незабаром воно стане для нас законом. Тим часом бажаю вам приємної вічності», — і додав: — Знаєте, мені здається, що він занадто перевантажений.

   Коніна нічого не відповіла. Вона дивилася вдалину — на магічну бурю, що бушувала за рівниною. Час від часу від неї відділялися окремі вихори, злітали в повітря й рушали до однієї з віддалених веж. Дівчина здригнулася, хоча денна спека вже почала набирати обертів.

   — Нам треба спуститися туди якнайшвидше. Це дуже важливо.

   — Чому? — запитав Креозот.

   Один келих вина явно не допоміг повернути його колишню доброзичливу натуру.

   Коніна вже розтулила рота, але потім — що для неї доволі незвично — стулила його знову. Вона не могла пояснити те, що кожнісінький її ген тягне її вперед, кажучи, що їй необхідно втрутитися. Видіння мечів і шпичастих куль на ланцюгах раз у раз вторгалися в перукарські салони її підсвідомості.

   Найджел, на противагу, не відчував подібних вібрацій. Вперед його тягнула лише уява, але її у нього було, хоч відбавляй — достатньо, щоб нести вперед бойову галеру середнього розміру. Найджел дивився на місто з рішучістю, про яку могла би свідчити його висунута щелепа, якби в нього було підборіддя.

   Креозот зрозумів, що залишився в меншості.

   — А випити щось там, внизу, знайдеться? — запитав він.

   — На будь-який смак, — відповів Найджел.

   — Для початку згодиться, — здався Креозот. — Тоді веди нас, о персикогруда донько...

   — І ніякої поезії.

   Вони виплуталися з лаванди й рушили вниз пагорбом, де вийшли на дорогу, що незабаром привела їх до вищезгаданого шинку або, як Креозот настійливо його називав, караван-сараю.

   Однак зайти до нього вони не наважувалися. Не схоже, що шинок радо приймав гостей. Але Коніна, яку з дитинства навчали заходити з тилу, знайшла у дворі чотирьох прив'язаних коней.

   Вони ретельно обговорили всі тонкощі ситуації.

   — Але ж це крадіжка, — повільно мовив Найджел.

   Коніна розтулила було рота, щоб погодитися, але з її вуст злетіли інші слова.

   — Ну і що з того? — відповіла вона, знизавши плечима.

   — Може, варто залишити якісь гроші... — запропонував Найджел.

   — На мене не дивися, — відрубав Креозот.

   — Або написати записку й приліпити її до дверей? Чи щось подібне. Як ви гадаєте?

   Замість відповіді Коніна скочила на найбільшого коня, який, судячи зі всього, належав якомусь воїну. Коняка була обвішана зброєю з голови до ніг.

   Креозот незграбно заліз на іншого, доволі норовливого гнідого, і зітхнув.

   — Її рот знову нагадує отвір поштової скриньки, — пробурмотів він. — Краще робити, що вона каже.

   Найджел підозріло оглянув двох коней, що залишилися. Один із них був вкрай великим і надзвичайно білим — не тої кремової барви, на яку тільки й здатна більшість коней, а напівпрозорого кольору слонової кістки. Найджел відчув підсвідоме прагнення описати його як колір савану. Також у нього склалося чітке враження, що кінь був значно розумнішим за нього.

   Тому Найджел зупинив свій вибір на іншій коняці. Вона була дещо худою, але покірною, і йому вистачило двох спроб, щоб її осідлати.

   Вони вирушили в дорогу.

   Цокіт кінських копит майже не проникав у пітьму шинку. Власник шинку пересувався, немов уві сні. Він знав, що в нього є відвідувачі, він навіть розмовляв із ними й бачив, що вони сидять за столом біля каміна. Але якщо його запитати, з ким він говорив і що він бачив, шинкар би розгубився.

   А це тому, що людському мозку чудово вдається відгороджуватися від речей, які йому б не хотілося знати. Саме зараз цієї загорожі вистачило б, щоб захистити банківський сейф.

   А напої! Про більшість із них він ніколи не чув, але дивні пляшки все продовжували з'являтися над бочками з пивом.

   Проблема полягала в тому, що коли він намагався про це задуматися, його думки просто вислизали...

   Постаті за столом відірвалися від своїх карт.

   Одна з них підняла долоню. Вона стирчала з руки, і в неї було п'ять пальців, тож мозок шинкаря сказав: «Це повинна бути долоня».

   Але від голосів відвідувачів мозок шинкаря відгородитися вже не міг. Один із них звучав, ніби хтось бив по каменю рулоном листового свинцю.

   — БАРМЕНЕ.

   Шинкар ледь чутно застогнав. Термічні списи жаху повільно, але неухильно пропалювали собі дорогу крізь сталеві двері до його мозку.

   — ХВИЛИНОЧКУ. ЦЕ... ПОВТОРИ ЩЕ РАЗ, ЯК ЦЕ НАЗИВАЄТЬСЯ?

   — «Кривава Мері».

   Звичайнісіньке замовлення напоїв таким голосом нагадувало оголошення про початок бойових дій.

   — А, ТОЧНО, І...

   У мене було півсклянки еґґ-ноґу, — додав Чума.

   — І ЕҐҐ-НОҐ.

   З вишенькою.

   — ЧУДОВИЙ НА СМАК, — збрехав гробовий голос. — ЩЕ ПІВСКЛЯНКИ ПОРТВЕЙНУ ДЛЯ МЕНЕ І, — мовець глянув через стіл на четвертого учасника квартету й зітхнув: — ЩЕ ОДНУ МИСКУ АРАХІСУ.

   За якихось триста ярдів звідси новоспечені конокради намагалися призвичаїтися до нового досвіду.

   — Добре їдемо, — зробив висновок Найджел. — Навіть не трясе.

   — І чудовий... чудовий краєвид, — додав Креозот, і його слова відразу ж віднесло повітряним потоком.

   — Але цікаво, — продовжив Найджел, — ми правильно вчинили?

   — Зате ми рухаємося, — відрубала Коніна. — Хіба цього не досить?

   — Річ у тім, що... якщо дивитися на купчасті хмари згори, то...

   — Замовкни.

   — Пробач.

   — Тим більше, вони шаруваті. Ну максимум — шарувато-купчасті.

   — Ага, — з нещасним виглядом погодився Найджел.

   — А є якась різниця? — озвався Креозот, який міцно обхопив шию свого коня й не наважувався розплющити очі.

   — Близько тисячі футів.

   — О-о.

   — Ну, може, сімсот п'ятдесят, — погодилася Коніна.

   — А-а.

    

   Чаротворська вежа дрижала. У її склепінчасті кімнати й блискучі коридори просочувався кольоровий димок. У великій залі на верхівці вежі, де повітря було густим, маслянистим і смерділо, наче горіла бляшанка, багато чарівників лежало навзнак, втративши свідомість від одних лише розумових зусиль, пов'язаних із війною. Однак і вцілілих було достатньо. Вони сиділи в широкому колі, сконцентрувавшись на магічній битві.

   Повітря ледь помітно замерехтіло — це з костура в руках Койна вирвався вихор сирої магії, спрямований в центр октограми.

   Раз у раз з'являлися дивовижні обриси. Сама тканина реальності пропускалася крізь м'ясорубку.

   Кардінґ здригнувся й обернувся — щоб часом не побачити чогось такого, що він просто не зможе проігнорувати.

   Перед вцілілими старшими чарівниками зависла копія Диску в повітрі. Поглянувши на нього знову, Кардінґ побачив, як крихітний червоний вогник над Квірмом спалахнув й одразу згас.

   У повітрі пролунав скрип.

   — Ось і Квірму кінець, — пробурмотів Кардінґ.

   — Лишилося лише Аль Халі, — докинув інший чарівник.

   — Його охороняє якась мудра сила.

   Кардінґ похмуро кивнув. Йому дуже подобався Квірм, доволі приємне... колись приємне місто над Узбічним океаном.

   Він невиразно пригадав, як побував там ще давно, у дитинстві. На мить він із сумом занурився в минуле. Там росла дика герань, пригадав він, сповнюючи пологі мощені вулички мускусним ароматом.

   — Вона росла зі стін, — сказав Кардінґ вголос. — Рожева. Вона була цілковито рожева.

   Інші чарівники здивовано поглянули на нього. Один чи два — занадто параноїдальні навіть для чарівників — підозріло оглянули стіни.

   — З тобою все гаразд? — поцікавився один із них.

   — Гм? — озвався Кардінґ. — О-о. Так, пробачте. Просто думками за милі звідси.

   Він повернувся назад до Койна, який сидів віддалік кола, поклавши костур на коліна. Здавалося, він спав. Напевно, так і було. Але в глибині своєї вимученої душі Кардінґ знав, що костур не спить. Він слідкує за ним, перевіряє його думки. І все знає. Знає навіть про рожеву герань.

   — Я ніколи не хотів, щоб таке сталося, — тихо пробурмотів Кардінґ. — Ми всього лише прагнули здобути краплиночку поваги.

   — Ти впевнений, що з тобою все гаразд?

   Кардінґ неуважно кивнув. Коли його колеги знову сконцентрувалися на справі, він зиркнув на них.

   Так чи інакше, нікого зі старих друзів не залишилося в живих. Ну добре, не друзів. У чарівника ніколи не буває друзів, принаймні друзів-чарівників. Тут потрібне інше слово. Ага, ось і воно. Ворогів. Але дуже порядних ворогів. Джентльменів. Справжніх вершків своєї професії.

   Не таких, як усі ці, хоча вони, схоже, стали значно могутнішими після появи чаротворця.

   «Окрім вершків на поверхню спливає й дещо інше», — кисло подумав він.

   Після чого думками звернувся в Аль Халі, обмацуючи місто своїм розумом, розуміючи, що й інші чарівники майже напевне роблять те саме — постійно шукають слабке місце.

   «А може, слабке місце — це я? — подумав він. Житник намагався мені щось повідомити. Щось з приводу костура. Людина повинна спиратися на костур, а не навпаки... Він керує ним, веде його... Краще б я послухався Житника... Це все неправильно, слабке місце — це я...»

   Він спробував знову осідлати хвилі сили, дозволити їм перенести його розум у ворожу вежу. Хоча Абрім теж користав із чаротворства, але Кардінґ переналаштував хвилю й проник крізь захисні стіни, збудовані проти нього.

   Перед ним з'явилося зображення внутрішніх приміщень вежі Аль Халі. Кардінґ сфокусувався...

   ...Багаж дріботів яскравими коридорами, відчуваючи надзвичайну злість. Його розбудили від сплячки, відкинули, на нього щойно напала купа різноманітних міфологічних (і тепер вимерлих) форм життя, у нього боліла голова, а тепер, увійшовши у Велику залу, він виявив капелюх. Жахливий капелюх, причину всіх його нинішніх страждань. Він цілеспрямовано рушив уперед...

   Кардінґ, перевіряючи супротив розуму Абріма, відчув, що його увага розпорошилася. На хвильку чарівнику вдалося подивитися на ситуацію очима ворога, побачити приземкуватий видовжений предмет, що несеться по кам'яних плитах.

   На мить Абрім спробував перемкнути свою увагу, і тоді — не в змозі стриматися, як не здатний стриматися кіт, помітивши, як щось маленьке біжить, попискуючи, по підлозі — Кардінґ завдав удару.

   Легкого. Сильного й не було потрібно. Мозок Абріма намагався збалансувати й направити в єдине русло значні сили, тож варто було легенько штовхнути, щоб зруйнувати рівновагу.

   Абрім простягнув руки, щоб знищити Багаж, але з його вуст вирвався короткий крик, і він вибухнув.

   Чарівникам навколо нього здалося, що він зменшився до неймовірних розмірів за якусь долю секунди, а тоді зник, залишивши після себе лише темні обриси.

   Найкмітливіші з них спробували втекти...

   А та магія, яку він контролював, поринула назад й вирвалася на свободу величезним, неконтрольованим вибухом, який розірвав капелюх на шматки, повністю знищив нижні рівні вежі й більшу частину того, що залишилося від міста.

   Чарівники в Анку так сильно концентрувалися на Аль Халі, що їх рознесло по кімнаті відлунням вибуху. Кардінґ опинився на спині, капелюх з'їхав йому на очі.

   Його підняли на ноги, обтрусили пил і понесли до Койна з костуром — під шум із підбадьорливими вигуками. Дехто зі старших чарівників від вигуків утримався, але Кардінґ не звернув на це уваги.

   Він втупився невидячим поглядом у хлопчика й повільно підняв руки до вух.

   — Ти що, не чуєш їх? — запитав він.

   Чарівники замовкли. Кардінґ досі був могутнім, і тон його голосу міг заглушити грозу.

   Очі Койна спалахнули.

   — Я нічого не чую, — відповів він.

   Кардінґ обернувся до решти чарівників.

   — І ви їх не чуєте?

   Вони похитали головами.

   — Чуємо що, брате? — запитав один із них.

   Кардінґ усміхнувся широкою, божевільною посмішкою. Навіть Койн відступив назад.

   — Нічого, зовсім скоро ви їх почуєте, — пообіцяв Кардінґ. — Ви подали сигнал. Ви всі їх почуєте. Але ненадовго.

   Він відштовхнув молодших чарівників, які тримали його під руки, і рушив до Койна.

   — Ти наповнюєш цей світ чаротворством, але з ним приходить й дещо інше, — сказав він. — Їм і раніше протоптували доріжки, але ти проклав їм цілу алею!

   Він стрибнув уперед і, вихопивши чорний костур з рук Койна, замахнувся ним, щоб розтрощити об стіну.

   Кардінґ остовпів, коли костур ударив його у відповідь. Тоді його шкіра почала вкриватися пухирями...

   Більшість чарівників спромоглася відвернутися. Дехто — завжди знайдеться хтось такий — спостерігав за всім з непристойним зачаруванням.

   Койн також дивився на Кардінґа. Його очі розширилися від здивування. Одна рука затулила рота. Він спробував позадкувати. І не зміг.

   — Оті купчасті хмари.

   — Неймовірно, — слабко відгукнувся Найджел.

    

   — ВАГА ТУТ НІ ДО ЧОГО. МІЙ БОЙОВИЙ КІНЬ ПЕРЕВОЗИВ ЦІЛІ АРМІЇ. ВІН ПЕРЕНОСИВ ЦІЛІ МІСТА. ТАК, ВІН ПЕРЕНОСИВ ПОТРІБНІ РЕЧІ В ПОТРІБНИЙ ЧАС, — сказав Смерть. — АЛЕ ВАС ТРЬОХ ВІН НЕ ПОВЕЗЕ.

   — Чому ні?

   — ПОДУМАЙТЕ, ЯКИЙ ВИГЛЯД ЦЕ МАТИМЕ ЗБОКУ.

   — Зате один вершник і три Пішоходи Апокраліпсису матимуть просто чудовий вигляд, — роздратовано буркнув Війна.

   Може, попросиш їх зачекати на нас? — запропонував Чума, чий голос долинав, немов з-під кришки домовини.

   — У МЕНЕ СПРАВ ПО ГОРЛО, — відповів Смерть, тихо клацнувши зубами. — ВПЕВНЕНИЙ, ВИ ВПОРАЄТЕСЯ САМІ. ЗАЗВИЧАЙ ЦЕ ВАМ ВДАЄТЬСЯ.

   Війна подивився вслід коневі, що зник удалині.

   — Інколи він дійсно діє мені на нерви. Чому останнє слово завжди має бути за ним? — запитав він.

   Напевно, сила звички.

   Вони повернулися до шинку. Деякий час помовчавши, Війна поцікавився:

   — А де Голод?

   Пішов на пошуки кухні.

   — А-а.

   Війна пошаркав ногою, закованою в лати, у пилюці й задумався про відстань, яка відділяла їх від Анк-Морпорка. Вечір видався на диво спекотним. Апокраліпсис ще трішки почекає.

   — Ну що, на коня? — запропонував він.

   А варто?—із сумнівом задумався Чума. — Я думав, на нас чекають. Не хотілося б підводити людей.

   — На келишок часу достатньо, — наполягав Війна. — Годинники в шинках завжди брешуть. У нас купа часу. Увесь час на білім світі.

    

   Кардінґ хитнувся вперед і з глухим стуком повалився на блискучу білу підлогу. Костур викотився з його рук і самостійно випростався.

   Койн доторкнувся до зм'яклого тіла носаком черевика.

   — А я попереджав, — сказав він. — Казав, що станеться, якщо він ще раз його торкнеться. Але кого він мав на увазі?

   Чарівники масово закашлялися і раптово зацікавилися своїми нігтями.

   — Кого він мав на увазі? — повторив Койн.

   Овін Гакардлі, викладач Закону, знову усвідомив, що чарівники довкола нього розсіюються, як ранковий туман. Здавалося, він зробив крок уперед, не зрушивши з місця. Його очі бігали туди-сюди, неначе загнані звірі.

   — Ем, — почав він і незрозуміло махнув руками. — Розумієш, світ, тобто реальність, у якій ми живемо, її можна розглядати, образно кажучи, як церату.

   Він завагався, усвідомлюючи, що ця фраза не потрапить у цитатник із найкращими висловами.

   — Таким чином, вона викривляється, — він поспішив додати, — і, гм, розширюється під впливом будь-якого об'єму чарів, і якщо дозволите висловити мою думку, то я скажу, що надмірний магічний потенціал, зібраний в одному місці, змушує нашу реальність рухатися, гм, вниз, але не слід сприймати цей термін буквально, адже я ні в якому разі не маю на увазі фізичні виміри; отож існує теорія, що застосувавши відповідну кількість чарів, скажімо так, можна пробити реальність в її найнижчій точці й прокласти, можливо, доріжку жителям або, якщо використовувати більш коректний термін, вихідцям із нижньої площини (яку балакуни називають Підземельними Вимірами), яких — напевно через різницю в енергетичних рівнях — природно притягує яскравість цього світу. Нашого світу.

   Запала звична довга мовчанка, яка супроводжувала всі промови Гакардлі, впродовж якої усі подумки розставляли коми й з'єднували докупи розірвані речення.

   Якусь мить губи Койна беззвучно ворушилися.

   — Маєш на увазі, цих істот приваблює магія? — зрештою запитав він.

   Тепер його голос змінився. Йому бракувало колишньої різкості. Костур завис у повітрі над розпростертими тілом Кардінґа, повільно обертаючись. Очі кожного чарівника в цій залі звернулися на нього.

   — Судячи зі всього, — погодився Гакардлі. — Люди, які вивчають подібні речі, кажуть, що про їхню присутність сповіщає хриплий шепіт.

   Койн виглядав збентежено.

   — Вони дзижчать, — люб'язно підказав інший чарівник.

   Хлопець опустився на коліна й оглянув Кардінґа.

   — Він так тихо лежить, — обережно зауважив Койн. — З ним сталося щось погане?

   — Можна й так сказати, — обачливо висловився Гакардлі. — Він помер.

   — Як прикро, що так сталося.

   — Підозрюю, він поділяє твою думку.

   — Але я можу йому допомогти, — сказав Койн.

   Хлопець простягнув руки вперед, і костур плавно влетів у його долоні. Якби в нього було лице, той би вдоволено посміхнувся.

   Коли Койн заговорив, його голос знову набув тих холодних, стриманих ноток, що лунали, немов у сталевій камері.

   — Якщо програш не несе покарання, то перемога — не винагорода.

   — Пробач? — перепитав Гакардлі. — Щось я нічого не зрозумів.

   Койн розвернувся на каблуках і швидко закрокував до свого крісла.

   — Нам не варто боятися, — сказав він, що прозвучало, немов наказ. — Що нам до якихось Підземельних Вимірів? Якщо вони нас потурбують, ми з ними покінчимо! Справжній чарівник не боїться нічого! Нічого!

   Він знову скочив на ноги й рушив до копії Диску. Кожнісінька деталь була відтворена ідеально — включно з Великим А'Туїном, що повільно плив міжгалактичними глибинами за кілька дюймів від підлоги.

   Койн зневажливо махнув рукою крізь неї.

   — Наш світ — це світ чарів, — виголосив він. — Чи знайдеться у цьому хтось, здатний протистояти нам?

   Гакардлі припустив, що від нього чогось очікували.

   — Абсолютно ніхто, — погодився він. — Крім богів, звісно.

   Запала мертва тиша.

   — Богів? — тихо перепитав Койн.

   — Ну, так. Звісно. Ми не кидаємо виклик богам. Вони роблять свою роботу, а ми свою. Немає сенсу...

   — Хто керує Диском? Чарівники чи боги?

   Гакардлі швидко подумав.

   — О-о, чарівники. Звісно. Але, так би мовити, під керівництвом богів.

   Неприємно випадково наступити черевиком у болото. Але ще неприємніше ступити іншою ногою й побачити, що й вона зникла з тихим хлюпанням у тому самому болоті.

   — Розумієш, чарівники більш... — поспішно додав Гакардлі.

   — То ми не могутніші за богів? — поцікавився Койн.

   Кілька чарівників ззаду натовпу зашаркало ногою.

   — Ну. І так, і ні, — відповів Гакардлі, уже по коліно в болоті.

   Правда в тім, що до богів чарівники ставляться дещо нервово. Істоти, що мешкають на горі Серце Небес, ніколи не висловлювали відвертої думки з приводу церемоніальної магії, яка, врешті-решт, не позбавлена певної божественності.

   Чарівники ж узагалі старалися уникати цієї теми. Проблема з богами полягала в тому, що вони не обмежувалися дружніми натяками у випадках, коли їм щось не подобалося, тому здоровий глузд підказував, що краще не ставити їх перед проблемою вибору.

   — Схоже, тут є якась невизначеність? — запитав Койн.

   — Якщо мені дозволять дати пораду... — почав Гакардлі.

   Койн махнув рукою. Стіни зникли. Чарівники стояли на вершині чаротворської вежі і всі, як один, звернули свій погляд на верхівку далекого Серця Небес, домівки богів.

   — Коли ти переміг усіх інших, залишилося вступити у двобій тільки з богами, — заявив Койн. — Хто-небудь із вас бачив богів?

   У відповідь залунав хор невпевнених заперечень.

   — Я покажу їх вам.

    

   — У тебе знайдеться місце ще для одного келишка, старий, — сказав Війна.

   Чума хитнувся й невпевнено пробурмотів:

   По-моєму, нам пора рухатися.

   — Ой, облиш.

   Гаразд, півкелишка. А тоді рушаємо.

   Війна плеснув його по спині й злісно зиркнув на Голод.

   — А ще нам варто замовити мішків так з п'ятнадцять арахісу, — додав він.

    

   — У-ук, — зробив висновок бібліотекар.

   — О-о, — відгукнувся Ринсвінд. — То вся проблема в костурі?

   — У-ук.

   — А хто-небудь намагався відібрати його в нього?

   — У-ук.

   — І що з ними сталося?

   — Е-ек.

   Ринсвінд застогнав.

   Бібліотекар задмухнув свічку, бо присутність джерела відкритого вогню тривожила книжки, але тепер, коли Ринсвінд призвичаївся до темряви, то усвідомив, що тут узагалі не темно. Слабке октаринове сяйво сповнювало вежу не те щоб світлом, але темрявою, крізь яку можна було бачити. Час від часу з горішньої пітьми долинав шелест заціпенілих сторінок.

   — Отже, правду кажучи, наша магія не здатна його перемогти?

   Бібліотекар безутішно у-укнув, погоджуючись, і продовжив тихенько крутитися на своєму задку.

   — Тоді це практично беззмістовно. Тебе не здивує, якщо я скажу, що мої магічні обдарування доволі обмежені? Тобто будь-яка дуель матиме приблизно такий вигляд: «Привіт, я Ринсвінд», за чим майже відразу настане «ба-бах!»

   — У-ук.

   — Тобто ти кажеш, що я маю зробити все сам?

   — У-ук.

   — Дуже дякую.

   Ринсвінд оглянув книжки, що вишикувалися рядами вздовж внутрішніх стін вежі, освітлені власним ледь помітним сяйвом.

   Він зітхнув і швидко закрокував до дверей, але помітно зменшив темп, підійшовши до них.

   — То я пішов, — повідомив він.

   — У-ук.

   — Щоб стикнутися з чортзна-якими небезпеками, — сказав Ринсвінд і додав: — Щоб покласти життя заради людства.

   — Е-ек.

   — Ну добре, всіх двоногих...

   — Гав.

   — І чотириногих, звісно, — сказав він і нещасно зиркнув на банку з Патрицієм.

   — І всіх ящірок, — додав він. — Можна вже йти?

    

   Ринсвінд брів до чаротворської вежі, супроводжуваний ревінням бурі, що раптово з'явилася просто з ясного неба. Її високі білі двері були зачинені настільки щільно, що помітити їхні обриси на молочно-білому камені було складнувато.

   Він трохи погупав по них кулаком, але нічого не сталося. Схоже, що двері поглинали всі звуки.

   — Чудово, — пробурмотів Ринсвінд собі під ніс і згадав про килим.

   Той лежав там, де чарівник його покинув — ще один доказ того, наскільки змінився Анк. У дні розгулу злочинності перед приходом чаротворця нічого не залежувалося надовго там, де ви його залишили. Нічого цінного, у будь-якому разі.

   Він розгорнув його на бруківці, і золоті дракони завихрилися на блакитному тлі — а може, це блакитні дракони злетіли високо в золоте небо.

   Ринсвінд сів.

   Встав.

   І знову сів, підібрав мантію і з певним зусиллям стягнув одну шкарпетку. Тоді повернув черевик на місце, трохи побродив довкола, поки не знайшов півцеглини серед купи сміття. Він помістив її в шкарпетку й кілька разів задумливо нею погойдав.

   Ринсвінд виріс в Анк-Морпорку. Морпоркці люблять, щоб кількісна перевага під час бійки була приблизно двадцять до одного на їхню користь. Однак з огляду на її відсутність, доведеться вдовольнитися й половиною цеглини в шкарпетці та темною алеєю, в яку можна гулькнути — вони принесуть навіть більше користі, ніж два чарівні мечі.

   Він знову сів.

   — Вгору, — наказав Ринсвінд.

   Килим не відреагував. Ринсвінд придивився до візерунка, відгорнув кінчик килима й спробував збагнути, чим кращий протилежний бік.

   — Ну добре, — зрештою здався він. — Вниз. Але дуже, дуже обережно. Вниз.

    

   — Вівці, — пробелькотів Війна. — Це були вівці, — його голова, закута в шолом, дзвінко вдарилася об стійку. Він знову її підняв. — Вівці.

   — Ні-ні-ні, — заперечив Голод, невпевнено підіймаючи худий палець.— Якісь інші хать... хуть... ручні тварини. Як свиня. Корова. Кошеня. Щось таке. Але не вівці.

   Бджоли, — запропонував Чума і м'яко з'їхав зі свого крісла.

   — Добре, — сказав Війна, не звертаючи на нього уваги. — Гаразд. Тоді ще раз. З самого початку.

   Він постукав по краю своєї склянки, задаючи ритм.

   — Ми бідні... неопізнані хатні тваринки... ніхто нас не пасе... — дрижачим голосом почав він.

   Бе-бе-бе, — пробурмотів Чума з підлоги.

   Війна похитав головою.

   — Знаєте, без Смерті не виходить, — визнав він. — Без нього ніяк. У нього так чудово вдавалися баси.

   Бе-бе-бе, — повторив Чума.

   — Стули пельку! — гаркнув Війна й невпевнено потягнувся за пляшкою.

    

   Навколо чаротворської вежі вирував шторм — гарячий, неприємний вітер, в якому вчувався шепіт дивних голосів і який дер шкіру, наче гострий шліфувальний папір.

   У центрі всього цього стояв Койн, піднявши костур над головою. Повітря сповнилося пилом, і чарівники побачили лінії магічної сили, які линули з нього.

   Вони викривилися й сформували велетенську бульбашку, яка розширювалася доти, доки не стала більшою за місто. У ній з'явилися тіні. Мінливі й нечіткі, вони коливалися, немов страшні відображення в кривому дзеркалі, не матеріальніші за кільця диму чи фігури в небі, утворені хмарами, але страшенно знайомі.

   На мить з'явилася ікласта пащека Оффлера. Тоді на секунду у вихорі бурі мелькнув Сліпий Іо — глава всіх богів — з очима, що вертілися за орбітою.

   Койн щось беззвучно пробурмотів, і бульбашка почала стискатися. Вона роздувалася й здригалася, коли істоти всередині неї намагалися вибратися назовні — але зупинити процес зменшення вони не могли.

   Ось вона набула розміру території Невидної академії.

   Зменшилася до висоти вежі.

   Стала вдвічі більшою за людину й сірою, як дим.

   Нагадувала перламутрову перлину завбільшки з... ну добре, завбільшки з велику перлину.

   Вітер вщух, його змінило тихе, важке затишшя. Саме повітря стогнало від навантаження. Більшість чарівників лежало навзнак на підлозі, утримувані звільненими силами, що згущували повітря й приглушували звуки, немовби увесь Всесвіт заповнився пір'ям, але кожен із них чув стукіт свого серця — достатньо сильний, щоб зруйнувати вежу.

   — Подивіться на мене, — наказав Койн.

   Чарівники підвели очі. Вони просто не могли не підкоритися.

   Він тримав блискучу бульбашку в одній руці, а в другій — костур, з обох кінців якого сочився дим.

   — Боги, — проголосив він, — ув'язнені в думці. Можливо, вони й раніше були не більш ніж сном.

   Його голос став старшим, глибшим.

   — Чарівники Невидної академії, — мовив він, — хіба я не наділив вас абсолютною владою?

   Позаду них над краєм вежі повільно припіднявся килим, на якому Ринсвінд з останніх сил намагався втримати рівновагу. Його очі розширилися від жаху — почуття, природного для будь-якої людини, що стоїть на кількох ниточках і десятках сотень футів пустоти.

   Килим завис, і Ринсвінд, похитуючись, ступив на вежу. Згадавши про шкарпетку, заряджену цеглиною, він закрутив нею над головою, описуючи широкі, небезпечні кола.

   Койн помітив його відображення у вражених поглядах чарівників навколо нього. Обережно обернувшись, він побачив, як Ринсвінд, спотикаючись, наближається до нього.

   — Ти хто? — запитав Койн.

   — Я прийшов, — нерозбірливо проговорив Ринсвінд, — кинути виклик чаротворцю. Хто з вас чаротворець?

   Він оглянув розпростертих чарівників, зважуючи на руці цеглину.

   Гакардлі ризикнув підняти погляд й шалено заворушив бровами, роблячи натяки Ринсвінду, який навіть у найкращі часи не відрізнявся майстерністю в інтерпретації невербальних сигналів. А це були далеко не найкращі часи.

   — Зі шкарпеткою? — здивувався Койн. — Чим тобі допоможе шкарпетка?

   Рука з костуром дещо припіднялася. Койн поглянув на неї з легким здивуванням.

   — Ні, зупинися, — наказав він. — Я хочу поговорити з цим чоловіком.

   Він витріщився на Ринсвінда, який похитувався взад-вперед від наслідків недосипу, жаху й передозування адреналіну.

   — Вона чарівна? — з цікавістю запитав хлопець. — Напевно, це шкарпетка архіректора? Шкарпетка сили?

   Ринсвінд зосередився.

   — Не думаю, — відказав він. — Гадаю, що купив її в якійсь крамниці. Гм. У мене десь є ще одна.

   — Але в ній лежить щось важке?

   — Гм. Так, — відповів Ринсвінд і додав: — Це половина цеглини.

   — І вона наділена великою силою?

   — Ну. Нею можна призупиняти речі. Знайдеш іншу половину — матимеш цеглину.

   Ринсвінд говорив повільно, осмислюючи весь жах ситуації й спостерігаючи за костуром, що зловісно повертався в руці хлопчика.

   — Отже, це найзвичайшсінька цеглина всередині шкарпетки. І разом вони становлять зброю.

   — Гм. Так.

   — І як вона працює?

   — Гм. Треба розкрутити, а потім щось вдарити. Часом влучаєш у свою руку. Але лише часом.

   — І що, тоді вона може зруйнувати ціле місто? — запитав Койн.

   Ринсвінд подивився на золотаві очі хлопця й перевів погляд на шкарпетку. Він знімав і одягав її кілька разів на рік ось уже багато років. На ній були заштопані місця, які він пізнав і полю... ну добре, пізнав. Деякі з них встигли завести цілі сім'ї дрібніших латок. Цю шкарпетку можна було описати по-різному, але аж ніяк не як «містогубицю».

   — Не зовсім, — зрештою сказав Ринсвінд. — Вона типу людей вбиває, а міста залишає.

   Його мозок працював на швидкості континентального дрейфу.

   Якась його частина повідомляла, що Ринсвінд стикнувся обличчям до обличчя з чаротворцем, але вона вступала в прямий конфлікт із іншими його частинами. Чарівник чув достатньо про могутність чаротворця, костур чаротворця, жорстокість чаротворця і таке інше. От тільки ніхто не згадував про вік чаротворця.

   Він подивився на костур.

   — А що робить ця штука? — запитав він.

   «Ти маєш його вбити», — раптово наказав костур.

   Чарівники, які вже почали обережно підійматися, знову кинулися навзнак.

   У капелюха був досить неприємний голос, але костур говорив металево й чітко. Він не звучав, неначе дружня порада, а радше просто констатував, яким має бути майбутнє. Не підкоритися йому було майже неможливо.

   Койн припідняв руку і... завагався.

   — Для чого?

   «Ти повинен мені підкорятися».

   — Ти не повинен, — швидко заперечив Ринсвінд. — Це ж всього лише річ.

   — Не розумію, чому я повинен його скривдити, — пробурмотів Койн. — Він виглядає таким нешкідливим. Немов розлючений кролик.

   «Він кидає нам виклик».

   — Не я, — заперечив Ринсвінд, ховаючи руку зі шкарпеткою за спиною й намагаючись не звертати увагу на порівняння з кроликом.

   — Чому я повинен слухатися кожного твого слова? — запитав Койн. — Я завжди роблю те, що ти кажеш, але людям від цього не легше.

   «Люди повинні тебе боятися. Чи я тебе нічого не навчив?»

   — Але він такий смішний, та ще й зі шкарпеткою, — не вгавав Койн.

   Раптово він скрикнув, а його рука дивно здригнулася. Волосся Ринсвінда стало дибки.

   «Ти зробиш так, як я накажу».

   — Ні.

   «Ти знаєш, що стається з неслухняними хлопчиками».

   Почувся тріск і запах паленої шкіри. Койн повалився на коліна.

   — Гей, почекай хвилинку... — почав Ринсвінд.

   Койн розплющив очі. Вони й досі були золотаві, але вкрилися коричневими плямками.

   Ринсвінд описав шкарпеткою дику дзизкучу дугу, вдаривши костур якраз посередині. Пролунав маленький вибух, — навсібіч розлетілися цегляний пил і обгоріла шерсть, — і костур викотився з хлопчикової руки. Чарівники кинулися в різні боки, побачивши, що той упав на підлогу.

   Досягнувши парапету, костур підстрибнув і кинувся за край.

   Але замість того, щоб упасти, він вирівнявся в повітрі, розвернувся й понісся на Ринсвінда, тягнучи за собою хвіст октаринових іскор і видаючи звуки циркулярної пили.

   Ринсвінд відштовхнув ошелешеного хлопчика собі за спину, відкинув понівечену шкарпетку вбік і, зірвавши з голови капелюха, шалено закрутив ним, захищаючись від костура, що летів на нього. Той вдарив його в скроню з такою силою, що майже зціпив його зуби докупи й повалив Ринсвінда на землю, неначе тоненьке, слабеньке деревце.

   Костур знову повернувся в повітрі, палаючи гарячим червоним сяйвом, і кинувся на чарівника, щоб завдати чергового, очевидно, вирішального удару.

   Ринсвінд з останніх зусиль припинявся на ліктях й із зачарованим жахом дивився, як той несеться крізь холодне повітря, яке з якихось незрозумілих причин заповнилося сніжинками.

   І набуло пурпурової барви з блакитними вкрапленнями. Час уповільнився й призупинився, наче погано заведений грамофон.

   Ринсвінд підняв очі й побачив високу постать у чорному, яка з'явилася за декілька футів від нього.

   Звісно, це був Смерть.

   Він обернув до Ринсвінда свої палаючі очниці й голосом, що нагадував звук зсуву в підводних ущелинах, сказав:

   — ДОБРОГО ДНЯ.

   Тоді він відвернувся, наче всі необхідні на сьогодні справи було завершено, і якусь мить споглядав горизонт, ліниво пристукуючи ногою. Подібні звуки зазвичай видає мішок, повний маракасів.

   — Ем, — озвався Ринсвінд.

   Смерть, схоже, пригадав про його присутність.

   — ТАК, СЛУХАЮ? — ввічливо відгукнувся він.

   — Я завжди гадав, як же це станеться, — мовив Ринсвінд.

   Смерть витягнув пісковий годинник із таємничих глибин своєї чорної, як смола, мантії і втупив у нього погляд.

   — ДІЙСНО? — байдуже перепитав він.

   — Думаю, шкодувати мені нема про що, — із гідністю сказав Ринсвінд. — Я прожив хороше життя. Ну, доволі хороше, — він завагався. — Ну, не таке вже й хороше. Гадаю, більшість людей назвала б його просто жахливим, — він подумав ще трішки. — Особисто я б назвав.

   — ПРО ЩО ТИ ГОВОРИШ, ДРУЖЕ?

   Ринсвінд повністю розгубився.

   — Хіба ти не з'являєшся, коли життя чарівника підійшло до кінця?

   — ЗВИЧАЙНО. І МУШУ ВИЗНАТИ, ЩО ВИ, ЛЮДИ, ЗМУСИЛИ МЕНЕ СЬОГОДНІ ПОПІТНІТИ.

   — Як тобі вдається перебувати в стількох місцях одночасно?

   — ХОРОША ОРГАНІЗАЦІЯ.

   Час повернувся. Костур, що завис за кілька футів від Ринсвінда, знову з ревінням полетів уперед.

   Аж раптом пролунав металевий стук — Койн схопив його просто в польоті.

   Костур видав скрегіт, неначе тисяча нігтів одночасно провела по склу, почав дико кидатися з боку на бік, намагаючись вирватися з руки, що його тримала, і спалахнув зловісним зеленим полум'ям по всій довжині.

   «Все ясно. Наприкінці ти таки мене підвів».

   Койн застогнав, але не відпустив костур, який почервонів, а потім узагалі побілів у його пальцях.

   Він витягнув руку попереду себе, і сила, що сочилася з костура, з ревом пронеслася повз нього, видобуваючи іскри з його волосся, здіймаючи його мантію, надаючи їй дивних і неприємних обрисів. Койн скрикнув і, замахнувшись костуром, ударив його об парапет, залишаючи на камінні довгу лінію, що пішла бульбашками.

   Тоді він відкинув його вбік. Костур прогримів по камінню й зупинився. Кілька чарівників злякано відсахнулося.

   Койн упав на коліна, здригаючись.

   — Я не люблю вбивати людей, — мовив він. — Це неправильно, я певен.

   — Яка чудова думка, — палко зауважив Ринсвінд.

   — А що стається з людьми після смерті? — запитав Койн.

   Ринсвінд подивився на Смерть.

   — Думаю, це питання до тебе.

   — ВІН НЕ МОЖЕ МЕНЕ НІ ЧУТИ, НІ БАЧИТИ, — відповів Смерть. — ПОКИ САМ ЦЬОГО НЕ ЗАХОЧЕ.

   Пролунав тихий дзвін. Костур котився назад до Койна, який із жахом дивився на нього.

   «Підніми мене».

   — Ти не повинен його слухатися, — повторив Ринсвінд.

   «Ти не можеш мені противитися. Ти не здатен перебороти самого себе», — сказав костур.

   Койн повільно простягнув руку й підняв його.

   Ринсвінд зиркнув на шкарпетку. Вона перетворилася на клапоть обгорілої шерсті — недовга кар'єра в ролі знаряддя війни привела її до такого стану, в якому навіть найкраща штопальна голка виявиться безсилою.

   «А тепер убий його».

   Ринсвінд затримав подих. Чарівники, які спостерігали за дійством, затримали подих. Навіть Смерть, якому, крім коси, тримати було нічого, напружено її стиснув.

   — Ні.

   «Ти знаєш, що стається з неслухняними хлопчиками».

   Ринсвінд побачив, що обличчя чаротворця зблідло. Голос костура змінився. Тепер він звучав улесливо.

   «Якщо мене не стане, ніхто не зможе дати тобі пораду».

   — Це правда, — повільно проказав Койн.

   «Подивися, чого ти досягнув».

   Койн повільно оглянув нажахані обличчя.

   — Бачу.

   «Я навчив тебе усього, що знаю».

   — Боюся, — сказав Койн, — що знаєш ти недостатньо.

   «Невдячний! Хто подарував тобі твою долю?»

   — Ти, — відповів хлопець, піднявши голову. — І я зрозумів, що помилявся, — спокійно додав він.

   «Чудово...»

   — Я не закинув тебе достатньо далеко!

   Койн різким рухом звівся на ноги й заніс костур над головою. Він стояв нерухомо, як статуя, а його рука потонула у вогненній кулі кольору розплавленої міді. Вона стала зеленою, пройшла крізь кілька відтінків синього, зависла на фіолетовому й нарешті спалахнула чистим октарином.

   Ринсвінд заслонив очі від яскравого світла, однак встиг побачити, що рука Койна досі ціла й міцно стискає костур, метал якого блискучими крапельками скрапував між його пальців.

   Він позадкував і раптово врізався в Гакардлі. Старий чарівник нерухомо застиг із роззявленим ротом.

   — Що буде далі? — запитав Ринсвінд.

   — Йому не перемогти костур, — прохрипів Гакардлі. — Він належить йому, і вони мають рівноцінні сили. Хоча Койн і могутній, але костур знає, як ним керувати.

   — Це значить, що вони знищать один одного?

   — Сподіваюся.

   Битва продовжувалася, прихована від усіх у власному диявольському сяйві. Раптово задрижала підлога.

   — Вони притягують усю доступну магічну енергію, — пояснив Гакардлі. — Думаю, нам краще забиратися з вежі.

   — Чому?

   — Здається мені, вона незабаром щезне.

   І справді, білі плити довкола світіння виглядали так, ніби вони ось-ось розчиняться і зникнуть у ньому.

   Ринсвінд завагався.

   — А ми не збираємося йому допомагати?

   Гакардлі подивився на нього, а тоді перевів погляд на світіння, що переливалися всіма кольорами веселки. Його рот раз чи двічі розтулився й стулився.

   — Мені шкода, — відповів він.

   — Ну так, але хоч трішки допоможемо, ти ж бачив, на що подібна та штука...

   — Мені шкода.

   — Він допоміг вам, — Ринсвінд повернувся до решти чарівників, що розбігалися у різні боки. — Усім вам. Він дав вам усе, чого ви бажали.

   — Можливо, ми ніколи його не пробачимо, — відповів Гакардлі.

   Ринсвінд застогнав.

   — Що зостанеться, коли це все закінчиться? — запитав він. — Що залишиться?

   Гакардлі опустив очі.

   — Мені шкода, — повторив він.

   Октаринове світло засяяло яскравіше й почало чорнішати з країв. Цей чорний не був простою протилежністю білого, це була зерниста, мінлива пітьма, що сяє по той бік сліпучого світла і не має ніякого права перебувати в будь-якій пристойній реальності. І вона дзижчала.

   Ринсвінд затанцював у нерішучості. Його ступні, ноги й надзвичайно добре розвинутий інстинкт самозбереження перевантажили його нервову систему так сильно, що вона нарешті перегрілася й поступилася місцем його підсвідомості.

   Він стрибнув у вогонь і схопив костур.

   Чарівники тікали. Дехто спустився з вежі, скориставшись навичками левітації.

   Вони виявилися проникливішими за тих, хто використав сходи, оскільки за якихось тридцять секунд вежа зникла.

   Сніг продовжував падати довкола колони дзизкучої чорноти.

   Вцілілі чарівники, які насмілились обернутися, побачили, що з неба повільно падає якийсь предмет, несучи за собою вогненний хвіст. Він вдарився об бруківку й продовжував тліти, поки його не загасив інтенсивніший сніг.

   Незабаром він перетворився на маленьку кучугуру.

   За деякий час якась приземкувата постать перетнула подвір'я, рухаючись рачки, порилася в снігу й витягнула звідти предмет.

   Це був — чи радше вже не був — капелюх. Життя його сильно потріпало. Більша частина широких крис згоріла, верхівка зникла повністю, а потемнілі сріблясті літери стали майже нечитабельними. Деякі з них були взагалі зірвані. А ті, що залишилися, сформували слово «чарк».

   Бібліотекар повільно обернувся. Він залишився сам-один, не враховуючи височенної колони палаючої чорноти й сніжинок, що рівномірно падали навкруги.

   Зруйнований кампус пустував. Довкола лежало кілька гостроверхих капелюхів, затоптаних нажаханими ногами, і більше нічого не свідчило про те, що тут узагалі були люди.

   Усі чарівники кинулися врозтіч.

    

   Війно?

   — Шотаке?

   У нас було, — Чума спробував намацати склянку, — щось.

   — Ми маємо бути... коротше, ми маємо щось робити, — підказав Голод.

   — Згдав. У нас зустріч.

   Ця... — Чума задумливо глипнув у склянку, — штука.

   Вони похмуро поглянули на барну стійку. Шинкар утік давним-давно. Кілька пляшок ще стояло невідкоркованими.

   — Окра, — пригадав Голод. — Ось що це було.

   Нє-є.

   — Алое... Апостроф, — смутно запропонував Війна.

   Голод з Чумою похитали головами. Запала довга мовчанка.

   Що значить «апокрустичний»? — зненацька запитав Чума, уважно вдивляючись в якісь внутрішні світи.

   — Астральний, — відповів Війна. — Мені так здається.

   То це не воно?

   — Не думаю, — похмуро відповів Голод.

   Настала чергова довга, незатишна мовчанка.

   — Вип'ємо ще по одній, — запропонував Війна, опановуючи себе.

   Чдова ідея.

    

   Приблизно на п'ятдесят миль далі й кількасот футів вище Коніні нарешті вдалося вгамувати вкраденого коня й пустити його легкою риссю по пустому повітрю. На її обличчі був вираз найбільш рішучої безтурботності, коли-небудь бачений на Диску.

   — Сніг? — перепитала вона.

   З боку Осердя, безшумно ревучи, неслися хмари. Вони були великі, важкі й не мали б рухатися так швидко. Хмари несли за собою хуртовину, що вкривала місцевість, немов ковдрою.

   Це не було схоже на сніг, що з тихим шелестом падає на землю під покровом ночі, а вранці перетворює її на сліпучу країну чудес незвичайної, неземної краси. Це більше нагадувало сніг, що наміряється зробити світ настільки холодним, наскільки можливо.

   — Щось припізнився цього року, — зауважив Найджел, зиркнув донизу й відразу ж заплющив очі.

   Креозот дивився на сніг зі захопленим зачаруванням.

   — Ось, значить, який він, — проказав він. — Я лише чув про нього в казках. І думав, що він проростає зі землі. На кшталт грибів.

   — Це якісь неправильні хмари, — зауважила Коніна.

   — Не проти, якщо ми зараз спустимося? — слабким голосом запропонував Найджел. — Коли ми рухалися, я якось краще витримував цю подорож.

   Коніна не звернула на нього уваги.

   — Спробуй потерти лампу. Хочу з'ясувати, що тут не так.

   Найджел порився в мішку й витягнув лампу.

   Голос джина, доволі металевий і далекий, повідомив: «Відпочиньте хвилинку... намагаюся з вами з'єднатися». Тоді забриньчала якась мелодія — подібну могло видавати шале в Швейцарії, якби на ньому можна було зіграти. Опісля в повітрі вималювалися двері, і з'явився сам джин. Він озирнувся, а тоді подивився на них.

   — Ого, нічого собі, — мовив він.

   — Щось сталося з погодою, — сказала Коніна. — Чому?

   — Хочеш сказати, ти не знаєш? — перепитав джин.

   — Так ми ж тебе питаємо.

   — Ну, я не експерт, але дуже нагадує Апокраліпсис.

   — Що-що?

   Джин стенув плечима.

   — Боги зникли, отож... — почав він. — Згідно з легендою, це значить, що...

   — Крижані Велетні, — нажахано прошепотів Найджел.

   — Говори голосніше, — мовив Креозот.

   — Крижані Велетні, — голосно і з певним роздратуванням повторив Найджел. — Розумієте, боги ув'язнили їх. Біля Осердя світу. Але коли настане кінець світу, вони нарешті вирвуться на свободу, осідлають свої страхітливі льодовики й повернуть колишнє царство, гасячи вогонь цивілізації, допоки світ не залишиться оголеним і замерзлим під жахливими холодними зорями. Поки сам Час не покриється льодом. Очевидно, відбудеться щось подібне.

   — Але для Апокраліпсиса ще зарано, — із відчаєм зауважила Коніна. — Спочатку до влади має прийти жахливий правитель, розпочнеться жорстока війна, з'являться чотири грізні вершники, тоді Підземельні Виміри отримають лазівку в наш світ... — вона замовкла й побіліла, як той сніг.

   — Перспектива погребіння під тисячефутовим шаром снігу теж не особливо радісна, — зауважив джин, простягнув руку й вихопив лампу в Найджела.

   — Прошу вибачення, але пора ліквідувати моє майно в цій реальності. Незабаром побачимося. Або ні, — він зник по пояс, а тоді з останнім ледь чутним криком: «Шкода, що так і не пообідали у вівторок!» — зник повністю.

   Три вершники подивилися крізь завісу снігу, що летів до Осердя світу.

   — Можливо, це лише моя уява, — сказав Креозот, — але, може, ви теж чуєте якийсь скрип і стогін?

   — Замовкни, — стривожено наказала Коніна.

   Креозот нахилився й поплескав її по руці.

   — Збадьорися, — сказав він. — Це ж не кінець світу, — і трохи обдумавши сказане, додав: — Пробач. Просто фраза така.

   — Що ми будемо роби-и-ити? — завила вона.

   Найджел випростався.

   — Думаю, — сказав він, — нам треба піти й усе пояснити.

   Коніна з Креозотом одночасно обернулися до нього, а на їхніх обличчях з'явився вираз, зазвичай прибережений для месій або повних ідіотів.

   — Так, — дещо впевненіше повторив він. — Ми маємо пояснити.

   — Пояснити Крижаним Велетням? — перепитала Коніна.

   — Так.

   — Пробач, я правильно тебе зрозуміла? — запитала Коніна. — Ти думаєш, нам треба піти, знайти страхітливих Крижаних Велетнів і сказати їм типу: «Гей, велетні, знаєте, тут є купа теплолюбних людей, яким не дуже б то хотілося, щоб ви проносилися цілим світом, завалюючи кожного горами льоду, то може ви, цей, переглянете рішення?» Ти думаєш, так потрібно вчинити?

   — Так. Маєш рацію. Суть ти вловила.

   Коніна з Креозотом перезирнулися. Найджел продовжував гордо сидіти в сідлі, на його обличчя грала слабка посмішка.

   — То це твоя гуска змушує тебе наражатися на небезпеку?

   — Не гуска, а просянка, — спокійно виправив Найджел. — І ніхто мене не змушує, просто, знаєте, я маю встигнути зробити щось хоробре, перш ніж помру.

   — У цьому вся суть, — пробурмотів Креозот. — Це й найсумніше — спочатку ти робиш щось хоробре, а потім вмираєш.

   — Хіба в нас є інший вибір? — запитав Найджел.

   Вони обдумали це.

   — Боюся, я не майстер пояснень, — зауважила Коніна впівголоса.

   — Зате я майстер, — твердо відказав Найджел. — Мені постійно доводиться щось пояснювати.

    

   Відокремлені часточки того, що раніше було мозком Ринсвінда, знову з'єдналися воєдино й випливли крізь пласт темної підсвідомості, неначе триденний труп, що піднімається на поверхню.

   Вони обережно помацали найсвіжіші спогади, немов боячись роздерти нещодавню рану.

   Пригадався якийсь костур, а ще біль, настільки сильний, ніби між кожною клітинкою його тіла вставили зубило й раз у раз по ньому вдаряли.

   Ринсвінд згадав, як костур утікав, тягнучи його за собою. А тоді настала та жахлива мить, коли Смерть з'явився, проминув його й полинув до костура, який скорчився й раптово ожив. І тоді Смерть сказав: «ІПСЛОРЕ ЧЕРВОНИЙ, НАРЕШТІ ТИ МІЙ». А тепер це.

   Судячи з відчуттів, Ринсвінд лежав на піску. Дуже холодному піску. Він розплющив очі, ризикуючи побачити щось страхітливе.

   Перше, що він побачив, було його рукою і, як не дивно, долонею. Його звично брудною долонею. А Ринсвінд уже очікував побачити обрубок.

   Схоже, була ніч. Пляж — якщо можна так сказати — простягався в напрямку хребта далеких низьких гір, а на нічному небі виблискували мільйони холодних зірок.

   Неподалік від Ринсвінда на сріблястому піску виднілася якась крива лінія. Обережно піднявши голову, він побачив розкидані краплі розплавленого металу. Це був октирон, метал, настільки магічний за своєю природою, що жодна кузня на Диску не була здатна навіть його нагріти.

   — Ого, — сказав Ринсвінд. — То ми перемогли.

   І знову бухнувся на пісок.

   За певний час його права рука автоматично потягнулася до голови й обмацала маківку. Тоді дослідила решту голови. Пізніше з щораз більшою наполегливістю почала порпатися в піску.

   Зрештою вона, ймовірно, передала свою тривогу решті Ринсвіндового тіла, бо він випростався й пробурмотів:

   — От чорт.

   Схоже, капелюх загубився. Але неподалік від нього на піску дуже спокійно лежала маленька біла постать, за якою...

   Виблискувала колона денного світла.

   Вона гула й похитувалася в повітрі — тривимірна діра в якісь інші світи. Час від часу з неї вилітали сніжинки. У світлі виднілися викривлені картинки — мабуть, будинки чи пейзажі, деформовані дивною кривизною. Але чіткіше розглянути їх Ринсвінд не міг — через високі, задумливі постаті, що оточили колону.

   Людський мозок — неймовірна річ. Він здатен працювати на кількох рівнях водночас. І поки Ринсвінд марнував часточки свого інтелекту на стогони та пошуки капелюха, якась внутрішня частина його мозку спостерігала, оцінювала, аналізувала й порівнювала.

   Тепер вона підкралася до мозочка, поплескала його по плечу, всунула повідомлення йому в руку й накивала п'ятами.

   Повідомлення мало приблизно такий зміст: «Сподіваюся, у мене все гаразд. Останнє магічне випробування стало останньою краплею для вимученої тканини реальності. Воно відкрило діру. Я в Підземельних Вимірах. І ці потвори переді мною — це... Потвори. Було приємно познайомитися».

   Найближча до Ринсвінда Потвора мала принаймні двадцять футів у висоту. Вона нагадувала мертву коняку, яку викопали приблизно через три місяці після смерті й ознайомили з низкою нових вражень. І щонайменше одне з них було пов'язано з восьминогом. Вона не помічала Ринсвінда. Потвора була занадто зайнята спостереженням за світлом.

   Ринсвінд підповз до нерухомого тіла Койна й легенько штурхнув його ліктем.

   — Ти живий? — запитав він. — Якщо ні, то краще не відповідай.

   Койн перекотився й вступився в Ринсвінда здивованими очима.

   — Пригадую... — прошепотів він за мить.

   — Краще не треба, — порадив Ринсвінд.

   Рука хлопчика неуважно занишпорила в піску позаду нього.

   — Його більше немає, — спокійно відказав Ринсвінд.

   Рука припинила пошуки.

   Ринсвінд допоміг Койну сісти. Той відсутньо поглянув на холодний сріблястий пісок, перевів погляд на небо, Потвор удалині й зрештою на чарівника.

   — Я не знаю, що мені робити, — зізнався він.

   — Не біда. Усе моє життя минає з подібною думкою, — підбадьорливо сказав Ринсвінд. — Майже завжди я в повній розгубленості, — він дещо завагався. — Мені здається, у цьому й суть людської природи.

   — Але я завжди знав, що робити далі!

   Ринсвінд розтулив було рота, щоб сказати, що бачив кілька його діянь, але передумав. А натомість він сказав:

   — Вище носа. У всьому слід шукати позитив. До того ж могло бути гірше.

   Койн ще раз оглянувся.

   — Яким чином? — запитав він голосом, що майже повернувся до норми.

   — Гм.

   — Де ми?

   — Це нібито якийсь інший вимір. Магія прорвалася сюди і, гадаю, потягнула нас за собою.

   — А ці потвори?

   Вони перевели погляд на Потвори.

   — Думаю, це Потвори. Вони намагаються пролізти крізь діру, — пояснив Ринсвінд. — Це нелегко. Різниця в енергетичних рівнях, чи що. Пригадую, колись у нас була лекція про них. Ем...

   Койн кивнув і простягнув тоненьку, бліду руку до його чола.

   — Не проти?.. — почав він.

   Від доторку Ринсвінд здригнувся й запитав:

   — Проти чого?

   — Щоб я зазирнув у твою голову.

   — Аргх.

   «Тут такий безлад. Не дивно, що ти постійно розгублений».

   — Ой.

   «Тут явно не завадило б генеральне прибирання».

   — У-у.

   «Ага».

   Ринсвінд відчув, що чужий розум відступив. Койн зморщив чоло.

   — Ми не можемо їх пропустити, — сповістив він. — Вони наділені страшенною силою. Потвори намагаються збільшити отвір, і вони це зуміють. Вони чекали на можливість прорватися в наш світ багато... — він нахмурився, — яр?

   — Ер, — виправив Ринсвінд.

   Койн розтиснув долоню, яку дотепер міцно стискав, і показав Ринсвінду крихітну сіру перлину.

   — Знаєш, що це? — запитав він.

   — Ні. Що це?

   — Я... не можу згадати. Але це варто повернути.

   — Гаразд. Просто скористайся чаротворством. Розірви їх на шматки, і підемо додому.

   — Ні. Вони живляться магією. Від цього вони стануть сильнішими. Мені не можна використовувати магію.

   — Ти впевнений? — запитав Ринсвінд.

   — Боюся, твоя пам'ять ясно повідомляє тобі про це.

   — Тоді що нам робити?

   — Я не знаю!

   Ринсвінд обдумав це, а тоді з виглядом остаточно прийнятого рішення, почав знімати другу шкарпетку.

   — От тільки цеглини тут немає, — пробурмотів він радше до самого себе. — Доведеться скористатися піском.

   — Ти збираєшся напасти на них зі шкарпеткою піску?

   — Ні. Я збираюся від них утекти. Шкарпетка піску — на випадок, якщо вони побіжать слідом.

    

   Люди поверталися до Аль Халі, де руїни вежі перетворилися на тліючу купу каміння. Кілька сміливців наблизилося до уламків, сподіваючись знайти вцілілих, яких можна врятувати чи пограбувати — або і те, й інше.

   Десь там, серед каміння, відбулася така розмова:

   — Тут щось ворушиться!

   — Під цією плитою? Клянуся двома бородами Імтала, ти помиляєшся. Воно ж важить, напевно, цілу тонну.

   — Браття, гайда сюди!

   Тоді чуються звуки підйому чогось дуже важкого й крик:

   — Це скриня!

   — Як гадаєш, у ній можуть бути скарби?

   — Клянуся Сімома Місяцями Назріма, вона відрощує ноги!

   — Не Сімома, а П'ятьма...

   — Куди вона йде? Вона кудись іде!

   — Забудь про це, це неважливо. З'ясуймо все, як слід. Згідно з легендою, місяців було п'ять...

   У Хапонії до міфології ставляться дуже серйозно. Це тільки в реальне життя вони не вірять.

    

   Три вершники, які спускалися крізь важкі снігові хмари до осердного боку рівнини Сто, відчули якусь зміну. У повітрі вчувався різкий запах.

   — Чуєте його? — запитав Найджел. — Я пригадую цей запах з дитинства, коли в перший зимовий день ти лежиш у ліжку й можеш практично відчути його смак у повітрі...

   Під ними розступилися хмари, і вони побачили стада Крижаних Велетнів, які заповнили територію рівнини від краю до краю.

   Вони простягалися на милі у всіх напрямках, і повітря сповнювалося гуркотом від їхнього переміщення.

   Стада вели льодовики-бики. Вони голосно й скрипучо ревіли, видираючи велетенські шматки землі, і невпинно просувалися вперед. Позаду них напирали цілі купи корів і телят, ковзаючи по землі, уже зораній ватажками аж до материнської породи.

   Вони були настільки схожими на звичні, знайомі світу льодовики, як лев, що дрімає у пітьмі, подібний на триста футів чудово скоординованих м'язів, які стрибають на вас із роззявленою пащекою.

   — І... і... коли підходиш до вікна... — рот Найджела, не отримавши подальших вказівок від мозку, закрився.

   Льодовики штовхалися, з ревінням просуваючись вперед, і заповнювали рівнину, здіймаючи хмари холодної пари. Під ватажками здригалася земля, і спостерігачам стало очевидно, що тому, хто збирається це зупинити, знадобиться дещо більше, ніж кам'яна сіль і лопата.

   — Ну ж бо, — сказала Коніна, — пояснюй. Думаю, тобі краще кричати.

   Найджел стривожено подивився на зграю.

   — Думаю, я бачу якісь постаті, — люб'язно додав Креозот. — Глянь на ватажків цих... створінь.

   Найджел придивився через сніг. І дійсно, на спинах льодовиків рухалися якісь постаті. Вони були людьми чи людиноподібними — ну принаймні людиновидними. І не були особливо великими на вигляд.

   Так здавалося, бо самі велетні були надзвичайного розміру, а Найджел не розумів законів перспективи. Коли коні спустилися до ватажка, велетенського бика, вкритого глибокими тріщинами й шрамами від морен, стало очевидно, що одна з причин, з якої Крижаних Велетнів називали Крижаними Велетнями, — це тому, що вони, ну, велетні.

   Інша полягала в тому, що вони були зроблені з криги.

   На гребені льодовика сиділа, зігнувшись, постать розміром із великий будинок, яка підганяла його палицею зі загостреним кінцем. Вона була кутаста, можна сказати, навіть гранована, і відблискувала зелено-блакитним світлом. Її сніжно-білі кучері були прикрашені сріблястою стрічкою, а її очі були крихітними, чорними, глибоко посадженими, наче шматочки вугілля[31].

   Попереду почувся оглушливий тріск — перші льодовики досягнули лісу. Птахи нажахано здійнялися в небо. Найджела, який галопом мчав у повітрі біля велетня, обсипало снігом і скалками.

   Хлопець відкашлявся.

   — Ем, пробачте, — звернувся він.

   Перед кипучою хвилею зі землі, снігу та уламків дерев у сліпій паніці мчало стадо карібу, бурхлива маса практично торкалася їхніх задніх копит.

   Найджел повторив спробу.

   — Послухайте! — прокричав він.

   Голова велетня повернулася до нього.

   — Шо тобі твеба? — запитав він. — Жникни, теплий!

   — Вибачте, але це дійсно необхідно?

   Велетень поглянув на нього з крижаним здивуванням, повільно обернувся й оглянув своє стадо, що простягалося, схоже, до самого Осердя світу. Тоді він знову подивився на Найджела.

   — Такс-с. Думаю, шо та. Інакже нашо б ми то вобили?

   — Але, розумієте, тут живе ціла купа людей, яка б не хотіла, щоб ви це робили, — із відчаєм сказав Найджел.

   Перед велетнем мелькнула загострена скеля, якусь мить похиталась і зникла.

   — І багато дітей та пухнастих тваринок, — додав він.

   — Фони постваждають жавади пвогвесу. Настаф час повевнути наш сфіт, — прогримів велетень. — Льодяний сфіт. Фідпофідно до неуникності істовїї і тріумпху тевмодинаміки.

   — Так, але ви не змушені цього робити, — зауважив Найджел.

   — Ми хочемо, — відказав велетень. — Боги жникли, ми скидаємо кандали жаставілих жабобон.

   — Замороження всього світу не здається мені прогресом, — додав Найджел.

   — Нам це подобається.

   — Так, так, — сказав хлопець маніакально терплячим голосом людини, яка намагається розглянути проблему зі всіх боків і переконана, що якщо люди добровільно зберуться за столом й обговорять усе раціонально, як розумні істоти, рішення буде знайдено. — Але невже час уже настав? Хіба світ готовий до тріумфу льоду?

   — Човт жабивай, краше би буф готофий! — сказав велетень і вдарив своєю жердиною Найджела.

   Та не зачепила коня, але влучила йому прямо в груди, вибила з сідла й відкинула на самого велетня. Найджел, розпластавшись, ковзнув його заледенілим боком, якимось чином був підхоплений хвилею уламків і зрештою скотився в брудну масу талого снігу між стінами, що неслися вперед.

   Він зі зусиллям звівся на ноги й безнадійно втупився в туман. Прямісінько на нього нісся ще один льодовик.

   І Коніна. Її кінь виринув із туману, і вона перехилилася, схопила хлопця за його шкіряне варварське спорядження й закинула на коня поперед себе.

   — Безсердечний нелюд, — прохрипів Найджел, коли вони знову піднялися. — У якусь мить мені вже почало здаватися, що я зможу чогось досягнути. З деякими людьми просто неможливо розмовляти.

   Стадо перетнуло ще один пагорб, зрівнявши зі землею значну його частину, і перед ними постала беззахисна рівнина Сто, усіяна містами.

    

   Ринсвінд бочком підкрався до найближчої Потвори, однією рукою тримаючи за руку Койна, а в другій крутив наповнену піском шкарпетку.

   — Значить, без магії? — перепитав він.

   — Без магії, — підтвердив хлопчик.

   — Що б не трапилося, до чарів ти не вдаєшся?

   — Так і є. Тільки не тут. Тут потвори практично безсилі, якщо не використовувати магію. А от якщо вони прорвуться...

   Він замовк.

   — Доволі жахливо, — кивнув Ринсвінд.

   — Страшенно, — погодився Койн.

   Ринсвінд зітхнув. От би з ним був його капелюх. Але доведеться обійтися без нього.

   — Ну добре, — сказав Ринсвінд. — Коли я закричу, біжи на світло, зрозумів? Не обертаючись і не відволікаючись. Що б там не сталося.

   — Що б не сталося? — невпевнено перепитав Койн.

   — Що б не сталося, — підтвердив Ринсвінд із подобою хороброї усмішки на лиці. — І що би ти не почув.

   Ринсвінд дещо збадьорився, побачивши, що від жаху рот Койна заокруглився літерою «О».

   — А тоді, — продовжив він, — коли ти повернешся на інший бік...

   — Що мені робити?

   — Не знаю, — зізнався Ринсвінд. — Усе, що зможеш. Застосуй стільки магії, скільки доведеться, тільки зупини їх. І... гм...

   — Що?

   Ринсвінд підняв погляд на Потвору, яка досі спостерігала за світлом.

   — Якщо, ну... знаєш... все вирішиться, і врешті-решт усе буде добре, я б хотів, щоб ти наче розказав людям, що, типу, я тут залишився. Можливо, вони б могли це якось увіковічити, — сказав він і скромно додав: — Звісно, не йдеться про пам'ятник. Я просто хочу, щоб про мене не забули.

   За мить він зауважив:

   — Схоже, тобі варто висякати носа.

   Койн висякався в поділ мантії і врочисто потис Ринсвіндові руку.

   — Якщо ти колись, — почав він, — цей... ти був першим... це була чудова... знаєш, я ніколи насправді... — його голос затих, а тоді він сказав: — Я просто хотів, щоб ти це знав.

   — Є ще одна річ, яку я намагався сказати, — сказав Ринсвінд, відпустивши руку хлопчика. Якусь мить він збентежено мовчав, а тоді додав: — О, так. Вкрай важливо пам'ятати, ким ти є насправді. Це дійсно важливо. Розумієш, не можна довіряти тому, що про тебе кажуть інші люди чи істоти. Вони завжди в чомусь та й помиляються.

   — Спробую не забувати про це, — пообіцяв Койн.

   — Це дійсно важливо, — повторив Ринсвінд, звертаючись до самого себе. — А тепер, думаю, тобі пора бігти.

   Він підібрався ближче до Потвори. Вона мала курячі ноги, але решта її тіла була, на щастя, прихована тим, що нагадувало згорнуті крила.

   Настав час, подумав він, для кількох останніх слів. Те, що він зараз скаже, мабуть, буде дуже важливим. Можливо, ці слова запам'ятають, передаватимуть одне одному й навіть викарбують на гранітних плитах.

   Тому потрібно сказати якусь невигадливу фразу без химерних літер.

   — Я би все віддав, щоби не бути тут, — пробурмотів він.

   Зваживши в руці шкарпетку, він раз чи двічі крутнув нею й зацідив Потворі по тому, що, як сподівався Ринсвінд, було її колінною чашечкою.

   Вона пронизливо вереснула й шалено закрутилася, поскрипуючи крильми. Хижий дзьоб сіпнувся в бік Ринсвінда, і той завдав тварюці ще одного стрімкого удару шкарпеткою.

   Потвора похитнулася, і чарівник, безпорадно озирнувшись, побачив, що Койн і далі стоїть там, де він його залишив. На превеликий жах Ринсвінда, хлопчик ішов просто до нього, інстинктивно піднімаючи руки, щоб застосувати магію, яка тут погубить їх обох.

   — Біжи, дурнику! — несамовито крикнув він, оскільки Потвора вже майже зібралася з силами для контратаки. Неочікувано Ринсвінду спали на думку потрібні слова: — Ти знаєш, що стається з неслухняними хлопчиками!

   Койн зблід, обернувся й побіг на світло. Він рухався, немов у патоці, переборюючи все сильнішу ентропію. Викривлене зображення Диску, вивернутого догори дриґом, зависло від нього, невпевнено хитаючись, за кілька футів, дюймів...

   Навколо його ноги обвилося щупальце і, смикнувши, повалило його.

   Під час падіння Койн викинув руки перед собою, і одна з них торкнулася снігу. Її одразу ж схопило дещо, що на дотик нагадувало теплу шкіряну рукавицю, але за ніжним доторком він відчув міцний, немов загартована сталь, затиск. Долоня смикнула його вперед, але і те, що схопило його, рушило слідом.

   Довкола замерехтіли світло й зерниста пітьма, і Койн ковзнув на вкриту льодом бруківку.

   Бібліотекар відпустив його й навис над хлопцем, стискаючи в руці довжелезний шмат важкої колоди. На якусь мить примат здійнявся над темрявою, плече, лікоть та зап'ястя його правої руки розгорнулися, немов в інструкції зі застосування важелів, і невідворотним, як зародження інтелекту, рухом він з важкістю опустив колоду. Почувся звук, немов когось розчавили, обурений писк, і палючий тиск на ногу Койна припинився.

   Темна колона захиталася. Зсередини долинали крики й стукіт, спотворені відстанню.

   Койн звівся на ноги й уже збирався бігти назад, у темряву, аж тут рука бібліотекаря перегородила йому шлях.

   — Ми не можемо просто залишити його там!

   Орангутан знизав плечима.

   Із темряви знову долинув тріск, а тоді — лиш на мить — настала майже абсолютна тиша.

   Однак не абсолютна. Обом здалося, що вони почули далекий, але дуже чіткий стукіт ніг, що зник удалині.

   У нього знайшовся відголосок у зовнішньому світі. Орангутан озирнувся й поспішно відштовхнув Койна вбік, коли щось приземкувате й побите на сотнях крихітних ніжок пронеслося переляканим подвір'ям і, не особливо зупиняючись, кинулося в темряву, що наостанок мелькнула й зникла.

   У повітрі над тим місцем, де вона була, раптово повіяла метелиця.

   Койн вирвався з затиску бібліотекаря й підбіг до кола, яке майже повністю побіліло. Його ноги підняли в повітря трішки дрібного піску.

   — Він залишився там! — скрикнув хлопчик.

   — У-ук, — по-філософськи відповів бібліотекар.

   — Я думав, він встигне повернутися. Знаєш, якраз в останню хвилину.

   — У-ук?

   Койн придивився до бруківки, так, наче просте зосередження допомогло би йому змінити те, що він бачить.

   — Він помер?

   — У-ук, — відізвався орангутан, умудряючись натякнути, що Ринсвінд перебуває в місці, де навіть такі речі, як час і простір стають дещо сумнівними; і тому, мабуть, роздумувати, в якому стані він перебуває в цей момент — не має особливого сенсу. Якщо він взагалі перебуває в якомусь моменті часу, це значить, що, врешті-решт, він може з'явитися тут завтра, або, якщо на те пішло, вчора. І зрештою, якщо існує хоч якийсь шанс вижити, то Ринсвінд однозначно ним скористається.

   — О-о, — відізвався Койн.

   Спостерігаючи за бібліотекарем, який, човгаючи ногами, розвернувся й рушив до Вежі мистецтв, хлопець відчув, що його раптово охопила безнадійна самотність.

   — Послухай! — прокричав він.

   — У-ук?

   — Що мені тепер робити?

   — У-ук?

   Койн невизначено махнув рукою в бік опустілих руїн.

   — Слухай, може, я можу щось зробити? — запитав він голосом, що коливався на межі жаху. — Як думаєш, це хороша ідея? Розумієш, я можу допомагати людям. Певен, що ось ти, наприклад, хотів би знову стати людиною?

   Вічна усмішка на обличчі орангутана дещо розтягнулася — достатньо, щоб показати його ікла.

   — Добре, я зрозумів, мабуть, ні, — поспішно відповів Койн, — але ж це не єдине, що я можу зробити?

   Бібліотекар певний час витріщався на нього, а тоді кинув погляд на його руку. Койн винувато здригнувся й розтис долоню.

   Бібліотекар спритно підхопив маленьку сріблясту кульку перед тим, як вона вдарилася об землю, і підніс її до одного ока. Він понюхав її, легенько струснув і прислухався до звуків, які вона видавала.

   Тоді примат замахнувся й закинув кульку так далеко, як тільки зміг.

   — Що... — почав Койн, але раптово розтягнувся в повний зріст у снігу, а бібліотекар, який штовхнув його, кинувся поверх нього, накриваючи своїм тілом.

   Куля описала дугу й полетіла вниз, її ідеальну траєкторію перервало раптове зіткнення зі землею. Пролунав звук, немов тріснула струна арфи, на мить почулося лепетання незрозумілих голосів, порив гарячого вітру — і боги Диску опинилися на свободі.

   Вони були дуже злі.

    

   — То що, ми дійсно не можемо нічого зробити? — поцікавився Креозот.

   — Ні, — відповіла Коніна.

   — Невже лід переможе? — перепитав Креозот.

   — Так, — підтвердила Коніна.

   — Ні, — заперечив Найджел.

   Він тремтів від злості — чи, може, від холоду — і побілів майже так само, як і льодовики, що проносилися під ними.

   Коніна зітхнула.

   — Ну і як ти збираєшся... — почала вона.

   — Спусти мене на пару хвилин десь попереду них, — попросив Найджел.

   — Я справді не розумію, як це допоможе.

   — Твоєї думки я не питав, — спокійно відповів Найджел. — Просто зроби це. Опусти мене трохи попереду, щоб у мене був час у всьому розібратися.

   — Розібратися в чому?

   Найджел не відповів.

   — Я запитала, — повторила Коніна, — у чому ти маєш розібратися?

   — Замовкни!

   — Я не розумію...

   — Послухай, — сказав Найджел з терплячістю, що межувала з убивством сокирою. — Лід покриє увесь світ. І всі помруть. Окрім нас, звісно. Ми проживемо трохи довше, поки ці коні не захочуть їхній... їхній овес, чи сходити в туалет, чи ще там що. Користі це нам не принесе, хіба що Креозоту вистачить часу написати сонет, чи ще щось, про те, яка раптово наступила холоднеча і що вся людська цивілізація буде стерта з лиця Диску. Тож за цих обставин я хочу, щоб ви зрозуміли, що я не налаштований сперечатися, ясно?

   Він зупинився, щоб вдихнути, тремтячи, як натягнута струна арфи.

   Коніна вагалася. Її рот декілька разів розтулився і стулився, так, наче дівчина хотіла заперечити, але зрештою передумала.

   Вони знайшли невеличку галявину в сосновому лісі за милю чи дві від стада, хоч і тут було чутно їхнє ревіння, над деревами зависла смуга пари, а земля здригалася, наче поверхня барабана.

   Найджел вийшов на середину галявини й кілька разів замахнувся мечем — для розминки. Решта задумливо за ним спостерігала.

   — Якщо ти не проти, — прошепотів Креозот Коніні, — то я вас покину. У такі миті тверезість втрачає свою привабливість, і я певен, що кінець світу матиме набагато кращий вигляд, якщо дивитися на нього крізь дно пляшки. Якщо тобі однаково, звісно. Ти віриш у рай, о персикощока квітко?

   — Не дуже, ні.

   — О-о, — протягнув Креозот. — У такому разі, ми, мабуть, більше не побачимося, — він зітхнув. — Як шкода. І все через якусь просянку. Гм. Звісно, якщо випаде якийсь немислимий шанс...

   — Прощавай, — обірвала Коніна.

   Креозот нещасно кивнув, розвернув коня й зник над верхівками дерев.

   Гілки довкола галявини струшували з себе сніг. Повітря сповнилося гуркотом льодовиків, що наближалися.

   Найджел здригнувся й впустив меча, оскільки Коніна торкнулася його плеча.

   — Що ти тут робиш? — різко запитав він, із відчаєм нишпорячи в снігу.

   — Послухай, не хочу пхати носа не в свої справи, — сумирно мовила Коніна, — але що конкретно ти задумав?

   Вона бачила, як з-за лісу на них несеться купа згорнутого льодовиками снігу з землею, а ревіння ватажків, від якого ціпенів мозок, тепер перекривав ритмічний звук тріщання гілок. Над лісом, так високо, що око плутало їх з небом, безжалісно рухалися синьо-зелені льодовики.

   — Нічого, — відповів Найджел. — Узагалі нічого. Ми просто мусимо їм протистояти, от і все. Ось для чого ми тут.

   — Але це нічого не змінить.

   — Для мене змінить. Якщо нам і так судилося померти, я краще помру так, героєм.

   — Невже це героїчна смерть?

   — Думаю, так, — відповів він. — Коли доходить до смерті, зазвичай має значення лише одна думка.

   — О-о.

   На галявину випадково вистрибнули два олені і, у сліпій паніці не помітивши людей, поскакали геть.

   — Тобі не обов'язково залишатися, — сказав Найджел. — Це все моя просянка, ти ж знаєш.

   Коніна подивилася на зворотний бік своїх долонь.

   — Гадаю, я повинна, — відповіла вона й додала: — Знаєш, я думала, можливо, знаєш, якщо ми пізнаємо одне одного дещо краще...

   — Пан і пані Зайцедупи, ти це мала на увазі? — прямо запитав він.

   Її очі розширилися.

   — Ну-у, — почала вона.

   — І ким із них ти збираєшся бути? — поцікавився Найджел.

   Ватажок льодовиків пробив шлях на галявину, здійнявшись на своїй хвилі, а його верхівка потонула у хмарі снігу, яку він сам же й підняв.

   У той же час із протилежної сторони пригнулися дерева — з боку Узбіччя подув гарячий вітер. У ньому вчувалися голоси, — роздратовані, сварливі, — які ввірвалися в хмару, як розпечена праска у воду.

   Найджел з Коніною кинулися навзнак, у сніг, який перетворився на теплий бруд під їхніми тілами. Над головою пролунало щось схоже на грім, сповнене криків і ще чогось, що спочатку нагадувало зойки, однак, трохи подумавши, вони вирішили, що це таки розгнівані суперечки. Це тривало доволі довго, але з часом почало затихати в бік Осердя.

   Тепла вода намочила одяг Найджела. Він обережно припинявся й штовхнув ліктем Коніну.

   Разом вони видерлися на вершину пагорба, переборюючи бруд і сльоту, перелізли через завал із потрощеної деревини та каміння і витріщилися на сцену.

   Льодовики відступали під натиском хмари з блискавицями. Пейзаж позаду них складався з сітки озер і річок.

   — Це ми їх так? — поцікавилася Коніна.

   — Було б дуже приємно, якщо це дійсно так, — озвався Найджел.

   — Так, але ж ми... — почала вона.

   — Мабуть, ні. Хто знає? Краще знайдімо коня, — запропонував він.

    

   — Апогей, — сказав Війна, — чи щось подібне. Майже певен.

   Вони вже виповзли зі шинку й сиділи на лавочці при сяйві надвечірнього сонця. Війну навіть переконали зняти частину його обладунків.

   — Н-не знаю, — озвався Голод. — Н-не думаю.

   Чума заплющив свої заліплені кіркою очі й притулився спиною до теплого каміння.

   Думаю, — сказав він, — це мало якийсь стосунок до кінця світу.

   Війна трішки посидів, чухаючи підборіддя.

   — Що, усього світу? — перепитав він і гикнув.

   Здається.

   Війна на хвильку задумався.

   — Тоді, схоже, ми вдало цього позбулися.

    

   Люди поверталися до Анк-Морпорка, який більше не був містом пустого мармуру й став самим собою. Місто розкинулося так невпорядковано й мальовничо, неначе калюжка блювотиння перед цілодобовою забігайлівкою Історії.

   Академію також відбудували — чи радше вона відбудувала себе сама таким дивним чином, немов ніколи й не була зруйнована. Кожен виток плюща, кожнісінька прогнила віконниця — усе стало на свої місця. Чаротворець запропонував замінити все на нове, — щоб дерево сяяло, а на камінні не було ані найменшої плямочки, — але бібліотекар не поступався. Він хотів, щоб усе було по-старому.

   На світанку почали повертатися чарівники — по одному і по двоє, вони швиденько ховалися в старі кімнати, уникаючи поглядів один одного, намагаючись пригадати нещодавнє минуле, що вже ставало нереальним і схожим на сон.

   Коніна та Найджел прибули до сніданку і з доброти душевної відшукали чудові платні стайні для коня Війни[32]. Саме Коніна наполягала на тому, що варто пошукати Ринсвінда в Академії. І саме вона перша побачила книжки.

   Вони вилітали з Вежі мистецтв, кружляли навколо приміщень Академії і пікірували крізь двері перевтіленої бібліотеки. Кілька найбільш нахабних ґримуарів переслідували горобців і соколоподібно зависали над квадратним подвір'ям.

   Бібліотекар сперся спиною об дверний прохід і доброзичливо спостерігав за своїми підопічними. При появі Коніни він поворушив бровами — найближче до загальноприйнятого привітання, що він коли-небудь робив.

   — А Ринсвінд тут?

   — У-ук?

   — Пробач?

   Примат не відповів, але взяв їх обох за руки і, рухаючись, як мішок між двома жердинами, повів їх доріжкою, вимощеною бруківкою, що вела до вежі.

   Усередині палахкотіло кілька свічок, і вони побачили Койна, що сидів на табуретці. Бібліотекар із поклоном, немов старий слуга в найдавнішій родині всіх часів, провів їх до нього й покинув приміщення.

   Койн кивнув їм у знак привітання.

   — Він бачить, коли люди його не розуміють, — сказав він. — Правда, він просто надзвичайний?

   — Хто ти?

   — Койн.

   — І ти тут вчишся?

   — Гадаю, я багато чого навчаюся.

   Найджел прогулювався вздовж стін, час від часу торкаючись їх. Мало бути якесь розумне пояснення, чому вони не падають, але якщо воно й було, то перебувало явно не в царині цивільного будівництва.

   — Ви шукаєте Ринсвінда? — запитав Койн.

   — Як ти здогадався? — зморщила чоло Коніна.

   — Він сказав мені, що його шукатимуть.

   Дівчина розслабилася.

   — Вибач, — сказала вона, — у нас були дещо тяжкі часи. Думала, що це були чари чи щось подібне. З ним же все гаразд? Він мав сутичку з чаротворцем?

   — О, так. І він переміг. Це було досить... цікаво. Я бачив усе. Але потім йому довелося піти, — відказав Койн, ніби читав з аркуша.

   — Що, просто так? — перепитав Найджел.

   — Ага.

   — Я в це не вірю, — озвалася Коніна. Вона пригнулася, суглоби її пальців побіліли.

   — Це правда, — відповів Койн. — Усе, що я кажу, правда. І сумнівів тут бути не повинно.

   — Я просто хотіла... — почала Коніна.

   — Стій, — сказав Койн, підвівся й простягнув руку.

   Вона завмерла. Койн теж застиг, напівнахмурившись.

   — Ви підете, — сказав Койн приємним, рівним голосом, — і більше не ставитимете ніяких запитань. Ви будете повністю задоволеними. Ви отримали всі відповіді і житимете щасливим, повним життям. Ви забудете, що чули ці слова. А тепер ідіть.

   Вони поволі й задерев'яніло обернулися, як маріонетки, і помарширували до дверей. Бібліотекар відчинив їм, провів двійцю й зачинив за ними двері.

   Тоді він подивився на Койна, який, знітившись, сів на табурет.

   — Ну добре, добре, — погодився хлопчик, — довелося вдатися до незначних чарів. Мені довелося! Ти сам сказав, що люди мають забути.

   — У-ук?

   — Я нічого не можу зробити! Міняти щось — занадто легко! — він схопився за голову. — Досить лише про щось подумати! Мені не можна тут залишитися, усе, чого я торкаюся, виходить з ладу, це як спати на купі яєць! Світ занадто крихкий. Будь ласка, скажи, що мені робити!

   Бібліотекар кілька разів крутнувся на задку — явна ознака глибоких роздумів.

   Його точні слова не збереглися, але Койн усміхнувся, кивнув, потис бібліотекарю руку, підняв свої руки догори, описав ними коло й ступив в інший світ. У ньому було озеро, удалині виднілося кілька гір, а з-під дерев за ним із підозрою спостерігало кілька фазанів. Цих чарів зрештою навчаться всі чаротворці.

   Вони ніколи не стануть частиною цього світу. Чаротворці просто приміряють його на деякий час.

   На середині галявини Койн обернувся й помахав бібліотекарю. Той підбадьорливо кивнув.

   Тоді бульбашка замкнулася — і останній чаротворець зник із цього світу, перейшовши у власний.

    

   Хоч це й мало стосується загальної історії, але читачу буде цікаво дізнатися, що за п'ять сотень миль звідси невеличка зграйка чи, у цьому випадку, радше стадо пташок пробиралося крізь дерева. У них були голови фламінго, тіла індика, а ноги, як у борців сумо. Вони рухалися навприсядки, час від часу здригаючись, нібито їхні голови були причеплені до ніг гумками. Пташки належали до виду, унікального навіть для фауни Диску: основний спосіб захисту від хижака полягав у тому, що вони змушували його сміятися так сильно, що могли втекти, поки той встигав спам'ятатися.

   Ринсвінд би точно відчув певну вдоволеність, дізнавшись, що це і є просянки.

   Відвідувачів у «Латаному барабані» було малувато. Троль, прикутий ланцюгом до одвірка, старанно виколупував когось зі зубів.

   Креозот тихенько наспівував собі під ніс. Він відкрив для себе пиво, і йому не довелося за нього платити, оскільки валюта, яку становили його компліменти — доволі рідкісна річ для анкських залицяльників — справила надзвичайне враження на доньку шинкаря. Вона була кремезна, лагідна і кольором шкіри — якщо бути абсолютно відвертим, формою тіла також — нагадувала невипечений хліб. Дівчина була заінтригована. Ніхто раніше не порівнював її груди з динями, всіяними діамантами.

   — Абсолютно, — мовив сериф, мирно сповзаючи зі свого сидіння,— без сумніву. «Або такі великі жовті, або маленькі зелені з велетенськими бородавчастими прожилками», — доброчестиво подумав він.

   — А що там було щодо мого волосся? — підбадьорливо запитала вона, затягуючи його назад на сидіння й підливаючи йому в склянку.

   — О-о, — сериф наморщив чоло. — Неначе кози стад, що пасуться на схилах гори Хтозна-якої, помилки тут бути не може. А що стосується твоїх вух, — швидко додав він, — жодна з рожевих перлин, що прикрашають ціловані морем піски...

   — Чим саме вони нагадують стадо кіз? — поцікавилася дівчина.

   Сериф завагався. Він завжди вважав це одним зі своїх найкращих порівнянь. А тепер він уперше в житті обличчям до обличчя стикнувся з відомим анк-морпоркським буквальним розумінням речей. На диво, Креозот відчув, що це його вразило.

   — Маю на увазі, розміром, формою чи запахом? — продовжувала вона.

   — Думаю, — відказав сериф, — що насправді я хотів сказати: «не як стідо каз».

   — Га? — дівчина присунула графин до себе.

   — І мені здається, що я б не відмовився випити ще, — невиразно мовив він, — а тоді... а тоді... — він зиркнув вбік, на дівчину, і наважився: — Ти хороший оповідач?

   — Що?

   Він облизав раптово пересохлі губи.

   — Маю на увазі, ти знаєш багато історій? — прохрипів він.

   — О, так. Купу.

   — Купу? — прошепотів Креозот.

   Більшість його наложниць знала лише одну чи дві.

   — Сотні. А що, хочеш послухати якусь?

   — Як, зараз?

   — Якщо хочеш. Тут не дуже багато народу.

   «Певно, я помер, — подумав Креозот. — Мабуть, це рай».

   Він взяв її за руки.

   — Знаєш, — сказав він, — минули віки відтоді, як я чув цікаву історію. Але я не хочу змушувати робити тебе те, чого б ти не хотіла.

   Вона поплескала його по руці.

   «Який милий чоловік, — подумала вона. — Особливо порівняно з тими, які часом заходять сюди».

   — Є одна, яку часто розповідала моя бабуся. Я знаю її задом наперед, — сказала дівчина.

   Креозот сьорбнув пива і, відчувши, як тілом розливається тепло, подивився на стіну. «Сотні, — подумав він. — А деякі вона ще й задом наперед знає».

   Вона відкашлялася і співочим голосочком, від якого серце Креозота забилося, як шалене, почала:

   — Жив собі чоловік, і було в нього восьмеро синів...

    

   Патрицій сидів біля вікна й писав. Його спогади про останні тиждень-два були сповнені якихось нісенітниць, і це йому не подобалося.

   Слуга запалив лампу, щоб розігнати сутінки, і тепер над нею кружляло кілька нічних метеликів. Патрицій уважно спостерігав за ними. З якоїсь незрозумілої причини йому ставало незручно поруч зі скляними предметами, але не це найбільше непокоїло його тепер, коли він не міг відвести погляду від комашок. Найбільше його хвилювало всеохопне прагнення спіймати їх язиком.

   Гав лежав на спині біля ніг свого господаря й гавкав уві сні.

    

   По всьому місту запалювалися вогні, але останні кілька променів сонця освітили ґорґулій, які допомагали одна одній під час довгого підйому на дах.

   Бібліотекар слідкував за ними з-за відчинених дверей, по-філософськи почухуючись. Тоді він обернувся й зачинив двері в ніч позаду.

   У бібліотеці було тепло. У ній завжди було тепло, адже розсіяна магія, яку створювало сяйво, також ледь підігрівала повітря.

   Бібліотекар схвально поглянув на своїх підопічних, востаннє обійшов поснулі полиці, затягнув ковдру під стіл, з'їв переднічний банан і поринув у сон.

   Тиша знову заполонила бібліотеку. Вона оповила залишки капелюха, сильно потріпаного, поношеного й обгорілого з країв. Його церемонно помістили в одну з ніш у стіні. Не має значення, в яку далину вирушає чарівник, він завжди повернеться за своїм капелюхом.

   Тиша сповнила Академію, як повітря заповнює діру. Ніч розтеклася Диском, наче сливовий джем, чи, може, ожинове варення.

   Але настане ранок. Новий ранок настає завжди.

  
  

   

    

  
 
notes

  

   Примітки 

  

  
   

    1 

   

   На кшталт гірського кришталю, але іншого походження. Коли йдеться про блискучі об'єкти, чарівники за вподобаннями й самовладанням нагадують божевільну сороку. — Прим. авт.

  
  
   

    2 

   

   Магічний нещасний випадок у бібліотеці, яка, як уже зазначалося, не місце для звичної роботи з гумовими штампами й десятковою системою класифікації, нещодавно перетворив бібліотекаря на орангутана. З того часу він опирається всім спробам перетворити його назад. Йому полюбилися довгі руки, чіпкі пальці на ногах і право чухатися на людях. Але найбільше йому подобалося те, що всі великі філософські питання раптово звелися до невиразного зацікавлення тим, звідки з'явиться його наступний банан. Річ не в тім, що він не усвідомлював безнадію та велич людського існування. Просто бібліотекар був переконаний, що ви можете засунути їх куди подалі. — Прим. авт.

  
  
   

    3 

   

   Борозни, що зосталися після втечі ґорґуйль, змусили головного садівника Академії з'їсти свої ж граблі й спричинили появу відомого виразу: «Як створити ідеальний газон? Косити й укочувати його протягом п'яти століть, а потім дозволити купці виродків прочвалати по ньому». — Прим, авт.

  
  
   

    4 

   

   У більшості старих бібліотек книги прикуті ланцюгами до полиць, щоб читачі не мали змоги їх пошкодити. У бібліотеці Невидної академії, звісно, усе з точністю до навпаки. — Прим. авт.

  
  
   

    5 

   

   Принаймні для тих, хто прагнув заснути й прокинутися в тому самому фізичному чи навіть біологічному виді. — Прим. авт.

  
  
   

    6 

   

   Соболячка — невеликий чорно-білий родич лемінга, що мешкає в холодних Серединних землях. Його хутро вкрай рідкісне й високо цінується, особливо самою тваринкою. Крихітний негідник готовий на все, щоб його не позбутися. — Прим. авт.

  
  
   

    7 

   

   Адже Ґрітоллер проковтнув коштовності для надійнішого зберігання. — Прим. авт.

  
  
   

    8 

   

   Видання Гільдії торговців Анк-Морпорка «Ласькаво просимо до Анк-Морпорка, міста тищі несподіванок» описує частину старого Морпорка, знану як Затінки, як «народну мершку старех провулків і мальовнечих вулець, де за кожнем рогом ховаються романтечні й захоплюючі прегоди й чуються традеційні вулечні крики старех часів, а також зустрічаються вищирені облечя мешканців, що поспішають у справах». Іншими словами, вас попередили. — Прим. авт.

  
  
   

    9 

   

   Вивчення генетики на Диску провалилося на дуже ранній стадії, коли чарівники намагалися провести експеримент зі схрещування таких добре відомих видів, як фруктові мушки й духмяний горошок. На жаль, вони не повністю засвоїли основні принципи, і потомство, яке виникло в результаті — щось на кшталт зеленого гороху, що дзижчить — провело коротке сумне життя, перш ніж його з'їв перший-ліпший павук. — Прим, авт.

  
  
   

    10 

   

   Annus mirabilis (лат.) — дивовижний рік, a anus mirabilis — зовсім не рік. — Прим. ред.

  
  
   

    11 

   

   Тут під переважною частиною мається на увазі те населення, що на цей момент не висить догори дриґом над ямою зі скорпіонами. — Прим, авт.

  
  
   

    12 

   

   Вподобання чарівників у царині каламбурів не сильно відрізняються від їхніх смаків до блискучих предметів. — Прим, авт.

  
  
   

    13 

   

   «Serif» — друкарський термін, який Пратчетт жартома використовує заміть каліфа. — Прим. ред.

  
  
   

    14 

   

   В оригіналі жарт побудований на схожості звучання «concubine» (наложниця), з овочем — «cucumber» (огірок). В українському перекладі обігрується схожість звучання слова наложниця з ягодою (полуниця/чорниця/шовковиця).

  
  
   

    15 

   

   Звісно, жителі Анк-Морпорка завжди стверджували, що їхня вода і так неймовірної чистоти. Вода, що пройшла крізь стільки нирок, переконували вони, просто мусить бути найчистішою у світі. — Прим. авт.

  
  
   

    16 

   

   Дотепер ще ніхто не насмілився запитати його, що він там поробляє. — Прим. авт.

  
  
   

    17 

   

   Або підняли, або скосили. План бібліотеки Невидної академії — справжнє жахіття для топографа. Сама присутність величезних запасів магії скручує виміри й гравітацію в таке спагеті, від якого M. К. Ешеру захотілося б вийти — або гарненько відлежатися, або навіть у вікно. — Прим, авт.

  
  
   

    18 

   

   Гашишими, названі так через значний об'єм гашишу, який вони споживали, були незвичайним явищем серед смертоносних вбивць. Відрізняючись особливою нещадністю, вони водночас мали схильність до смішків, чманіли від випадкової гри світла й тіні на лезах їхніх жахливих ножів і в крайніх випадках вони впадали в сон. — Прим, авт.

  
  
   

    19 

   

   Хоча, можливо, швидшим. І призначеним перевозити лише чотирнадцятьох людей. — Прим. авт.

  
  
   

    20 

   

   У дійсно магічному Всесвіті у всього є своя протилежність. Наприклад, антисвітло. Це не те саме, що темрява, бо темрява — це просто відсутність світла. Антисвітло — це те, що ви побачите по той бік темряви. За тим самим принципом, стан отверезіння — не те саме, що тверезість. Порівняно з ним бути тверезим — наче купатися у ваті. Отверезіння ж змиває всі ілюзії, увесь комфортний рожевий туман, в якому люди зазвичай проводять своє життя, і вперше дає їм побачити й усвідомити дійсність такою, як вона є. Трохи покричавши, люди роблять усе, щоб більше ніколи в житті не відчувати отверезіння. — Прим. авт.

  
  
   

    21 

   

   Відсилання до слова «шазам», за допомогою якого персонаж американських коміксів Капітан Марвел перетворювався у супергероя. — Прим. ред.

  
  
   

    22 

   

   В оригіналі «geas», що ірландською означає обіцянку, клятву, яка спонукає фольклорних персонажів діяти певним чином, співзвучна з «goose» (гускою). В українському перекладі обіцянка стала пташкою просянкою. — Прим. ред.

  
  
   

    23 

   

   Відсилання до фрази «Wandering Monsters», що походить з фентезійних рольових ігор на зразок «Dungeons and Dragons». — Прим. ред.

  
  
   

    24 

   

   Щоб отримати уявлення про зовнішність химери, звернімося до знаменитого Брумфоґового бестіарія «Неприродні тварини»: «У неї є три ноги, немов у русалки, шерсть черепахи, зуби курки та крила змії. Звісно, ви можете хіба повірити моїм словам: ця тварюка має подих, як у розпеченої печі й темперамент повітряної кульки під час урагану». — Прим, авт.

  
  
   

    25 

   

   Звісно, чарівники нерідко вбивали один одного звичайними, немагічними засобами, однак це абсолютно не заборонялося, а смерть від вбивства для чарівника вважалася цілковито природною. — Прим, авт.

  
  
   

    26 

   

   Ну, суть ви зрозуміли. — Прим, авт.

  
  
   

    27 

   

   Це був «Повноміф» — неоціненний помічник усіх, хто має справу з таємничим і магічним. Він уміщував список того, чого не існує, а отже, значною мірою не має ніякого значення. Деякі сторінки можна читати тільки після опівночі або при дивному й неправдоподібному освітленні. Там були описи підземних сузір'їв і ще не відбродилих вин. Для окультиста, який прагне не відставати від модних тенденцій і може дозволити собі примірник у палітурці з павучої шкіри, містився додаток із картою лондонського метро з трьома станціями, яких на звичайній мапі зображати ще ніхто не насмілювався. — Прим. авт.

  
  
   

    28 

   

   Він завжди це заперечував. — Прим. авт.

  
  
   

    29 

   

   Дуже популярна гра серед богів, напівбогів, демонів та інших надприродних істот, які полюбляють питання на кшталт «Через що це все почалося?» і «Чим це все закінчиться?» — Прим. авт.

  
  
   

    30 

   

   Англійською тим самим словом позначають і апендикс, і додаток у книжці. — Прим. ред.

  
  
   

    31 

   

   І це єдине, чим вони нагадували ідолів, яких діти ліплять у сніжну погоду, підкоряючись давнім і таємничим спогадам. Малоймовірно, що до ранку цей Крижаний Велетень перетвориться на маленьку купку брудного снігу з морквиною в роті. — Прим. авт.

  
  
   

    32 

   

   Який вирішив прийняти мудре рішення — не літати більше ніколи в житті; ніхто не намагався його розшукати, і він провів решту днів, тягаючи карету однієї старої пані. Нікому не відомо, що вчинив Війна, але майже без сумніву можна стверджувати, що просто знайшов нового коня. — Прим. авт.
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